REMS eva 72"

deu
eng
fra
ita
spa
nid
swe
nno
dan
fin
por
pol
ces
slk
hun
hrv
srp
slv
ron
rus
ell
tur
bul
lit
lav
est

Betriebsanleitung.................cccco 3
Instruction Manual ......................oo oo, 6
Notice d’utilisation ..................ccccoeiiiiiiiiinn. 9
Istruzioni d’uso...............ccooo 12
Instrucciones de servicio................cccccvvveeen. 15
Handleiding..............coooricc e 18
Bruksanvisning ............cccoocoiiiiiiiii 21
Bruksanvisning .............ccoococeiiiiii 24
Brugsanvisning ..............ccccociiiiiiiiii e 27
Kayttoohje...........cccooviiiiiii 30
Manual de instrugoes................occceeeeiiiiienenns 33
Instrukcja obstugi.............c.cevviiiiiii 36
Navod k pouziti..............cccccoeiiiii 39
Navod naobsluhu...............cccccceeiiiiiiiin, 42
Kezelési utasitas ................ccccccoeeiiiiiininnnn, 45
Uputezarad.............oooiii 48
Uputstvozarad ...............occoiiiiis 51
Navodilo za uporabo..............ccccceeeeiiiiiiinnnn. 54
Manual de utilizare ... 57
PykoBOACTBO Mo aKkcnflyaTauum ..................... 60
OBNYIEG XPAONG...eeeeeeeeeeeeeieeieeee e, 63
Kullanim kilavuzu. ..., 66
PbLKoBOACTBO 3a eKcnyioaTauus ..................... 69
Naudojimo instrukcija..............cccccoeeeiiieinnnnnn.. 72
LietoSanas instrukcija...............cccccceiis 75

Kasutusjuhend ...............cocoiiiiis 78

for Professionals

REMS GmbH & Co KG
Maschinen- und Werkzeugfabrik
Stuttgarter Stralle 83

71332 Waiblingen

Deutschland

Telefon +49 7151 1707-0
www.rems.de

support@rems.de







deu

deu

Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-7

1 REMS Schnellwechsel-Schneidkopf 7 Senkschraube

2 Ratschenhebel 8 Deckel

3 Sicherungsring 9 REMS Schneidbacke
4 Rastring 10  Schneidkopfkorper

5 Verléangerung 11 Flhrungsbuchse

6 Rastbolzen 12 Spindel (Nippelspanner)

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Werkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Werkzeug* bezieht sich auf
handgefiihrte Werkzeuge.

1) Arbeitsplatz

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kbénnen zu Unféllen fiihren.

b) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Werk-
zeuges fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

2) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Werkzeug. Benutzen Sie kein Werkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Werkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des Werk-
zeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

d) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

e) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber
die Sicherheitsregeln fiir Werkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Werkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

3) Verwendung und Behandlung des Werkzeuges

a) Uberlasten Sie das Werkzeug nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Werkzeug. Mit dem passenden Werkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Bewahren Sie unbenutzte Werkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Werkzeug benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Werkzeuge
sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

c) Pflegen Sie Werkzeuge und Zubehdr mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Werkzeuges
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Werk-
zeuges reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Werkzeugen.

d) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fithren.

e) Verwenden Sie Werkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend
diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Werkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

f) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle
des Werkzeuges in unvorhergesehenen Situationen.

4) Service

a) Lassen Sie Ihr Werkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Werkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Hand-Gewindeschneidkluppen

/A\VORSICHT

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Werkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

e Verwenden Sie die Hand-Gewindeschneidkluppe nicht, wenn diese besché-
digt ist. Es besteht Unfallgefahr.

e Verwenden Sie ausschlieBlich Original REMS Schnellwechsel-Schneidképfe/
REMS Schnellwechsel-Schneidkopfe S/Steckkopfe fiir Schneideisen. Andere
Schneidképfe gewéhrleisten keinen sicheren Sitz oder sie beschédigen die
Schneidkopf-Aufnahme der Hand-Gewindeschneidkluppe.

e Verlangern Sie niemals den Ratschenhebel von REMS Eva. Das Verlangern
des Ratschenhebels ist unzulédssig und erhéht das Risiko von Sachschéden und
Verletzungen.

o Arbeiten Sie immer mit Sicherungsring (3). Der Schneidkopf kann sonst z. B.
beim Anschneiden aus der Schneidkopf-Aufnahme herausgedriickt werden.

e Spannen Sie kurze Rohrstiicke nur mit REMS Nippelspanner. Hand-Gewin-
deschneidkluppe und/oder Werkzeuge kénnen beschéadigt werden.

e Gewindeschneidstoffen in Spraydosen (REMS Spezial, REMS Sanitol) ist
umweltfreundliches, jedoch feuergeféhrliches Treibgas (Butan) zugesetzt.
Spraydosen stehen unter Druck, 6ffnen Sie diese nicht gewaltsam. Schiitzen
Sie diese vor Sonnenbestrahlung und Erwarmung iiber 50°C. Die Spraydosen
kénnen bersten, Verletzungsgefahr.

e Vermeiden Sie wegen entfettender Wirkung intensiven Hautkontakt mit
Gewindeschneidstoffen. Verwenden Sie Hautschutzmittel mit fettender Wirkung
oder geeigneten Handschutz.

e Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, die Hand-Gewindeschneidkluppe sicher zu bedienen, diirfen
diese nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche
Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und
Verletzungen.

o Uberlassen Sie die Hand-Gewindeschneidkluppe nur unterwiesenen
Personen. Jugendliche diirfen die Hand-Gewindeschneidkluppe nur betreiben,
wenn sie (ber 16 Jahre alt sind, dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles
erforderlich ist und sie unter Aufsicht eines Fachkundigen gestellt sind.

e Entsorgen Sie Gewindeschneidstoffe nicht konzentriert in Kanalisation,
Gewadsser oder Erdreich. Nicht verbrauchter Gewindeschneidstoff ist bei
zusténdigen Entsorgungsunternehmen abzuliefern. Abfallschliissel fiir mineral-
6lhaltige Gewindeschneidstoffe (REMS Spezial) 120106, fiir synthetische (REMS
Sanitol) 120110. Abfallschliissel fiir mineralélhaltige Gewindeschneidstoffe (REMS
Spezial) und synthetische (REMS Sanitol) in Spraydosen 150104. Nationale
Vorschriften beachten.

Symbolerklérung

/A\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-

achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
konnte.

e

1. Technische Daten
BestimmungsgemaRe Verwendung

A\ VORSICHT

REMS Eva ist bestimmt zum Schneiden von Rohr- und Bolzengewinden mit Original
REMS Schnellwechsel-Schneidképfen/REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfen S/
Steckkopfen flir Schneideisen. Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungs-
gemal und daher nicht zulassig.

Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

1.1. Lieferumfang
Ratschenhebel, REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe gemaR bestelltem Set,
Betriebsanleitung, Stahlblechkasten (Karton).

1.2. Artikelnummern
Ratschenhebel
REMS Schneidbacken
REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe
Verlangerung 300 mm
Steckkopfe fiir Schneideisen/Zwischenringe/
Flhrungsbuchsen
Gewindeschneidstoffe
Nippelspanner

522000
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog

522051

sieche REMS Katalog
sieche REMS Katalog
siehe REMS Katalog

Stahlblechkasten fiir REMS Schnellwechsel-Schneidképfe 526050
Stahlblechkasten fir REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130

1.3. Arbeitsbereich
Gewindedurchmesser
Rohrgewinde
Bolzengewinde

Y%"-2",16—-50 mm
6-30 mm, %"-1"
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1.5.

2.2,

Gewindearten

Rohrgewinde kegelig
rechts und links
Rohrgewinde kegelig rechts
Rohrgewinde, zylindrisch
(mit Schneideisen)

Gewinde fiir
Elektroinstallationsrohre

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)
Stahlpanzerrohr-Gewinde

(mit Schneideisen) Pg
Bolzengewinde

(mit Schneideisen) M, BSW, UNC
Gewindelange

Rohrgewinde, kegelig

Rohrgewinde, zylindrisch,
Stahlpanzerrohr-Gewinde,

Normléngen

Bolzengewinde 50 mm, mit Nachspannen unbegrenzt
Nippel- und Doppelnippel

mit REMS Nippelspanner

(innenspannend) %"-2"

Abmessungen

REMS eva Set 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Gewichte

Ratschenhebel 2,1kg (4,6 Ib)

Schneidkodpfe % ... 2" 0,6..13kg(1,3..291b)

Inbetriebnahme

. Werkzeuge

AusschlieRlich original REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe, REMS Schnell-
wechsel-Schneidképfe S, Steckkopfe fir Schneideisen der Hand-Gewinde-
schneidkluppe REMS eva verwenden. Bis zur GewindegréRe 174" werden die
Schneidkopfe (1) von vorn in die 8-Kant-Aufnahme des Ratschenhebels (2)
eingesetzt (Fig. 1). Sie rasten automatisch ein.

Die Schneidkdpfe stehen iiber die hintere Gehiusewand hinaus. Dieser Uber-
stand erleichtert das Herausnehmen des Schneidkopfes aus dem Ratschenhebel,
indem dieser uberstehende Rand kraftig gegen eine Flache oder Kante gedriickt
wird (Fig. 2).

Zum Einsetzen der Schneidképfe GroRe 1%2 und 2" in den Ratschenhebel wird
der Sicherungsring (3) mit geeignetem Werkzeug, z.B. Schraubendreher,
herausgenommen (Fig. 3). Rastring (4) herausnehmen und an dessen Stelle
Schneidkopf 172" bzw. 2" einsetzen und Sicherungsring (3) wieder anbringen.
Muss haufig zwischen den GréRen bis 174" und 1'% bis 2" gewechselt werden,
ist die Verwendung eines separaten Ratschenhebels fir 17% bis 2" ratsam.

/\VORSICHT

Arbeiten Sie immer mit Sicherungsring (3). Der Schneidkopf kann sonst
z. B. beim Anschneiden aus der Schneidkopf-Aufnahme herausgedriickt werden.

Soll auf ein kurzes, aus der Wand ragendes Rohrstiick ein Gewinde geschnitten
werden, so werden die REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe S der REMS eva
mit zuséatzlicher Fihrungsbuchse auf der Deckelseite verwendet (Fig. 4). Diese
kénnen direkt in die Schneidkopf-Aufnahme der REMS eva eingesetzt werden.
Zum Antrieb der REMS Schnellwechsel-Schneidképfe S an schwer zuganglichen
Stellen, z. B. in Maueraufbriichen (Fig. 5), erfolgt der Ratschenantrieb mit der
Verlangerung (5).

Gewindeschneidstoffe

Sicherheitsdatenblatter sieche www.rems.de — Downloads — Sicherheits-
datenblatter.

Verwenden Sie nur REMS Gewindeschneidstoffe. Sie erzielen einwandfreie
Schneidergebnisse, hohe Standzeit der Schneidbacken sowie erhebliche
Schonung der Werkzeuge. REMS empfiehlt die praktische und im Verbrauch
sparsame Spraydose/Spritzflasche.

REMS Spezial: Hochlegierter Gewindeschneidstoff auf Mineralélbasis. Fiir
alle Materialien: Stahle, nichtrostende Stahle, Buntmetalle, Kunststoffe. Mit
Wasser auswaschbar, gutachterlich geprift. Gewindeschneidstoffe auf Mine-
ralolbasis sind fiir Trinkwasserleitungen in verschiedenen Landern, z.B. Deutsch-
land, Osterreich und in der Schweiz nicht zugelassen. In diesem Fall mineral-
6lfreies REMS Sanitol verwenden. Nationale Vorschriften beachten.

REMS Sanitol: Mineral6lfreier, synthetischer Gewindeschneidstoff fiir Trink-
wasserleitungen. Vollstdndig wasserldslich. Entsprechend den Vorschriften.
In Deutschland DVGW Priif-Nr. DW-0201DP0693, Osterreich OVGW Priif-Nr.
W 1.303, Schweiz SVGW Priif-Nr. 7808-649. Viskositat bei —10°C: < 250 mPa s
(cP). Pumpfahig bis —28°C. Problemloser Gebrauch. Zur Auswaschkontrolle
rot eingefarbt. Nationale Vorschriften beachten.

Beide Gewindeschneidstoffe sind in Spraydosen, Spritzflaschen, Kanistern
und Fassern lieferbar.

Alle REMS Gewindeschneidstoffe nur unverdiinnt verwenden!

3.2,

4.2,

oo

Betrieb

. Arbeitsablauf

Rohr rechtwinklig und gratfrei trennen und im Spannstock REMS Aquila 3B/
REMS Aquila WB (Zubehdr Art.-Nr. 120270/120250) so einspannen, dass das
Rohrende ca. 10 cm aus dem Spannbacken ragt. Langere Rohre mit Materi-
alauflage REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (Zubehdr Art.-Nr. 120120/120130)
abstlitzen. Schnittstelle mit Gewindeschneidstoff REMS Spraydose/Spritzflasche
benetzen (siehe 2.2.). Gewahlten REMS Schneidkopf in Ratschenhebel einsetzen
(siehe 2.1.). Rastbolzen (6) zurlickziehen und drehen: Die Pfeilspitze muss in
Schneidrichtung zeigen. Schneidkopf auf Rohr stecken, andrlicken und gleich-
zeitig ratschen. Wahrend des Gewindeschneidens ist mehrmals mit REMS
Spraydose/Spritzflasche zu schmieren. Méglichst gleichmafig um mindestens
90° in Schneidrichtung ratschen. Die Normgewindelange fiir kegelige Rohrge-
winde ist erreicht, wenn die Vorderkante des Rohres mit der Oberkante der
Gewindeschneidbacken (nicht Oberkante des Deckels) biindig abschlieft.
Rastbolzen umstellen. Gewindeschneidkluppe zurlickratschen bzw. Schneidkopf
von Hand zuriickdrehen.

Herstellen von Nippeln und Doppelnippeln

Fir das Spannen kurzer Rohrstiicke zur Herstellung von Nippeln und Doppel-
nippeln werden REMS Nippelspanner (Zubehdr) verwendet. Diese gibt es in
den GroéRen ¥%"-2". Zum Spannen des Rohrstiickes (mit oder ohne vorhandenem
Gewinde) mit dem REMS Nippelspanner wird durch Drehen der Spindel (12)
mit einem Werkzeug (z.B. Schraubendreher) der Kopf des Nippelspanners
gespreizt. Dies darf nur bei aufgestecktem Rohr erfolgen (Fig. 6).

Es ist darauf zu achten, dass bei der Benutzung des REMS Nippelspanners
keine kurzeren Nippel geschnitten werden, als es die Norm erlaubt.

Instandhaltung

. Wartung

Ratschenhebel, Schnellwechsel-Schneidkopfe und deren Aufnahme im Ratschen-
hebel sauber halten. Stark verschmutzte Schneidkdpfe reinigen und verbliebene
Spéane entfernen. Kunststoffteile (z. B. Gehause) nur mit geeignetem Reini-
gungsmittel oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltrei-
niger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile
beschadigen kénnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdinnung oder ahnliche
Produkte zur Reinigung verwenden.

Inspektion/Instandsetzung
Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Sicherungsring (3) auf einwandfreie Funktion Uberprifen, gegebenenfalls
austauschen. Die Schneidbacken der Schnellwechsel-Schneidképfe verschleilen
und mussen von Zeit zu Zeit ausgewechselt werden. Stumpfe Schneidbacken
sind daran zu erkennen, dass der Schneiddruck ansteigt und/oder trotz reich-
licher Schmierung die Gewinde ausreilen.

Schneidbackenwechsel bei Schnellwechsel-Schneidkopf (Fig. 7)

. REMS Schnellwechsel-Schneidkopf in Schraubstock an der 8-Kant-Aufnahme

einspannen.

Senkschrauben (7) und Deckel (8) entfernen.

REMS Schneidbacken (9) vorsichtig zur Mitte des Schneidkopfkdrpers heraus-
klopfen.

REMS Schneidbacken (9) mit Anschnitt (A) nach unten in die entsprechenden
Schlitze so weit einklopfen, dass sie nicht Gber den AuRendurchmesser des
Schneidkopfkérpers (10) hinausragen. Schneidbacken (9) und Schneidkopf-
korper (10) sind nummeriert. Schneidbacke 1 in Schlitz 1, Schneidbacke 2 in
Schilitz 2, Schneidbacke 3 in Schlitz 3 und Schneidbacke 4 in Schlitz 4.
Deckel (8) aufsetzen und Schrauben (7) leicht anziehen.

Schneidbacken (9) mit weichem Bolzen (Kupfer, Messing oder Hartholz)
vorsichtig nach aufen klopfen, bis sie am Deckelrand anliegen.
Senkschrauben (7) fest anziehen.

Schneidbackenwechsel bei Schnellwechsel-Schneidkopf S (Fig. 7)

. REMS Schnellwechsel-Schneidkopf in Schraubstock an der 8-Kant-Aufnahme

einspannen.

Senkschrauben (7) und Deckel (8) mit Fuhrungsbuchse (11) entfernen (Flihrungs-
buchse nicht demontieren).

REMS Schneidbacken (9) vorsichtig zur Mitte des Schneidkopfkdrpers heraus-
klopfen.

REMS Schneidbacken (9) mit Anschnitt (A) nach oben in die entsprechenden
Schlitze so weit einklopfen, dass sie nicht Gber den AuRendurchmesser des
Schneidkopfkérpers (10) hinausragen. Schneidbacken (9) und Schneidkopf-
korper (10) sind nummeriert. Schneidbacke 1 in Schlitz 1, Schneidbacke 2 in
Schilitz 4, Schneidbacke 3 in Schlitz 3 und Schneidbacke 4 in Schlitz 2.
Deckel (8) mit Fiihrungsbuchse (11) aufsetzen und Senkschrauben (7) leicht
anziehen.

Schneidbacken (9) mit weichem Bolzen (Kupfer, Messing oder Hartholz)
vorsichtig nach aufen klopfen, bis sie am Deckelrand anliegen.
Senkschrauben (7) fest anziehen.
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5. Storungen
5.1. Stoérung: Gewindeschneidkluppe schneidet schwer.
Ursache: Abhilfe:
e Keine original REMS Gewindeschneidképfe e Nur REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe, REMS Schnellwechsel-Schneid-
kopfe S, REMS Steckkopfe fir Schneideisen verwenden.
e REMS Schneidbacken sind stumpf. o REMS Schneidbacken wechseln, siehe 4.2.
e Ungeeigneter bzw. zu wenig Gewindeschneidstoff e Gewindeschneidstoffe REMS Spezial bzw. REMS Sanitol in ausreichender
Menge und unverdlinnt verwenden.
5.2. Storung: Kein brauchbares Gewinde, Gewinde reilt stark aus.
Ursache: Abhilfe:
o REMS Schneidbacken sind stumpf. o REMS Schneidbacken wechseln, siehe 4.2.
e REMS Schneidbacken sind falsch eingesetzt. e Nummerierung der REMS Schneidbacken zur Schlitznummer des Schneid-
kopfkérpers (10) beachten, siehe 4.2., ggf. REMS Schneidbacken tauschen.
e Ungeeigneter bzw. zu wenig Gewindeschneidstoff e Gewindeschneidstoffe REMS Spezial bzw. REMS Sanitol in ausreichender
Menge und unverdlnnt verwenden.
o Rohrwerkstoff ist zum Gewindeschneiden nicht geeignet. o Nur zugelassene Rohre verwenden.
5.3. Storung: Gewinde wird schrag zur Rohrachse geschnitten.
Ursache: Abhilfe:
o Rohr nicht rechtwinklig getrennt o Rohre rechtwinklig mit REMS Tiger mit Fihrungshalter und REMS Spezial-
sageblatt oder mit REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento trennen.
5.4. Storung: Rohr rutscht im Spannstock.
Ursache: Abhilfe:
e Rohr nicht fest genug eingespannt e Spanndruck erh6hen.
e Spannstock/Spannbacke nicht geeignet bzw. defekt e Spannstock/Spannbacke wechseln. Zum sicheren Spannen wird REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB empfohlen.
5.5. Storung: Ratsche funktioniert nicht.
Ursache: Abhilfe:
e Ratsche stark verschmutzt. o REMS Schnellwechsel-Schneidkopf, Sicherungsring, Rastbolzen und
ggf. Rastring aus dem Ratschenhebel entnehmen und saubern.
6. Entsorgung 8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstéatten
Das Werkzeug darf nach seinem Nutzungsende nicht tGber den Hausmiill Firmeneigene Fachwerkstatt fiir Reparaturen:
entsorgt werden, sondern muss nach den gesetzlichen Vorschriften ordnungs- SERVICE-CENTER
gemals entsorgt werden. Neue Rommelshauser Stralle 4
. 71332 Waiblingen
7. Hersteller-Garantie Deutschland

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fur das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéden, die auf natirliche Abnutzung, unsachgeméfe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
liberméaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand bei einer auto-
risierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte
Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten ist im Internet
unter www.rems.de abrufbar. Fur dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt
einzureichen im SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbeson-
dere seine Gewahrleistungsanspriiche bei Mangeln gegenuber dem Verkaufer
sowie Anspriiche aufgrund vorsatzlicher Pflichtverletzung und produkthaftungs-
rechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Fir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungs-
vorschriften des deutschen Internationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss
des Ubereinkommens der Vereinten Nationen (iber Vertrage (ber den interna-
tionalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit giltigen Hersteller-
garantie ist die REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Telefon (07151) 56808-60
Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-7

1 REMS quick-change die head 7 Countersunk screw

2 Ratchet lever 8 Cover

3 Retaining ring 9 REMS die

4 Stopring 10 Die head body

5 Extension 11 Guide bushing

6  Stop bolt 12 Spindle (Nippelspanner)

General safety instructions

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this tool. Failure to heed the following instructions can lead to severe
injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future. The term “tool” used in the
safety notes refers to hand-held tools.

1) Workplace

a) Keep your workplace clean and well lit. Untidiness or poorly lit working areas
can lead to accidents.

b) Keep children and bystanders away while operating the tool. Distractions
can lead to you losing control of the tool.

2) Safety of persons

a) Be cautious, pay attention to what you are doing and use tools reasonably
and responsibly. Do not use tools when you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medicines. Just one careless moment when using the tool
can lead to serious injury.

b) Wear personal safety equipment and always wear safety glasses. Wearing
personal safety equipment such as a dust mask, non-slip safety shoes, a safety
helmet or ear protectors depending on the type and use of the tool reduces the
risk of injuries.

c) Avoid abnormal body posture Make sure that you have a firm footing and
keep your balance at all times. You then have better control over the tool in
unexpected situations.

d) Wear suitable clothing. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothing, jewellery or
long hair can get caught in moving parts.

e) Do not give yourself a false sense of security and do not ignore the safety
rules for tools even when you are very familiar with the power tool after
frequent use. Careless actions can lead to serious injuries within fractions of a
second.

3) Use and handling of the tool

a) Do not overload the tool. Use the tool suitable for the work you are doing.
You can work better and safer in the specified power range with the suitable tool.

d) Keep tools out of reach of children when not in use. Do not allow persons
to use the tool who are not familiar with it or have not read these instruc-
tions. Tools are dangerous when used by inexperienced persons.

c) Take good care of tools and accessories. Check that the moving parts are
working perfectly and do not jam, that no parts are broken or damaged and
that the function of the tool is not impaired. Have damaged parts repaired
before using the tool. Many accidents are caused by poorly maintained tools.

d) Keep cutting tools sharp and clean. Carefully maintained cutting tools with
sharp cutting edges jam less and are easier to control.

e) Use tools, accessories and insert tools etc. according to these instructions.
Take the working conditions and activity being performed into considera-
tion. The use of tools for purposes for which they are not intended can lead to
dangerous situations.

f) Keep handles and gripping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and gripping surfaces prevent safe handling and control of the
tool in unforeseeable situations.

4) Service
a) Have your tool repaired only by qualified technical personnel and only with
genuine spare parts. This ensures that the safety of the tool is maintained.

Safety instructions for hand die stocks

A\ CAUTION

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this tool. Failure to heed the following instructions can lead to severe
injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future.

o Do not use the hand die stock if it is damaged. There is a danger of accident.

e Only use original REMS quick-change die heads/REMS quick-change die
heads S/plug-on heads for button dies. Other die heads do not guarantee a
secure fit or damage the die head holder of the hand die stock.

e Never extend the ratchet lever of the REMS Eva. Extending the ratchet lever
is prohibited and will increase the risk of property damage and injuries.

e Always work with a retaining ring (3). Otherwise the die head may be pushed
out of the die head holder, e.g. during start-cutting.

e Clamp short pipe sections only with REMS Nippelspanner. Hand die stock
and/or tools can be damaged.

e Thread cutting materials in spray cans (REMS Spezial, REMS Sanitol)
contains environmentally friendly but highly inflammable propellant gas
(butane). Aerosol cans are pressurised; do not open by force. Protect them
against direct sunlight and temperatures above 50°C. The aerosol cans can
burst, risk of injury.

e Avoid intensive skin contact with thread-cutting materials because of the
degreasing effect. Use skin protectors with a greasing effect or a suitable hand
protection.

e Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the hand die
stock safely may not use this electric die stock without supervision or
instruction by a responsible person. Otherwise there is a risk of operating
errors and injuries.

e Only allow trained persons to use the hand die stock. Apprentices may only
use the hand die stock when they are over 16, when this is necessary for their
training and when they are supervised by a trained operative.

e Do not dispose of thread-cutting material undiluted in the drain system,
ground water or ground. Unused thread-cutting material should be handed in
to responsible disposal companies. Waste code for thread-cutting materials
containing mineral oil (REMS Spezial) 120106, for synthetic materials (REMS
Sanitol) 120110. Waste code for thread cutting materials containing mineral oils
(REMS Spezial) and synthetic thread cutting materials (REMS Sanitol) in spray
cans 150104. Observe the national regulations.

Explanation of symbols

A\ CAUTION

©

1. Technical Data
Use for the intended purpose

A\ CAUTION

REMS Eva is intended for cutting pipe and bolt threads with original REMS quick-
change die heads/REMS quick-change die heads S/plug-on heads for button dies.
All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

Material damage, no safety note! No danger of injury.

Read the operating manual before starting

1.1. Scope of Supply
Ratchet lever, REMS quick-change die heads according to ordered set,
operating instructions, steel case (carton).

1.2. Article numbers

Ratchet lever 522000
REMS dies see REMS catalogue
REMS quick-change die heads see REMS catalogue
Extension 300 mm 522051
Plug-on heads for button dies/intermediate rings/

Guide bushings see REMS catalogue
Thread cutting materials see REMS catalogue
Nippelspanner see REMS catalogue
Steel case for REMS quick-change die heads 526050
Steel case for REMS quick-change die heads S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
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1.3. Applications
Thread diameter
Pipe thread %'-2",16—-50 mm
Bolt thread 6-30 mm, ¥™-1"
Thread types

1.4.

1.5.

2.2,

Tapered pipe thread
right and left-handed
Pipe thread, tapered,
right-handed

Pipe threads, parallel
(with button die)

Threads for electric conduit

Pipe threads, parallel

(with button die) Pg
Bolt threads

(with button die)

Thread lengths

Pipe threads, tapered

Pipe threads, parallel,
conduit, bolt

Nipples and double-nipples
with REMS Nippelspanner

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Mx1.5 (DIN EN 60423)

M, BSW, UNC
standard length

50 mm, unlimited with reclamping

(internal clamping) %-2"

Dimensions

REMS eva Set 670%180%93 mm (26.4"x7.1"x3.7")
Weights

Ratchet lever
Die heads 2 ... 2"

Start-up

2.1kg (4.6 Ib)
0.6...1.3kg (1.3 ...2.91b)

. Tools

Only use original REMS quick-change dies heads, REMS quick-change die
heads S, plug-on heads for button dies of the REMS eva hand die stock. Up
to 1% diameter the die heads (1) fit the octagonal seat from the front of the
drive unit (2) (Fig. 1). They snap-in automatically.

The die heads protude the back of the housing. This facilitates taking the die
head out of the drive unit by jolting the protuding edge against a plain surface
or edge (fig. 2).

When using the die heads 172 and 2”, take off retaining ring (11) with a suitable
tool, e. g. screwdriver. Remove stop ring (Fig. 4), insert 172" or 2" die head and
replace ring (11). Do not work without retaining ring (11). Otherwise the die
head may be pushed out, e.g. during start-cutting. If one needs to change
frequently between the sizes up to 1%” and 1% to 2” the use of a separate
ratchet lever for 12" to 2” is recommended.

A\CAUTION

Always work with a retaining ring (3). Otherwise the die head may be pushed
out of the die head holder, e.g. during start-cutting.

If a thread is to be cut on a section of pipe protruding from the wall, the REMS
quick-change die heads S of the REMS eva are used with an additional guide
bushing on the cover side (Fig. 4). These can be inserted directly into the die
head holder of the REMS eva. To drive the REMS quick-change die heads S
in places with difficult access, e.g. in wall cavities (Fig. 5), the extension is fitted
to the ratchet drive.

Thread-cutting Materials
Safety data sheets see www.rems.de — Downloads — Safety data sheets.

Use only REMS thread-cutting oils. You will have perfect threading results, long
durability of dies as well as high protection of the drive unit. REMS recommends
the practical and economical spray can/spray bottle.

REMS Spezial: High-alloyed, mineral based hread-cutting oil. For all materials:
steel, stainless steel, non-ferrous metals, plastics. Can be washed out with
water, tested by experts. Mineral oil-based thread cutting materials are not
approved for drinking water pipes in different countries, e.g. Germany, Austria
and Switzerland. Mineral oil-free REMS Sanitol must be used in this case.
Observe the national regulations.

REMS Sanitol: Mineral oil-free, synthetic thread-cutting oil for drinking water
supplies. Completely water-soluable. Complies with regulations: in Germany
DVGW Approval No. DW-0201DP0693, in Austria OVGW Approval No. W
1.303, in Switzerland SVGW Approval No. 7808-649. Viscosity at —10°C: < 250
mPa s (cP). Pumpable to —28°C. Easy to use. Dyed red for rinse-out inspection.
Observe the national regulations.

Both types of thread-cutting oils are available in spray cans as well as in cans
and barrels.

All REMS thread cutting materials may only be used in undiluted form!

3.2,

4.2,

o=

oo

N

Operation

. Work procedure

Cut the pipe at a right angle without burr and clamp in the REMS Aquila 3B/
REMS Aquila WB vice (accessory art. no. 120270/120250) so that the end of
the pipe is protruding approx. 10 cm from the dies. Support longer pipes with
the REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (accessory art. no. 120120/120130).
Wet the threading section with REMS thread cutting material from the aerosol
can/spray bottle (see 2.2). Insert the selected REMS die head in the ratchet
lever (see 2.1) Pull back and turn the stop bolt (6): The tip of the arrow must
be pointing in cutting direction. Place the die head on the pipe, press turn the
ratchet at the same time. Lubricate with REMS aerosol can/spray bottle during
thread cutting. Turn the ratchet as evenly as possible at least 90°. The standard
length for tapered threads is reached when the front edge of the pipe is flush
with the upper edge of the dies (not top of the cover). Reset the stop bolt. Turn
back the die stock with the ratchet or turn back the die head by hand.

Production of nipples and double nipples

For clamping short pieces of pipes and for the production of nipples and double
nipples use REMS Nippelspanner (accessory). They are available in sizes from
%"-2". For clamping pipe pieces (with or without thread) with the REMS Nippel-
spanner the head of the Nippelspanner is expanded by turning the spindle (12)
with a tool (e.g. screwdriver). This must only be done when a pipe is put on
(Fig. 6).

When using the REMS Nippelspanner it must be observed that no shorter
nipples are threaded than specified in the standards.

Maintenance

. Maintenance

Keep the ratchet lever, quick-change die heads and their receptacle in the
ratchet lever clean. Clean heavily soiled die heads and remove loose chips.
Only clean plastic parts (e.g. housing) with a suitable cleaning agent or mild
soap and a damp cloth. Do not use household cleaners. These often contain
chemicals which can damage the plastic parts. Never use petrol, turpentine,
thinner or similar products for cleaning.

Inspection/Repair
This work may only be performed by qualified personnel.

Check retaining ring (3) of proper functioning, replace if necessary. The dies
of the quick-change die heads are subject to wear and need to be replaced
from time to time. Blunt dies are recognized when cutting pressure increases
and/or threads are ripping off despite good lubrication.

Changing the dies on the quick-change die head (Fig. 7)

Clamp the REMS quick-change die head in the vice with the octagonal seat.
Remove countersunk screws (7) and cover (8).

Knock out the REMS dies (9) carefully to the centre of the die head body.
Knock the die heads (9) with the start-cutting edge (A) towards the bottom
into the corresponding slots to the extent that they do not protrude beyond the
outer diameter of the die head body (10). The dies (9) and die head bodies
(10) are numbered. Die 1 in slot 1, die 2 in slot 2, die 3 in slot 3 and die 4 in
slot 4.

Fit the cover (8) and tighten the screws (7) lightly.

Carefully knock the dies (9) outwards with a soft pin (copper, brass or hard
wood) until they are in contact with the edge of the cover.

Tighten the countersunk screws (7) firmly.

Changing the dies on the quick-change die heads S (Fig. 7)
Clamp the REMS quick-change die head in the vice with the octagonal seat.

2. Remove countersunk screws (7) and cover (8) with guide bushing(11) (do not

P w

remove the guide bushing).

Knock out the REMS dies (9) carefully to the centre of the die head body.
Knock the die heads (9) with the start-cutting edge (A) towards the top into the
corresponding slots to the extent that they do not protrude beyond the outer
diameter of the die head body (10). The dies (9) and die head bodies (10) are
numbered. Die 1 in slot 1, die 2 in slot 4, die 3 in slot 3 and die 4 in slot 2.

Fit the cover (8) with guide bushing (11) and tighten the countersunk screws
(7) lightly.

Carefully knock the dies (9) outwards with a soft pin (copper, brass or hard
wood) until they are in contact with the edge of the cover.

Tighten the countersunk screws (7).
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5. Faults

5.1. Fault: Die stock has difficulty cutting.
Cause:
o Not original REMS die heads.

o REMS dies are blunt.
e Unsuitable or insufficient thread cutting material

5.2. Fault: No workable thread, thread rips off.
Cause:

o REMS dies are blunt.
e REMS dies inserted incorrectly.

e Unsuitable or insufficient thread cutting material

e Pipe material is unsuitable for thread cutting.

5.3. Fault: Thread is cut skew to the pipe axis.
Cause:
e Pipe not cut at right angle

5.4. Fault: Pipe slips in the vice.
Cause:

e Pipe not clamped tight enough.
o Vice/die unsuitable or defective.

5.5. Fault: Ratchet does not work.
Cause:
e Ratchet heavily soiled.

Remedy:

e Only use REMS quick-change die heads, REMS quick-change die heads S,
REMS plug-on heads for button dies.

e Change REMS dies, see 4.2.

e Use sufficient, undiluted quantity of REMS Spezial or REMS Sanitol thread
cutting material

Remedy:

e Change REMS dies, see 4.2.

e Note the numbering of the REMS dies to the slot number of the die head body
(10), see 4.2, change REMS dies if necessary

e Use sufficient, undiluted quantity of REMS Spezial or REMS Sanitol thread
cutting material

e Only use approved pipes.

Remedy:

e Cut pipe at right angle with REMS Tiger with guide holder and REMS special
saw blade or with REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento

Remedy:

e Increase clamping pressure.
e Change vice/die. REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB
is recommended for secure clamping.

Remedy:

e Remove the REMS quick-change die head, retaining ring, stop bolt and,
if necessary, stop ring from the ratchet lever and clean them.

6. Disposal

The tool may not be thrown into the domestic waste at the end of use but must
be disposed of properly by law.

7. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and
parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

A list of the REMS-authorized customer service stations is available on the
Internet under www.rems.de. For countries which are not listed, the product
must be sent to the SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strasse 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the
right to make claims against the seller in case of defects as well as claims due
to wilful violation of obligations and claims under the product liability law are
not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws
rules of German International Private Law as well as with the exclusion of the
United Nations Convention on Contracts for the International Sales of Goods
(CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1- 7

1 Téte de filetage a changementrapide 7 Vis a téte noyée

REMS 8 Couvercle
2 Levier a cliquet 9 Peigne REMS
3 Circlips 10 Corps de téte de filetage
4 Bague a crans 11 Bague de guidage
5 Rallonge 12 Broche de serrage (nippelspanner)
6 Cliquet

Consignes générales de sécurité

A\ AVERTISSEMENT

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil. Le non-respect des instructions
suivantes peut entrainer des blessures.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.
Le terme « outil » utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux outils manuels.

1) Poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
ou un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Tenir les enfants et les tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
Poutil. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle de 'outil.

2) Sécurité des personnes

a) Rester attentif, se concentrer sur le travail et faire preuve de bon sens lors
de l'utilisation d’un outil. Ne pas utiliser I'outil en état de fatigue ou sous
influence de drogues, d’alcools ou de médicaments. Lors de ['utilisation de
loutil, un moment d’inattention peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection individuelle et porter toujours des
lunettes de protection. Le port d’équipements de protection individuelle (masque
respiratoire, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou
protection de l'ouie) adaptés a I'utilisation de I'outil réduit le risque de blessures.

h) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position siire
et a garder I'équilibre a tout moment. L'outil peut alors étre mieux contrélé
dans des situations inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent
étre happés par des piéces en mouvement.

g) Ne pas se croire en sécurité et ignorer les consignes de sécurité valables
pour les outils, méme aprés plusieurs utilisations de I'outil. Toute négligence
peut conduire a des blessures graves en quelques fractions de seconde.

3) Utilisation et traitement de I'outil

a) Ne pas surcharger I'outil. Utiliser I'outil qui convient pour le travail effectué.
Lorsque les outils utilisés sont adéquats, le travail est meilleur et plus sdr dans
la marge de puissance indiquée.

b) Tenir les outils inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas confier I'outil
a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son utilisation ou qui
n’ont pas lu ces instructions. Les outils sont dangereux s'ils sont utilisés par
des personnes sans expérience.

c) Prendre scrupuleusement soin des outils et des accessoires. Controler si
les piéces en mouvement fonctionnent impeccablement et ne coincent pas
et si aucune piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter
le fonctionnement de I'outil. Avant 'utilisation de I’outil, faire réparer les
piéces endommagées. De nombreux accidents sont dus & un mauvais entretien
des outils.

d) Tenir les outils de coupe aiguisés et propres. Des oultils de coupe bien entre-
tenus ayant des arétes bien aiguisées coincent moins et sont plus faciles a utiliser.

e) Utiliser 'outil, les accessoires, les outils de rechange, etc. conformément
a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail et de la tache a
réaliser. Ne pas utiliser les outils pour accomplir des taches différentes de celles
pour lesquelles ils ont été congus. Cela risque de provoquer des situations
dangereuses.

f) Veiller a ce que les poignées et surfaces soient séches, propres et exemptes
d’huile et de graisse. Des poignées et surfaces glissantes empéchent la mani-
pulation sdre et le contréle de l'outil dans les situations inattendues.

4) Maintenance

a) Faire réparer I'outil uniquement par des professionnels qualifiés utilisant
des pieces d’origines. Ceci permet de garantir la sécurité de l'outil.

Consignes de sécurité pour filiéres a main

A\ ATTENTION

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil. Le non-respect des instructions
suivantes peut entrainer des blessures.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

o Ne pas utiliser la filiére a main lorsqu’elle est endommagée. Risque d’accident.

e Utiliser exclusivement des tétes de filetage a changement rapide REMS/
tétes de filetage a changement rapide REMS S/adaptateurs pour filieres
REMS d’origine. D’autres tétes de filetage ne garantissent pas une assise correcte
ou risquent d’endommager le logement de téte de filetage de la filiere a main.

o Ne jamais rallonger le levier a cliquet de REMS Eva. Le rallongement du levier
a cliquet est interdit et augmente le risque de dommages matériels et de blessures.

e Travailler toujours avec le circlips (3). Sinon la téte de filetage risque par
exemple de sortir de son logement lors de I'amorce du filetage.

o Fixer les bouts de tube courts uniquement avec REMS Nippelspanner. La
filiere @ main et/ou les outils risquent d’étre endommagés.

e Les huiles de coupe en bombes aérosols (REMS Spezial, REMS Sanitol)
sont des produits respectueux de I’environnement, qui contiennent toute-
fois du gaz propulseur inflammable (butane). Les bombes aérosols sont
sous pression. Ne pas les ouvrir violemment. Protéger les bombes aérosols
des rayons du soleil et de la chaleur (plus de 50°C). Elles risquent sinon
d’éclater. Risque de blessure.

o Eviter tout contact intense avec les huiles de coupe en raison de leur effet
dégraissant. Utiliser des produits de protection appropriés graissant la peau,
ou une protection appropriée des mains.

e Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d’expérience ou de connais-
sances, sont incapables d’utiliser la filiere a main en toute sécurité ne sont
pas autorisés a utiliser cette filiére sans surveillance ou sans instructions
d’une personne responsable de leur sécurité. L'utilisation présente sinon un
risque d’erreur de manipulation et de blessure.

o Ne confier la filiere a main qu’a des personnes ayant regu les instructions
nécessaires. L utilisation de la filiere a main est interdite aux jeunes de moins
de 16 ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation professionnelle et qu’elle
a lieu sous surveillance d’une personne qualifiée.

o Ne pas déverser les huiles de coupe sous forme concentrée dans les égouts,
les cours d’eau ou le sol. Remettre les résidus d’huile de coupe a des entreprises
d’élimination spécialisées. Code déchet 120106 pour les huiles de coupe a base
d’huile minérale (REMS Spezial), code déchet 120110 pour les huiles de coupe
synthétiques (REMS Sanitol). Code déchet 150104 pour les huiles de coupe a
base d’huile minérale (REMS Spezial) et synthétiques (REMS Sanitol) en bombes
aérosols. Respecter les réglementations nationales.

Explication des symboles
A\ ATTENTION

©

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme
/\ATTENTION

REMS Eva est prévu pour le filetage de tubes et de barres avec des tétes de filetage
a changement rapide REMS/tétes de filetage a changement rapide REMS S/adap-
tateurs pour filieres REMS d’origine. Toute autre utilisation est non conforme et donc
interdite.

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s’agit pas d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

1.1. Fourniture
Levier a cliquet, tétes de filetage a changement rapide REMS selon le set
commandé, notice d'utilisation, coffret métallique (boite carton).

1.2. Codes
Levier a cliquet
Peignes REMS
Tétes de filetage a changement rapide REMS
Rallonge 300 mm
Adaptateurs pour filieres/anneaux intermédiaires/
bagues de guidage
Huiles de coupe
Nippelspanner
Coffret métallique pour tétes de filetage a changement

522000
voir catalogue REMS
voir catalogue REMS

522051

voir catalogue REMS
voir catalogue REMS
voir catalogue REMS

rapide REMS 526050
Coffret métallique pour tétes de filetage a changement

rapide REMS S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130

1.3. Domaine d’utilisation

Diameétres de filetage
Filetages de tubes

Filetages de barres

“"-2",16-50 mm
6-30 mm, %"-1"
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1.4.

1.5.

2.2,

Types de filetage

Filetages de tubes coniques
a droite et a gauche
Filetages de tubes coniques
a droite

Filetages cylindriques

(avec filiere)

Filetages sur tubes
d'installations électriques

Filetages sur tubes blindés
(avec filiere) Pg

R ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

Filetages sur barres
(avec filiere)

Longueurs de filetage
Filetage conique sur tubes

M, BSW, UNC

Longueur normalisée

Filetages cylindriques sur tubes,
Filetages sur tubes blindés,

filetages sur barres 50 mm illimité par reprise du serrage

Mamelons simples et doubles
avec REMS Nippelspanner

(Serrage intérieur) AR

Dimensions

REMS eva Set 670x180x93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Poids

Levier a cliquet
Tétes de filetage % ... 2"

2,1kg (4,6 Ib)
06..13kg(1,3...291b)

Mise en service

. Outils

Utiliser exclusivement les tétes de filetage a changement rapide REMS, tétes
de filetage a changement rapide REMS S et adaptateurs pour filieres REMS
d'origine de la filiere a main REMS eva. Jusqu'au @ 14", ces tétes de filetage
(1) sont insérées par I'avant dans le logement octogonal du levier a cliquet (2)
(Fig. 1). Elles sont automatiquement verrouillées.

Les tétes de filetages dépassent a I'arriere du logement. Cette saillie facilite la
sortie de la téte de filetage du levier a cliquet en la pressant fortement contre
une surface ou un bord (Fig. 2).

Pour monter les tétes de filetage 172" et 2" dans le levier a cliquet, il faut 6ter
le circlips (3) avec un outil approprié, par ex. un tournevis (Fig. 3). Retirer la
bague a crans (4), insérer a la place la téte de filetage 1%%" ou 2" et remettre
en place le circlips (3). En cas de changement fréquent entre les diamétres
jusqu'a 14" et 17" jusqu'a 2", il est conseillé d'utiliser séparément un levier a
cliquet pour 1%%" jusqu’a 2".

A\ ATTENTION

Travailler toujours avec le circlips (3). Sinon la téte de filetage risque par
exemple de sortir de son logement lors de I'amorce du filetage.

Pour la réalisation d’'un filetage sur un tube court sortant d’'un mur, utiliser les
tétes de filetage a changement rapide REMS S de REMS eva, avec bague de
guidage supplémentaire coté couvercle (fig. 4). Celles-ci s'inserent directement
dans le logement pour téte de filetage de REMS eva. Utiliser la rallonge (5) pour
I'entrainement des tétes de filetage a changement rapide REMS S dans les
endroits difficilement accessibles tels que les défoncements de mur (fig. 5).

Huiles de coupe
Fiches de sécurité: voir www.rems.de — Télécharger — Fiches de sécurité.

Pour obtenir un excellent filetage, une longue durée de vie des peignes et pour
ménager au maximum les outils, il convient d'utiliser les huiles de coupe REMS.
REMS recommande la bombe aérosol/le vaporisateur pratiques et économiques.

REMS Spezial: Huile de coupe fortement alliée, sur la base d’huiles minérales.
Pour tous matériaux: aciers, aciers inoxydables, métaux non ferreux, plas-
tiques. Lavable a I'eau. Contrélée et homologuée. L'emploi d’huiles de coupe
a base d’huile minérale est interdit pour les conduites d’eau potable dans
certains pays tels que I'Allemagne, I'Autriche et la Suisse. Utiliser I'huile de
coupe REMS Sanitol sans huile minérale dans ces cas. Respecter les régle-
mentations nationales.

REMS Sanitol: Huile de coupe a base synthétique, exempte d’huiles minérales,
appropriée a l'usinage de tubes pour canalisations d’eau potable. Intégra-
lement soluble dans I'eau, selon les prescriptions DVGW n° DW-0201DP0693
en Allemagne, OVGW n° W 1303 en Autriche, SVGW n°7808-649 en Suisse.
Viscosité jusqu’a —10°C: < 250 mPa s (cP). Demeure pompable jusqu'a -28°C.
Emploi facile et agréable. Colorée en rouge, pour contréle de solubilité. Respecter
les réglementations nationales.

Les deux huiles de coupe sont livrables en bombes aérosols, en vaporisateurs,
en bidons et en flits.

Toutes les huiles de coupe REMS ne doivent en aucun cas étre diluées !

3.

3.1.

3.2,

4.2,

oo

Fonctionnement

Mode opératoire

Couper le tube a angle droit, ébavurer et fixer le dans le bloc de serrage REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB (accessoire, code 120270/120250) de sorte que
I'extrémité du tube dépasse d’environ 10 cm des mors de serrage. Utiliser une
servante REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (accessoire, code 120120/120130)
pour soutenir les longs tubes. Enduire le point de coupe d’huile de coupe REMS
en bombe aérosol/vaporisateur (voir 2.2). Monter la téte de filetage REMS choisie
sur le levier a cliquet (voir 2.1.). Tirer et faire pivoter le bouton d’arrét du cliquet
(6). La fleche doit pointer dans le sens de coupe. Fixer la téte de filetage sur le
tube, la presser contre le tube et actionner en méme temps le levier a cliquet.
Lubrifier plusieurs fois avec I'huile de coupe REMS en bombe aérosol/vaporisa-
teur pendant le filetage. Tourner le levier a cliquet d’au moins 90° de maniére
aussi réguliere que possible. La longueur normalisée des filetages coniques est
atteinte lorsque I'extrémité du tube est a hauteur de I'aréte supérieure du peigne,
et non a hauteur de 'aréte supérieure du couvercle. Inverser le cliquet. Tourner
le levier a cliquet de la filiere & main en arriere ou tourner la téte de filetage en
arriére a la main.

Réalisation de mamelons simples et doubles

Pour la réalisation de mamelons simples ou doubles avec des chutes de tube,
utiliser REMS Nippelspanner (accessoire). Disponibles pour les diamétres
%"-2". Positionner le tube sur le mandrin en position fermée (fig. 6) puis tourner
la broche (12) avec un outil (par ex. un tournevis) pour ouvrir la téte du mandrin
de maniéere a maintenir fermement le tube.

Lors de la réalisation de mamelons avec REMS Nippelspanner veiller a respecter
la longueur normalisée du filetage.

Maintenance

. Entretien

Le levier a cliquet, les tétes de filetage a changement rapide et le logement de
téte de filetage du levier a cliquet doivent étre propres. Nettoyer les tétes de
filetage tres encrassées et enlever les restes de copeaux. Nettoyer les pieces
en matiéres plastiques (boitiers, etc.) uniquement avec un nettoyant approprié
ou du savon doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants
ménagers. Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant
détériorer les pieces en matieres plastiques. N'utiliser en aucun cas de 'essence,
de I'huile de térébenthine, des diluants ou d’autres produits similaires pour le
nettoyage.

Inspection et réparation

Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels
qualifiés.

Contréler le parfait fonctionnement du circlips (3), sinon le remplacer. Les
peignes des tétes de filetage a changement rapide s’usent et doivent étre
changés de temps en temps. On reconnait des peignes émoussés lorsque la
pression de filetage augmente et/ou si des filetages s'arrachent malgré une
lubrification suffisante.

Changement des peignes des tétes de filetage a changement rapide
(fig. 7)

. Serrer la téte de filetage a changement rapide REMS dans I'étau au niveau du

logement octogonal.

Enlever les vis a téte noyée (7) et le couvercle (8).

Sortir les peignes REMS (9) vers le centre de la téte de filetage en donnant
quelques coups légers.

Enfoncer les peignes (9) dans les rainures correspondantes en tournant 'amorce
(A) vers le bas, jusqu’a ce qu'ils ne dépassent plus du diamétre extérieur du
corps de téte de filetage (10). Les peignes (9) et les tétes de filetage (10) sont
numérotés. Placer le peigne 1 dans la rainure 1, le peigne 2 dans la rainure 2,
le peigne 3 dans la rainure 3 et le peigne 4 dans la rainure 4.

Remettre le couvercle (8) et serrer [égérement les vis (7).

Donner quelques coups légers sur les peignes (9) avec un objet mou (cuivre,
laiton, bois dur) jusqu’a ce qu’ils touchent le bord du couvercle.

Serrer a fond les vis a téte noyée (7).

Changement des peignes de la téte de filetage a changement rapide S
(fig. 7)

. Serrer la téte de filetage a changement rapide REMS dans I'étau au niveau du

logement octogonal.

Enlever les vis a téte noyée (7) et le couvercle (8) avec la bague de guidage
(11), sans démonter la bague.

Sortir les peignes REMS (9) vers le centre de la téte de filetage en donnant
quelques coups légers.

Enfoncer les peignes (9) dans les rainures correspondantes en tournant 'amorce
(A) vers le haut, jusqu’a ce qu'ils ne dépassent plus du diamétre extérieur du
corps de téte de filetage (10). Les peignes (9) et les tétes de filetage (10) sont
numérotés. Placer le peigne 1 dans la rainure 1, le peigne 4 dans la rainure 2,
le peigne 3 dans la rainure 3 et le peigne 2 dans la rainure 4.

Remettre le couvercle (8) avec la bague de guidage (11) et serrer légérement
les vis a téte noyée (7).

6. Donner quelques coups légers sur les peignes (9) avec un objet mou (cuivre,

laiton, bois dur) jusqu’a ce qu'ils touchent le bord du couvercle.
Serrer a fond les vis a téte noyée (7).
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5. Marche a suivre en cas de défauts
5.1. Défaut : Le filetage se fait difficilement.
Cause : Remede :
o Les tétes de filetage ne sont pas d'origine REMS. o Utiliser exclusivement des tétes de filetage a changement rapide REMS,
tétes de filetage a changement rapide REMS S et adaptateurs pour filieres
REMS d'origine.
e Les peignes REMS sont émoussés. e Remplacer les peignes REMS (voir 4.2).
o |'huile de coupe est inadéquate ou appliquée en quantité insuffisante. o Appliquer de I'huile de coupe REMS Spezial ou REMS Sanitol non diluée
en quantité suffisante.
5.2. Défaut : Le filetage est inutilisable ou arraché.
Cause : Remede :
e Les peignes REMS sont émoussés. e Remplacer les peignes REMS (voir 4.2).
e Le montage des peignes REMS est incorrect. e Tenir compte de la numérotation des peignes REMS par rapport au numéro
de la rainure du corps de téte de filetage (10) (voir 4.2). Remplacer les peignes
REMS le cas échéant.
e L'huile de coupe est inadéquate ou appliquée en quantité insuffisante. e Appliquer de I'huile de coupe REMS Spezial ou REMS Sanitol non diluée en
quantité suffisante.
e Le tube ne convient pas pour le filetage. e Utiliser uniquement des tubes autorisés.
5.3. Défaut : Le filetage est réalisé en biais par rapport a I'axe du tube.
Cause : Remeéde :
e Le tube n'est pas coupé a angle droit. e Couper les tubes a angle droit en utilisant REMS Tiger (avec guide et lame
de scie spéciale REMS), REMS RAS St, REMS Turbo K ou REMS Cento.
5.4. Défaut : Le tube glisse dans I'étau.
Cause : Remede :
o Le tube n'est pas suffisamment serré. e Augmenter la pression de serrage.
e L'étau/le mors ne convient pas ou est défectueux. e Changer d'étau/de mors. REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB sont
recommandés pour assurer un serrage correct.
5.5. Défaut : Le cliquet ne fonctionne pas.
Cause : Remeéde :
e Le cliquet est trés encrassé. e Sortir la téte de filetage a changement rapide REMS, le circlip, le cliquet et, le
cas échéant, la bague a crans du levier a cliquet et nettoyer.
6. E|imination Les frais d’envoi et de retour sont & la charge de ['utilisateur.
Ne pas jeter I'outil dans les ordures ménagéres lorsqu'il est hors d'usage. Il Laiste des stations S.A.V. REMS est disponible sur Internet, sur www.rems.de.
doit étre éliminé conformément aux dispositions légales. Dans les pays qui n’y sont pas mentionnés, le produit doit étre renvoyé a :
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
7. Garantie du fabricant Deutschland. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur,

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’'achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus & des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit non
démonté et sans interventions préalables est remis a une station S.A.V. agréée
REMS. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

en particulier son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de
défauts, ainsi que ses droits résultant d'un manquement délibéré a une obli-
gation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion des prescriptions
de renvoi du droit privé international allemand et a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier
est la société REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Listes de piéces

Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.



12

ita

ita

Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1-7

1 Bussole a cambio rapido REMS 7 Vite a testa svasata

2 Levaa cricco 8 Coperchio

3 Anello di sicurezza 9 Pettine REMS

4 Anello di arresto 10 Corpo della bussola

5 Prolunga 11 Boccola guida

6 Bullone di arresto 12 Vite di serraggio (Nippelspanner)

Indicazioni di sicurezza generali

A\ AVVERTIMENTO

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo utensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo
causare lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro. //
termine “utensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza si riferisce ad utensili
manuali.

1) Posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. I/ disordine o un posto di
lavoro poco illuminato puo causare incidenti.

b) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’utensile. In
caso di distrazioni si pud perdere il controllo dell'utensile.

2) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con l'utensile prestando attenzione e con consapevolezza. Non
utilizzare I'utensile quando si & stanchi o sotto I’effetto di sostanze stupe-
facenti, alcool o medicinali. Un momento di disattenzione durante I'impiego
dell'utensile pu¢ causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione
degli organi dell'udito, a seconda del tipo e dell'impiego dell’utensile, riduce il
rischio di lesioni.

c) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I’equilibrio. /In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'utensile in rotazione in situazioni impreviste.

d) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

e) L'utente non pensi mai di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza
per gli utensili, nemmeno quando ha acquisito familiarita con I'uso dell’u-
tensile. Le azioni negligenti o sbadate possono causare gravi lesioni entro una
frazione di secondo.

3) Utilizzo e trattamento dell’utensile

a) Non sovraccaricare I'utensile. Utilizzare I'utensile adatto per il tipo di lavoro
specifico. Con l'utensile adeguato si lavora meglio e in modo piu sicuro nel
campo nominale di potenza.

b) Conservare gli utensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini. Non
consentire che l'utensile sia utilizzato da persone non pratiche o che non
hanno letto queste istruzioni. Gli utensili sono pericolosi se utilizzati da persone
inesperte.

c) Curare attentamente gli utensili e gli accessori. Controllare che le parti
mobili funzionino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano
cosi danneggiate da impedire un corretto funzionamento dell’utensile.
Prima di utilizzare I'utensile far riparare le parti danneggiate. La manutenzione
scorretta degli utensili € una della cause principali di incidenti.

d) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

e) Utilizzare gli utensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. conforme-
mente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il tipo
di lavoro da eseguire. Lutilizzo di utensili per scopi diversi da quelli previsti puo
portare a situazioni pericolose.

f) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono il
maneggio sicuro ed il controllo dell’utensile in situazioni impreviste.

4) Service

a) Fare riparare I'utensile solo da personale specializzato e qualificato e solo
con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell’'utensile anche dopo la riparazione.

Avvertimenti di sicurezza per filiere a cricco

A\ ATTENZIONE

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo utensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo
causare lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

o Non utilizzare la filiera a cricco se & danneggiata. Pericolo di incidenti.

o Utilizzare esclusivamente bussole a cambio rapido REMS/bussole a cambio
rapido REMS S/teste portafiliere per filiere tonde originali. Con bussole di
altro tipo non si ottiene un alloggiamento sicuro e si rischia di danneggiare la
sede della bussola della filiera a cricco.

e Non prolungare mai la leva del cricchetto di REMS Eva. Prolungare la leva
del cricchetto non e consentito e aumenta il rischio di danni materiali e di lesioni
alle persone.

e Lavorare sempre con anello di sicurezza (3). La bussola puo altrimenti, p.e.
venire spinta fuori dal suo alloggiamento durante la procedura di taglio.

o Serrare pezzi di tubo corti soltanto con REMS Nippelspanner. La filiera a
cricco e/o gli utensili possono subire danni.

e Allolio da taglio in bombolette spray (REMS Spezial, REMS Sanitol) & stato
aggiunto propellente (butano), un gas ecologico ma infiammabile. Le
bombolette spray sono sotto pressione; non aprirle con violenza. Proteg-
gerle dai raggi solari e non esporle a temperature maggiori di 50 °C. Le
bombolette spray possono esplodere; pericolo di lesioni.

o A causa dell’effetto sgrassante, evitare I'intenso contatto degli oli da taglio
con la pelle. Applicate una sostanza protettiva per la pelle con effetto ingrassante
o0 proteggere le mani in altro modo.

e | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita psichiche, fisiche o
mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza la filiera a cricco, non devono utilizzare questa macchina senza
sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. /n caso contrario
sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

e Lasciare lafiliera a cricco solo a persone addestrate. / giovani possono usare
la filiera a cricco solo se di eta maggiore di 16 anni e solo se € necessario per
la loro formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza di un esperto.

AWISO

o Non smaltire gli oli da taglio concentrati nella fognature, nelle acque o nel
terreno. / resti degli oli da taglio devono essere consegnati a ditte specializzate
nello smaltimento dei rifiuti. Il numero di identificazione degli oli da taglio minerali
(REMS Spezial) e 120106 e quello degli oli da taglio sintetici (REMS Sanitol) &
120110. Il numero di identificazione degli oli da taglio minerali (REMS Spezial)
e sintetici (REMS Sanitol) in bombolette spray € 150104. Rispettare le disposizioni
e le norme nazionali.

Significato dei simboli

A\ATTENZIONE  Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

AWISO

©

1. Dati tecnici
Uso conforme
/\ATTENZIONE

REMS Eva deve essere utilizzata per realizzare filettature di tubi e bulloni con bussole
a cambio rapido REMS/bussole a cambio rapido REMS Steste portafiliere per filiere
tonde originali. Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi non consentito.

Leggere le istruzioni per 'uso prima della messa in servizio

1.1. La fornitura comprende
Leva a cricco, bussole a cambio rapido REMS secondo il set ordinato,
istruzioni d’uso, cassetta metallica (scatola di cartone).

1.2. Codici articolo
Leva a cricco
Pettini REMS
Bussole a cambio rapido REMS
Prolunga 300 mm
Teste portafiliere per filiere tonde/anelli intermedi/
boccole guida
Oli da taglio
Vite di serraggio

522000
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
522051

Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS

Cassetta metallica per bussole a cambio rapido REMS 526050
Cassetta metallica per bussole a cambio rapido REMS S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
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1.3.

14.

1.5.

2.2,

Applicazioni

Diametro della filettatura
Filettatura tubi
Filettatura bulloni

Tipi di filettatura

Filettatura tubi, conica
destra e sinistra
Filettatura tubi, conica
destra

Filetti di tubi, cilindrici
(con filiere tonde)

%"-2", 16—-50 mm
6-30 mm, %"-1"

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Filetti per tubi per

installazioni elettriche Mx1,5 (DIN EN 60423)

Filetti di tubi di acciaio

armato per condotte elettriche
(con filiere tonde) Pg
Filetti di bulloni

(con filiere tonde)
Lunghezza di filetto
Filetti di tubi, conici
Filetti di tubi, cilindrici
Filetti di tubi di acciaio
armato, filetti di bulloni

M, BSW, UNC

Lunghezza standard

50 mm, illimitato; aumentabile
spostando la staffa fermaspunto

Nipples e nipples doppi con
REMS Nippelspanner

(serraggio interno) AR

Dimensioni

REMS eva Set 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Peso

Leva a cricco
Bussole % ... 2"

2.1kg (4,6 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

Messa in funzione

. Utensili

Utilizzare esclusivamente bussole a cambio rapido REMS, bussole a cambio
rapido REMS S, teste portafiliere per filiere tonde della filiera a cricco REMS
eva. Fino a filetti di 1%" le bussole (1) vengono inserite (Fig.1) dalla parte
frontale nell'attacco ottagonale della leva a cricco (2), dove si innestano auto-
maticamente.

Le bussole sporgono oltre la parte posteriore della carcassa. Questo facilita lo
smontaggio della bussola dalla leva a cricco premendo il bordo contro un piano
a uno spigolo (Fig. 2).

Per installare le bussole 12 e 2" nella leva a cricco, togliere I'anello di sicurezza
(3) con un utensile adatto, p.e. un cacciavite (Fig. 3). Rimuovere I'anello
d'arresto (4) inserire al suo posto le bussole 1% o 2" e rimontare I'anello di
sicurezza (3). Se si cambia spesso tra 174" e 174" fino a 2" si consiglia I'utilizzo
di una leva a cricco separata per tubi da 1%%" fino a 2".

A\ ATTENZIONE

Lavorare sempre con anello di sicurezza (3). Altrimenti la bussola pud essere
spinta fuori dal suo alloggiamento, ad esempio durante I'imbocco.

Per filettare un pezzo di tubo corto quasi a filo di muro, utilizzare le bussole a
cambio rapido S di REMS eva con ulteriore boccola guida dalla parte del
coperchio (fig. 4). Queste possono essere applicate direttamente nella sede
della bussola di REMS eva. Per I'utilizzo delle bussole a cambio rapido S REMS
in posti difficili da raggiungere, ad esempio in fori nel muro (fig. 5), 'azionamento
si effettua con la prolunga (5).

Olii da taglio
Per i fogli dei dati di sicurezza vedere www.rems.de — Downloads — Fogli dati
di sicurezza.

Utilizzare esclusivamente olii da taglio REMS. Si ottengono filetti perfetti, elevata
durata dei pettini nonché protezione dell'utensile. REMS raccomanda la pratica
bomboletta spray/il pratico flacone con spruzzatore a basso consumo.

REMS Spezial: Olio da taglio ad alta lega a base di olio minerale. Per ogni
tipo di materiale: acciaio, acciaio inossidabile, metalli non ferrosi, materie
plastiche. Lavabile con acqua, omologato. In diversi paesi, come in Germania
e in Austria, non & consentito usare oli da taglio a base di olio minerale per
lavorare tubi per acqua potabile. In tal caso utilizzare REMS Sanitol non conte-
nente olio minerale. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

REMS Sanitol: Olio da taglio sintetico, senza olio minerale, adatto per tubazioni
per acqua potabile. Perfettamente solubile nell’acqua. Conforme alle norme
in vigore. In Germania DVGW, n° di verifica DW-0201DP0693, in Austria OVGW,
n° di verifica W 1.303, in Svizzera SVGW n° di verifica 7808-649. Viscosita a
—-10°C: < 250 mPa s (cP). Pompaggio possibile sino a —28°C. Uso facile.
Colorazione rossa di controllo per lo spurgo. Rispettare le disposizioni e le
norme nazionali.

3.2,

4.2,
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Entrambi gli oli da taglio sono disponibili in bombolette spray, in flaconi con
spruzzatore, in taniche ed in fusti.

Non diluire I'olio da taglio REMS!

Utilizzo

. Ciclo di lavorazione

Tagliare il tubo ad angolo retto e senza bave e serrarlo nella morsa REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB (accessorio, cod. art. 120270/120250) in modo
che I'estremita del tubo sporga dalla morsa di circa 10 cm. Sostenere i tubi
lunghi con il sostegno REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (accessorio, cod.
art. 120120/120130). Oliare la zona del tubo da filettare con olio da taglio della
bomboletta spray/del flacone con spruzzatore REMS (vedere 2.2.). Applicare
la bussola REMS nella leva a cricco (vedere 2.1.). Tirare indietro il bullone di
arresto e girarlo (6): la freccia deve essere rivolta nel verso di taglio. Applicare
la bussola sul tubo, spingerla e contemporaneamente azionare la leva. Durante
la filettatura lubrificare ripetutamente con la bomboletta spray/il flacone con
spruzzatore REMS. Azionare la leva il piu uniformemente possibile di almeno
90° nel verso di taglio. La lunghezza standard per filettature coniche si raggiunge
quando il bordo anteriore del tubo & allo stesso livello del bordo superiore dei
pettini (non il bordo superiore del coperchio). Girare il bullone di arresto. Far
retrocedere la filiera a cricco o ruotare all'indietro la bussola a mano.

Fare i nipples e i nipples doppi

Per serrare tubi corti per fare nipples e nipples doppi, si utilizzano portanipples
REMS Nippelspanner (accessorio). Questi sono disponibili nelle misure %"-2".
Il serraggio del pezzo di tubo (con o senza filetto) con REMS Nippelspanner
avviene allargando la testa del Nippelspanner e girando il fuso con un utensile
(p. €. un cacciavite). Questo si fa solo a tubo inserito (Fig. 6).

Utilizzando il REMS Nippelspanner bisogna accertarsi che non si filettino nipples
di lunghezza inferiore a quella consentita dalle norme.

Manutenzione ordinaria

. Manutenzione

Mantenere puliti la leva a cricco, le bussole a cambio rapido e il loro alloggia-
mento nella leva a cricco. Pulire le bussole molto sporche e rimuovere i trucioli
rimasti attaccati. Pulire le parti di plastica (ad esempio la carcassa dell'apparecchio)
solo con un detergente adatto o con sapone neutro e un panno umido. Non
usare detergenti ad uso domestico, perché contengono sostanze chimiche che
potrebbero danneggiare le parti di plastica. Per la pulizia non usare in nessun
caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili.

Ispezione/riparazione
Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

Controllare il perfetto funzionamento dell’anello di sicurezza (3) e in caso
necessario sostituirlo. | pettini delle bussole a cambio rapido si consumano e
devono essere quindi sostituiti periodicamente. | pettini smussati si riconoscono
dall'aumento della pressione di taglio e che nonostante siano molto lubrificati
i filetti risultano deformati.

Cambio dei pettini per la bussola a cambio rapido (fig. 7)

Serrare |'attacco ottagonale della bussola a cambio rapido REMS nella morsa.
Togliere le viti a testa svasata (7) ed il coperchio (8).

Con cautela battere i pettini (9) REMS verso il centro della bussola.

Inserire i pettini REMS (9) e batterli con il taglio (A) verso il basso nelle fessure
corrispondenti fino a non farli sporgere pit dal diametro esterno del corpo della
filiera (10). | pettini (9) ed i corpi delle bussole (10) sono numerati. Pettine 1
nella fessura 1, pettine 2 nella fessura 2, pettine 3 nella fessura 3 e pettine 4
nella fessura 4.

Applicare il coperchio (8) e serrare leggermente le viti (7).

Battere con cautela i pettini (9) verso I'esterno con un perno (rame, ottone
oppure legno duro) portandoli a contatto con il bordo del coperchio.

Serrare a fondo le viti a testa svasata (7).

Cambio dei pettini per la bussola a cambio rapido S (fig. 7)
Serrare I'attacco ottagonale della bussola a cambio rapido REMS nella morsa.

. Togliere le viti a testa svasata (7) ed il coperchio (8) con boccola guida (11)

(non smontare la boccola guida).

Con cautela battere i pettini (9) REMS verso il centro della bussola.

Inserire i pettini REMS (9) e batterli con il taglio (A) verso I'alto nelle fessure
corrispondenti fino a non farli sporgere piu dal diametro esterno del corpo della
filiera (10). | pettini (9) ed i corpi delle bussole (10) sono numerati. Pettine 1
nella fessura 1, pettine 4 nella fessura 2, pettine 3 nella fessura 3 e pettine 2
nella fessura 4.

Applicare il coperchio (8) con la boccola guida (11) e serrare leggermente le
viti a testa svasata (7).

Battere con cautela i pettini (9) verso I'esterno con un perno (rame, ottone
oppure legno duro) portandoli a contatto con il bordo del coperchio.

Serrare a fondo le viti a testa svasata (7).
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5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

Disturbi

Disturbo: la filiera a cricco taglia con difficolta.
Causa:
e Bussole non originali REMS.

o | pettini REMS sono consumati.
e Olio da taglio non adatto o in quantita insufficiente.

Disturbo: Filettatura non utilizzabile, i filetti sono deformati.
Causa:

o | pettini REMS sono consumati.
e Pettini REMS montati scorrettamente.

e Olio da taglio non adatto o in quantita insufficiente.
e |l materiale del tubo non ¢ adatto per essere filettato.

Disturbo: la filettatura € inclinata rispetto all'asse del tubo.
Causa:
e |l tubo non ¢ tagliato ad angolo retto.

Disturbo: il tubo scivola via nella morsa.
Causa:

e Tubo non serrato a sufficienza.
e Morsa/ganascia non adatta o danneggiata.

Disturbo: Il cricco non funziona.
Causa:
e Cricco molto sporco.

Rimedio:

e Utilizzare solo bussole a cambio rapido REMS, bussole a cambio rapido S
REMS, teste portafiliere per filiere tonde REMS originali.

e Sostituire i pettini REMS (vedere 4.2).

e Utilizzare I'olio da taglio REMS Spezial o REMS Sanitol in quantita sufficiente
e non diluito.

Rimedio:

o Sostituire i pettini REMS (vedere 4.2).

e Attenersi alla numerazione dei pettini REMS rispetto al numero di fessura del
corpo della bussola (10) (vedere 4.2). Se necessario, sostituire i pettini REMS.

e Utilizzare I'olio da taglio REMS Spezial o REMS Sanitol in quantita sufficiente
e non diluito.

e Usare solo tubi ammessi.

Rimedio:
e Tagliare i tubi ad angolo retto con REMS Tiger con staffa di guida e lama
speciale REMS o con REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Rimedio:
e Aumentare la pressione di serraggio.

e Sostituire la morsa/ganascia. Per il serraggio sicuro si consiglia
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.

Rimedio:
e Togliere la bussola a cambio rapido, I'anello di sicurezza, il bullone di arresto
ed eventualmente I'anello di arresto REMS dallla leva a cricco e pulirli.

Smaltimento

Al termine della sua durata utile, I'utensile non deve essere smaltito insieme
ai rifiuti domestici, ma correttamente e conformemente alle disposizioni di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati dalla REMS. La garanzia & riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza
autorizzato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS & disponibile in internet
all'indirizzo www.rems.de. Per i paesi non riportati in questo elenco, il prodotto
deve essere inviato al SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i
diritti di garanzia in caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti
dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti connessi agli aspetti giuri-
dici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole
di rinvio del diritto privato internazionale tedesco e con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
mondo & la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig.1-7
1 Cabezal de roscar de cambio rapido 7 Tornillo avellanado
REMS 8 Tapas
2 Palanca de trinquete 9 Peine de roscar REMS
3 Anillo de seguridad 10 Cuerpo del cabezal de roscar
4 Anillo fijador 11 Casquillo guia
5 Alargador 12 Tornillo de sujecion
6 Perno de retencion

Instrucciones generales de seguridad

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta. La ejecucion incorrecta
u omision de las siguientes indicaciones puede provocar lesiones.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término “herramienta” utilizado en las indicaciones de seguridad hace referencia
a herramientas guiadas a mano.

1) Zona de trabajo

a) Mantenga el recinto de trabajo limpio y bien iluminado. E/ desorden o la falta
de luz en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta.
Si se distrae puede llegar a perder el control de la herramienta.

2) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar y utilice la herramienta con sentido
comun. No utilice ninguna herramienta si se siente cansado o bajo los
efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante de distraccion al
utilizar la herramienta puede provocar lesiones graves.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones para los oidos, segtn el tipo
y aplicacion de la herramienta, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) No adopte posturas forzadas Adopte una postura estable y mantenga el
equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herramienta
en situaciones inesperadas.

d) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa
suelta, joyas o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

e) Nodesatienda las normas de seguridad para herramientas, aunque disponga
de una gran experiencia en la utilizacion de la herramienta. Actuar sin cuidado
puede provocar lesiones severas en cuestion de fracciones de segundo.

3) Utilizaciéon y manipulacion de la herramienta

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta adecuada para el trabajo
a realizar. La herramienta adecuada le permitira trabajar mejor y de forma mas
segura.b

b) Mantenga las herramientas no utilizadas fuera del alcance de los nifios. No
permita a personas no familiarizadas con la herramienta o que no hayan
leido estas instrucciones trabajar con la misma. Las herramientas son peli-
grosas si son utilizadas por personas inexpertas.

c) Cuide con esmero las herramientas y accesorios. Compruebe que las
diferentes piezas méviles funcionen correctamente y no se atasquen, que
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al
funcionamiento de la herramienta. Envie a reparar las piezas deterioradas
antes de utilizar la herramienta. Muchos accidentes tienen su origen en herra-
mientas insuficientemente mantenidas.

d) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

e) Utilice herramientas, accesorios, herramientas intercambiables, etc. conforme
alo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condi-
ciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utilizacién de herramientas
para aplicaciones diferentes a las previstas puede provocar situaciones peligrosas.

f) Mantenga las empunaduras y las superficies de agarre secas, limpias y
libres de aceite y grasa. Las empufiaduras y superficies de agarre resbaladizas
no permiten un manejo y control seguro de la herramienta en situaciones ines-
peradas.

4) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta deben ser realizadas exclusivamente

por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto originales. De
esta forma, la seguridad de la herramienta queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para terrajas manuales

/\ ATENCION

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta. La ejecucion incorrecta
u omision de las siguientes indicaciones puede provocar lesiones.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

e No utilice la terraja manual si ésta se encuentra dafiada. Existe riesgo de
accidente.

o Utilizar exclusivamente cabezales de roscar de cambio rapido REMS / cabe-
zales de roscar de cambio rapido S REMS / sujeciones para cojinetes de
roscar originales para cojinetes de roscar. Otros cabezales de roscar no
garantizan un alojamiento seguro o dafian el alojamiento del cabezal de roscar.

o No prolongue nunca la palanca de trinquete de REMS Eva. No esta permitido
prolongar la palanca de trinquete, lo que aumentaria el riesgo de dafios materiales
y lesiones.

o Trabaje siempre con el anillo de seguridad (3). De lo contrario, el cabezal
roscador podria ser, p.ej., empujado fuera del alojamiento del cabezal roscador
al empezar a cortar.

o Sujete las piezas de tubo cortas Ginicamente con los portaniples REMS. La
terraja manual y/o herramientas pueden resultar dafiadas.

e Aceite de roscar en botes de spray (REMS Spezial, REMS Sanitol) contiene
gas propelente (butano) respetuoso con el medio ambiente, pero combus-
tible. Los botes de spray se encuentran a presion, no los abra de forma
violenta. Protéjalos de la radiacion directa del sol y de un calentamiento
superior a 50°C. Los botes de spray pueden reventar, peligro de lesiones.

o Evite el contacto intensivo de la piel con los aceites de roscar, por el efecto
desengrasante. Ulilice cremas protectoras para la piel con propiedades engra-
santes o guantes de proteccion adecuados.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar la maquina con
seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas, o por
su desconocimiento, no deben manejar la terraja manual sin supervisién
o lainstruccion por parte de una persona responsable. De lo contrario existe
peligro de manejo incorrecto o lesiones.

o Autorice el uso de la terraja manual inicamente a personas instruidas. Las
personas jovenes Unicamente podran utilizar la terraja manual si han cumplido
16 afios, cuando la utilizacién sea necesaria para su formacién y sean supervi-
sadas por un profesional.

e No elimine los aceites de roscar de forma concentrada a través de la cana-
lizacién, ni los vierta en embalses o en la tierra. E/ aceite de roscar no usado
debe entregarse a una empresa de tratamiento de desechos. Cddigo de residuo
para aceites de roscar con aceite mineral (REMS Spezial) 120106, para aceites
sintéticos (REMS Sanitol) 120110. Codigo de residuo para aceites de roscar con
aceite mineral (REMS Spezial) y sintéticos (REMS Sanitol) en botes de spray
150104. Tener en cuenta la normativa nacional.

Explicacion de simbolos
/\ATENCION

e

1. Especificaciones técnicas
Utilizacion prevista
/\ATENCION

La finalidad de REMS Eva es cortar roscas en tubos y barras con cabezales rosca-
dores de cambio rapido REMS / cabezales roscadores de cambio rapido S REMS
| sujeciones para cojinetes de roscar. Cualquier otra utilizacion se considerara
contraria a la finalidad prevista, quedando expresamente prohibida.

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Daros materiales, jninguna indicacién de seguridad! ningun
peligro de lesion.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

1.1. Volumen de suministro
Palanca de trinquete, cabezales de roscar de cambio rapido REMS segun el
conjunto pedido, instrucciones de servicio, caja metalica (cartén).

1.2. Numeros de articulo
Palanca de trinquete
Peines de roscar REMS
Cabezales de roscar de cambio rapido REMS
Prolongacién 300 mm
Sujeciones para cojinetes de roscar / anillos intermedios /
Casquillos guia véase catalogo REMS
Aceites de roscar véase catalogo REMS
Portaniples véase catalogo REMS
Caja metalica para cabezales de roscar de cambio rapido REMS 526050
Caja metalica para cabezales de roscar de cambio rapido S REMS 526052

522000
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS

522051

REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130

1.3. Ambito de trabajo
Diametro de rosca
Rosca de tubo
Rosca en barra

¥%"-2", 16-50 mm
6-30 mm, %"-1"
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1.5.

2.2,

Tipos de rosca

Rosca de tubo conica
derecha e izquierda
Rosca de tubo conica
derecha

Rosca cilindrica en tubos
(con terraja)

Roscas para tubos para
instalaciones eléctricas

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

Tubos blindados de acero
(con cojinete de roscar) Pg

Pernos

(con cojinete de roscar)
Longitud de rosca
Rosca cdnica en tubos

M, BSW, UNC

Longitudes estandar

Rosca cilindrica en tubos,
tubos blindados de acero,
pernos

Niples simples y dobles
con REMS Nippelspanner

50 mm, ilimitado con retensado

(sujecion interior) AR

Dimensiones

REMS eva conjunto 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Pesos

Maneral de carraca
Cabezales de roscar % ... 2"

2,1kg (4,6 Ib)
0,6...13kg (1,3...29b)

Puesta en servicio

. Herramientas

Utilizar exclusivamente cabezales de roscar de cambio rapido REMS, cabezales
de roscar de cambio rapido S REMS, sujeciones para cojinetes de roscar de
la terraja manual REMS eva. Hasta un tamario de rosca de 1%4", los cabezales
de roscar (1) se insertan desde delante en el alojamiento octagonal del maneral
de carraca (2) (Fig. 1). Se engatillan automaticamente.

Los cabezales de roscar sobresalen por encima del panel trasero de la caja.
Esto facilita la extraccion del cabezal de roscar del maneral de carraca, empujando
con fuerza este borde sobresaliente contra una superficie o canto (Fig. 2).

Para insertar los cabezales de roscar tamafio 172y 2" en el maneral de carraca,
el anillo de seguridad (3) se extrae con una herramienta adecuada, por ejemplo
un destornillador (Fig. 3). Sacar el anillo de arrastre (4) e insertar en su lugar el
cabezal de roscar 1% 0 2"y volver a colocar el anillo de seguridad (3). Si se
necesita cambiar frecuentemente entre los tamafios hasta 1%y de 1%2a 2", se
recomienda usar un maneral de carraca especifico para los tamafios de 1%2a 2".

/\ATENCION

Trabaje siempre con el anillo de seguridad (3). De lo contrario, el cabezal
roscador podria ser, p.€j., empujado fuera del alojamiento del cabezal roscador
al empezar a cortar.

Para cortar una rosca en un pequefio segmento de tubo saliente en la pared
se deben utilizar los cabezales de roscar de cambio rapido S de REMS eva
con casquillo guia adicional en el lado de la tapa (fig. 4). Estos se pueden
utilizar directamente en el alojamiento del cabezal roscador de REMS eva.
Para accionar los cabezales de roscar de cambio rapido S REMS en lugares
de dificil acceso, p.ej. aberturas en paredes (fig. 5), el accionamiento del
trinquete se realiza con un alargador (5).

Aceites de roscar
Consultar las fichas de datos de seguridad en www.rems.de — Descargas —
Fichas de datos de seguridad.

Utilice inicamente los REMS aceites de roscar. Obtendra unos resultados de
corte perfectos, una larga duracion de los peines, asi como una importante
reduccion del desgaste de las herramientas. REMS recomienda el practico
bote de spray que ayuda a utilizar no mas de lo necesario. REMS recomienda
el practico y ahorrador bote de spray o la botella pulverizadora.

REMS Spezial: Aceite de roscar de alta aleacion a base de aceite mineral. Para
todos los materiales: Aceros, aceros inoxidables, metales no férreos, plasticos.
Lavable con agua, comprobado pericialmente. Los aceites de roscar basados
en aceite mineral no estan autorizados para conducciones de agua potable en
diversos paises, como p.ej. Alemania, Austria y Suiza. En dicho caso, utilizar
REMS Sanitol libre de aceite mineral. Tener en cuenta la normativa nacional.

REMS Sanitol: Aceite de roscar sintético sin aceite mineral para tuberias de
agua potable. Totalmente hidrosoluble. De acuerdo con las normas. En
Alemania DVGW n° de control DW-0201DP0693, Austria OVGW n° de control
W 1.303, Suiza SVGW n° de control 7808-649. Viscosidad a—10°C: <250 mPa s
(cP). Bombeable hasta —28°C. Facil uso. Tefiido de rojo para el control del
lavado. Tener en cuenta la normativa nacional.

Ambos aceites de roscar estan disponibles en botes de spray, botellas pulve-
rizadoras, bidones y barriles.

jUtilizar todos los aceites de roscar REMS sin diluir!

Funcionamiento

3.1. Secuencia de trabajo

3.2,

4.2,

oo

Cortar el tubo en angulo recto y sin rebabas y fijar en el bloque de sujecion
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB (accesorio cddigo 120270/120250), de
forma que el extremo del tubo asome aprox. 10 cm fuera de la mordaza. Apoyar
tubos largos con el apoyo de material REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y
(accesorio codigo 120120/120130). Rociar el punto de corte con aceite de
roscar REMS spray o botella pulverizadora (véase 2.2.). Utilizar el cabezal
roscador REMS seleccionado en la palanca de trinquete (véase 2.1.). Tirar del
perno de retencion (6) y girarlo: La punta de flecha debe quedar mirando en
el sentido de corte. Colocar el cabezal roscador en el tubo, presionar y accionar
simultdneamente el trinquete. Mientras se realiza la rosca se debe lubricar
varias veces con bote de spray / botella pulverizadora REMS. Accionar el
trinquete de forma homogénea al menos 90° en el sentido de corte. La longitud
estandar para roscas conicas se alcanza cuando el canto delantero del tubo
esta a ras con el canto superior de los peines (no el canto superior de la tapa).
Cambiar la posicion del perno de retencion. Mover con el trinquete la terraja
hacia la posicion inicial o mover el cabezal roscador hacia atras con la mano.

Elaboracion de niples simples y dobles

Para sujetar trozos cortos de tubo a fin de elaborar niples simples y dobles, se
utilizaran los REMS portaniples (accesorio). Estos estan disponibles en los
tamafios %"-2". Para sujetar el trozo de tubo (con o sin rosca) con el REMS
portaniples, la cabeza del portaniples se expande girando el husillo con una
herramienta (p.ej. destornillador). Para ello, el tubo debe estar colocado (Fig. 6).

Hay que prestar atencién a que, al utilizar el REMS portaniples, no se corten
niples mas cortos de lo que permite la norma.

Mantenimiento

. Mantenimiento

Mantenga limpios la palanca de trinquete, los cabezales de roscar de cambio
rapido y los alojamientos de los mismos en la palanca de trinquete. Limpiar
los cabezales roscadores fuertemente ensuciados y retirar las virutas. Limpie
las piezas de plastico (por ejemplo, la carcasa) Unicamente con un producto
de limpieza adecuado o jabdn suave y un pafo hiumedo. No utilizar limpiadores
domésticos. Estos contienen numerosas sustancias quimicas que pueden
danfar las piezas de plastico. Bajo ninguna circunstancia se debe utilizar gaso-
lina, aguarras, diluyentes o productos similares para la limpieza.

Inspeccion / mantenimiento preventivo
Estos trabajos Ginicamente deben ser realizados por personal técnico cualificado.

Comprobar el perfecto funcionamiento del anillo de seguridad (3) y sustituirlo
si es necesario. Los peines de los cabezales de cambio rapido sufren un
desgaste y deben ser reemplazados de vez en cuando. Los peines desafilados
se reconocen por el aumento de la presion de corte y/o la rotura de los filetes
a pesar de una abundante lubricacion.

Peines de roscar en el cabezal de roscar de cambio rapido (fig. 7)

. Fijar el cabezal de cambio répido REMS en un banco de trabajo por el aloja-

miento de 8 cantos.

Retirar los tornillos avellanados (7) y la tapa (8).

Extraer los peines de roscar REMS (9) con precaucién mediante golpeo hacia
el centro del cabezal de roscar.

Introducir los peines de roscar (9) con corte (A) mediante golpeo hacia abajo
en las ranuras correspondientes, de modo que no sobresalgan por encima del
diametro exterior del cuerpo del cabezal de roscar (10). Los peines (9) y el
cuerpo del cabezal de roscar (10) estan numerados. Peine 1 en la ranura 1,
peine 2 en la ranura 2, peine 3 en la ranura 3 y peine 4 en la ranura 4.
Colocar la tapa (8) y apretar ligeramente los tornillos (7).

Golpear los peines (9) hacia afuera con precaucion utilizando un perno blando
(cobre, latén o madera dura), hasta que se encuentren a la altura del borde
de la tapa.

Apretar firmemente los tornillos avellanados (7).

Cambio de peines de roscar en el cabezal de roscar de cambio rapido S
(fig. 7)

. REMSFijar el cabezal de cambio rapido en un banco de trabajo por el aloja-

miento de 8 cantos.

Retirar los tornillos avellanados (7) y la tapa (8) con casquillo guia (11).
REMS Extraer los peines de roscar (9) con precaucion mediante golpeo hacia
el centro del cabezal de roscar.

Introducir los peines de roscar (9) con corte (A) mediante golpeo hacia abajo
en las ranuras correspondientes, de modo que no sobresalgan por encima del
diametro exterior del cuerpo del cabezal de roscar (10). Los peines (9) y el
cuerpo del cabezal de roscar (10) estan numerados. Peine 1 en la ranura 1,
peine 4 en la ranura 2, peine 3 en la ranura 3 y peine 2 en la ranura 4.
Colocar la tapa (8) con casquillo guia (11) y apretar ligeramente los tornillos
avellanados (7).

Golpear los peines (9) hacia afuera con precaucion utilizando un perno blando
(cobre, latén o madera dura), hasta que se encuentren a la altura del borde
de la tapa.

Apretar firmemente los tornillos avellanados (7).
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5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

Fallos de funcionamiento

Fallo: La terraja corta con dificultad.
Causa:
e Cabezal de roscar no original REMS.

e Peines de roscar REMS desafilados.
e Aceite de roscar insuficiente o inadecuado.

Fallo: Rosca inservible, los hilos de rosca se rompen.
Causa:

e Peines de roscar REMS desafilados.
o Los peines de roscar REMS han sido colocados de forma incorrecta.

e Aceite de roscar insuficiente o inadecuado.
e Material de tubo no adecuado para efectuar roscas.

Fallo: Rosca cortada de forma oblicua al eje del tubo.
Causa:
e Eltubo no esta cortado en angulo recto.

Fallo: El tubo resbala en el bloque de sujecion.
Causa:

e Tubo insuficientemente fijado.
e Blogue de sujecion / mordaza no adecuados o defectuosos.

Fallo: El trinquete no funciona.
Causa:
o El trinquete estd muy sucio.

Solucioén:

e Utilizar exclusivamente cabezales de roscar de cambio rapido REMS,
cabezales de roscar de cambio rapido S REMS, sujeciones REMS para
cojinete de roscar.

e Reemplazar los peines de roscar REMS, véase 4.2.

e Utilizar aceites de roscar REMS Spezial o REMS Sanitol en una cantidad
suficiente y sin diluir.

Solucioén:

e Reemplazar los peines de roscar REMS, véase 4.2.

e Tener en cuenta la numeracion de los peines de roscar REMS para el nimero
de ranura del cuerpo del cabezal de roscar (10), véase 4.2, si es necesario
reemplazar los peines de roscar REMS.

e Utilizar aceites de roscar REMS Spezial o REMS Sanitol en una cantidad
suficiente y sin diluir.

o Utilizar exclusivamente tubos autorizados.

Solucién:

e Cortar los tubos en angulo recto con REMS Tiger con soporte-guia y hoja de
sierra especial REMS o con REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Solucion:

e Incrementar la presion de sujecion.

e Sustituir el bloque de sujecion / la mordaza. Se recomienda utilizar REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB para una fijacién segura.

Solucion:

e Desmontar y limpiar el cabezal de roscar de cambio rapido, el anillo de
seguridad, el perno de retencién y, dado el caso, el anillo de arrastre REMS
del maneral de carraca.

Eliminacion
La herramienta no se debe desechar junto con los residuos domésticos al final
de su vida Util, sino que debe eliminarse conforme a la normativa legal.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacion de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Sélo se aceptaran reclamaciones cuando el producto
sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin manipulacion previa
y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedaran en posesion
de REMS.

Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.

Podra consultar una relacion de talleres concertados de REMS en la pagina
www.rems.de. Para los paises que no aparezcan en dicha pagina, el producto
debera enviarse a SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular la
exigencia de garantia al vendedor por defectos, las reclamaciones por incum-
plimiento deliberado de las obligaciones u otras reclamaciones relacionadas
con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente garantia.

La garantia esta sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente, siendo el garante
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania.

8. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig.1-7

1 REMS snelwisselsnijkop 7 Verzonken schroef

2 Ratelarm 8 Deksel

3 Borgring 9 REMS snijmes

4 Ratelring 10  Snijkoplichaam

5 Verlengstuk 11 Geleidingsbus

6 Grendelbout 12 Spindel (nippelspanner)

Algemene veiligheidsinstructies

/A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit gereedschap voorzien is. Als de hierna volgende aanwij-
zingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘gereedschap’ heeft betrekking op
handbediende gereedschappen.

1) Werkplaats

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle over het
gereedschap verliezen.

2) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van het gereedschap. Let op wat u
doet en werk met verstand. Gebruik geen gereedschap, als u moe bent of
als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van het gereedschap kan ernstige letsels tot
gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het gereedschap, vermindert het risico van letsels.

¢) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het gereedschap in
onverwachte situaties beter controleren.

d) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

e) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig waant en negeer nooit de veilig-
heidsregels voor gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig gebruik
zeer goed met het gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen kan in
een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

3) Gebruik en behandeling van het gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het gereedschap dat
daarvoor bedoeld is. Met het juiste gereedschap werkt u beter en veiliger binnen
het aangegeven vermogensbereik.

b) Bewaar ongebruikt gereedschap buiten het bereik van kinderen. Laat het
gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd mee zijn
of die deze instructies niet gelezen hebben. Gereedschap is gevaarlijk, als
het door onervaren personen wordt gebruikt.

c) Onderhoud gereedschap en toebehoren zorgvuldig. Controleer of beweeg-
lijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde
onderdelen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het gereedschap
niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repareren voordat
het gereedschap weer wordt gebruikt. Veel ongevallen zijn te wijten aan slecht
onderhouden gereedschap.

d) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
gereedschappen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

e) Gebruik gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend volgens
deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden en
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van gereedschap voor andere dan
de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

f) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Bjj
gladde handgrepen en grijpviakken is een veilige bediening en controle van het
gereedschap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

4) Service

a) Laat uw gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel en
alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd dat
de veiligheid van het gereedschap in stand wordt gehouden.

Veiligheidsinstructies voor handdraadsnij-ijzers

/\VOORZICHTIG

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit gereedschap voorzien is. Als de hierna volgende aanwij-
zingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Gebruik het handdraadsnij-ijzer niet, als dit beschadigd is. Er bestaat gevaar
voor ongevallen.

o Gebruik uitsluitend originele REMS snelwisselsnijkoppen, REMS snelwis-
selsnijkoppen S en steekkoppen voor snijplaten. Andere snijkoppen garanderen
geen veilige passing of beschadigen de snijkop-opname van het handdraadsnij-jjzer.

o Verleng nooit de ratelarm van REMS Eva. Het verlengen van de ratelarm is
verboden en verhoogt het risico op materiéle schade en letsel.

o Werk altijd met borgring (3). Anders kan de snijkop bijv. bij het aansnijden uit
de snijkop-opname worden geduwd.

o Klem korte stukken buis uitsluitend met de REMS nippelspanner. Hand-
draadsnij-ijzer en/of werktuigen kunnen worden beschadigd.

e Aan draadsnijolién in spuitbussen (REMS Spezial, REMS Sanitol) is een
milieuvriendelijk, maar ontvlambaar drijfgas (butaan) toegevoegd. Spuit-
bussen staan onder druk en mogen niet worden doorboord. Bescherm ze
tegen direct zonlicht en opwarming boven 50°C. De spuitbussen kunnen
barsten. Verwondingsgevaar!

e Vanwege de ontvettende werking dient intensief huidcontact met draadsnij-
olién te worden vermeden. Gebruik een huidbeschermingsmiddel met vettende
werking of een geschikte handbescherming.

o Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het handdraadsnij-ijzer veilig te bedienen, mogen dit niet zonder toezicht
of instructie van een verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders bestaat
risico op een verkeerde bediening en letsels.

o Laat het handdraadsnij-ijzer uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen het handdraadsnij-ijizer uitsluitend gebruiken, als ze ouder dan
16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder
toezicht van een deskundige staan.

e Laat draadsnijolién niet geconcentreerd in de riolering, het oppervlaktewater
of de bodem terechtkomen. Niet-gebruikte draadsnijolie dient bij een bevoegd
afvalbedrijf te worden ingeleverd. Afvalcode voor minerale olie bevattende
draadsnijolién (REMS Spezial) 120106, voor synthetische draadsnijolién (REMS
Sanitol) 120110. Afvalcode voor draadsnijolién die minerale olie bevatten (REMS
Spezial) en voor synthetische draadsnijolién (REMS Sanitol) in spuitbussen
150104. Neem de nationale voorschriften in acht.

Symboolverklaring

/\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.
LET OP

©

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

A\ VOORZICHTIG

REMS Eva is bedoeld voor het snijden van pijp- en boutendraad met originele REMS
snelwisselsnijkoppen, REMS snelwisselsnijkoppen S of steekkoppen voor snijplaten.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

Lees de handleiding vd6r de ingebruikname

1.1. Leveringsomvang
Ratelarm, REMS snelwisselsnijkoppen volgens de bestelde set, handleiding,
stalen koffer (doos).

1.2. Artikelnummers
Ratelarm
REMS snijmessen
REMS snelwisselsnijkoppen

522000
zie REMS catalogus
zie REMS catalogus

Verlengstuk 300 mm 522051
Steekkoppen voor snijplaten, tussenringen,

geleidingsbussen zie REMS catalogus
Draadsnijolién zie REMS catalogus
Nippelspanner zie REMS catalogus
Stalen koffer voor REMS snelwisselsnijkoppen 526050
Stalen koffer voor REMS snelwisselsnijkoppen S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
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1.3. Werkgebied 3. Gebruik
Draaddiameter
Pijpdraad %"-2", 16—50 mm 3.1. Werkproces ) . .
Boutendraad 6-30 mm, %"-1" De buis haaks en braamvrij afkorten en in het spanblok REMS Aquila 3B of
Draadsoorten REMS Aquila WB (toebehoren, art.nr. 120270/120250) vastklemmen, zodat

1.4.

1.5.

2.2,

Pijpdraad conisch
rechts en links
Pijpdraad conisch rechts

Pijpdraden, cylindrisch
(met snijplaten)

RISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Elektropijpdraad Mx1,5 (DIN EN 60423)
Elektropijpdraad

(met snijplaten) Pg

Boutendraden

(met snijplaten) M, BSW, UNC

Draadlengtes
pijpdraden, conisch
Pijpdraden, cylindrisch,
Elektropijpdraad,
Boutendraad

Nippels en dubbele nippels
met REMS Nippelspanner

normlengtes

50 mm, met naspannen onbegrenst

(binnenklemmend) ¥"-2"

Afmetingen

REMS eva Set 670%180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Gewichten

Ratelarm 2,1kg (4,6 Ib)

Snijkoppen % ... 2" 06..13kg(1,3..291b)

Ingebruikname

. Gereedschappen

Gebruik uitsluitend originele REMS snelwisselsnijkoppen, REMS snelwissel-
snijkoppen S, steekkoppen voor snijplaten van de handdraadsnij-ijzers REMS
eva. Tot en met draaddiameter 1%4" worden de snijkoppen van voren in de 8-kant
opname van de ratelarm (2) gezet (fig. 1). Ze klikken automatisch in.

De snijkoppen steken over de achterste behuizingskant heen. Deze oversteek
maakt het uitnemen van de snijkop uit de ratelarm makkelijker, wanneer deze
overstekende rand krachtig tegen een vlak of kant gedrukt wordt. (fig. 2).

Voor het inzetten van de snijkoppen diameter 1%, en 2" in de ratelarm wordt
de borgring (3) met geschikt gereedschap b.v. schroevendraaier, uitgenomen
(fig. 3). Ratelring (4) eruitnemen en op deze plaats snijkop 1% cq. 2" inzetten
en borgring (3) weer aanbrengen. Moet er veel tussen de diameters tot en met
1%4" en 1% tot en met 2" gewisseld worden, dan is het gebruik van een separate
ratelarm voor 1% tot en met 2" raadzaam.

/\VOORZICHTIG

Werk altijd met borgring (3). Anders kan de snijkop bijv. bij het aansnijden
uit de snijkop-opname worden geduwd.

Indien een draad moet worden gesneden op een kort stuk buis dat uit de muur
steekt, dan worden de REMS snelwisselsnijkoppen S van de REMS eva met
een extra geleidingsbus aan de dekselzijde gebruikt (fig. 4). Deze kunnen direct
in de snijkop-opname van de REMS eva worden aangebracht. oor het aandrijven
van de REMS snelwisselsnijkoppen S op moeilijk toegankelijke plaatsen, bijv.
in nissen (fig. 5), wordt de ratelaandrijving met het verlengstuk (5) gebruikt.

Draadsnijolién
Veiligheidsinformatiebladen vindt u onder www.rems.de — Downloads —
Veiligheidsinformatiebladen (Material Safety Data Sheets).

Gebruik alleen REMS draadsnijolién. U bereikt hiermee probleemloze snijre-
sultaten, hoge standtijd van de snijmessen en u ontziet de gereedschappen
aanzienlijk. REMS adviseert het gebruik van de praktische en zuinige spuitbus
resp. spuitfles.

REMS Spezial: Hooggelegeerde draadsnijolie op mineraaloliebasis. Voor alle
materialen: staal, roestvaststaal, legeringen, kunststoffen. Met water uitwasbaar,
door deskundigen gekeurd. Draadsnijolién op basis van minerale olie zijn in
verschillende landen niet toegestaan voor drinkwaterleidingen, bijv. in Duitsland,
Oostenrijk en Zwitserland. Gebruik in dit geval REMS Sanitol, dat geen mine-
rale olie bevat. Neem de nationale voorschriften in acht.

REMS Sanitol: Mineraalolievrije, synthetische draadsnijolie voor drinkwater-
leidingen. Volledig in water oplosbaar. Conform de voorschriften. In Duitsland
DVGW keuringsnummer DW-0201DP0693, Qostenrijk OVGW keuringsnummer
W 1.303, Zwitserland SVGW keuringsnummer 7808-649. Viscositeit bij —10°C:
< 250 mPa s (cP). Oppompbaar tot —28°C. Probleemloos in gebruik. Voor
uitwascontrole rood gekleurd.

Neem de nationale voorschriften in acht.

Beide draadsnijolién zijn in spuitbussen, spuitflessen, jerrycans en vaten
verkrijgbaar.

Alle REMS draadsnijolién uitsluitend onverdund gebruiken!

3.2,

4.2,

wn

o

het buiseinde ca. 10 cm uit de spanbek steekt. Langere buizen met de mate-
riaalsteun REMS Herkules 3B of REMS Herkules Y (toebehoren, art.nr.
120120/120130) ondersteunen. De snijplaats met draadsnijolie REMS spuitbus
of spuitfles besproeien (zie 2.2.). De gekozen REMS snijkop in de ratelarm
plaatsen (zie 2.1.). De grendelbout (6) terugtrekken en draaien. De pijl moet
in de snijrichting wijzen. De snijkop op de buis steken, aandrukken en tegelij-
kertijd ratelen. Tijdens het draadsnijden dient meermaals met de REMS spuitbus
of spuitfles te worden bijgesmeerd. Zo gelijkmatig mogelijk ten minste 90° in
snijrichting ratelen. De normale draadlengte voor conische pijpdraad is bereikt,
als de voorkant van de buis gelijkligt met de bovenkant van de draadsnijmessen
(niet de bovenkant van het deksel). De grendelbout verzetten. Het draadsnij-
ijzer terugratelen resp. de snijkop met de hand terugdraaien.

Maken van nippels en dubbele nippels

Voor het klemmen van korte buisstukken voor het maken van nippels en dubbele
nippels worden REMS nippelspanners (toebehoren) gebruikt. Deze zijn er in
de maten %"-2". Voor het klemmen van het buisstuk (met of zonder reeds
gesneden draad) met de REMS Nippelspanner word door draaien van de
spindel (12) met een gereedschap (b.v. schroevendraaier) de kop van de
nippelspanner gespreid. Dit mag alleen bij geplaatste buis gebeuren (fig. 6).

Er op letten, dat bij het gebruik van de REMS Nippelspanners geen kortere
nippel gesneden wordt, dan de norm toestaat.

Onderhoud

. Onderhoud

Houd de ratelarm, snelwisselsnijkoppen en de opname ervan in de ratelarm
schoon. Reinig sterk verontreinigde snijkoppen en verwijder de spanen die
blijven hangen zijn. Reinig kunststof onderdelen (bijv. de behuizing) alleen met
een geschikt reinigingsmiddel of met milde zeep en een vochtige doek. Gebruik
geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die
kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging in geen
geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten.

Inspectie/reparatie
Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel
worden uitgevoerd.

Borgring (3) op probleemloze functie controleren, indien nodig vervangen. De
snijmessen van de snelwisselsnijkoppen slijten en moeten van tijd tot tijd
vervangen worden. Botte snijmessen zijn te herkennen door de toenemende
snijdruk en/of ondanks rijkelijke smering uitbrekende draden.

Vervangen van snijmessen bij de snelwisselsnijkop (fig. 7)

Klem de REMS snelwisselsnijkop aan de 8 kantopname in een bankschroef
vast.

Verwijder de verzonken schroeven (7) en het deksel (8).

Klop de REMS snijmessen (9) voorzichtig naar het midden van het snijkopli-
chaam.

Klop de REMS snijmessen (9) met het snijvlak (A) naar beneden zo ver in de
betreffende gleuf, dat ze niet buiten de buitendiameter van het snijkoplichaam
(10) uitsteken. De snijmessen (9) en het snijkoplichaam (10) zijn genummerd.
Snijmes 1 in gleuf 1, snijmes 2 in gleuf 2, snijmes 3 in gleuf 3 en snijmes 4 in
gleuf 4.

Breng het deksel (8) weer aan en draai de schroeven (7) licht aan.

Klop de snijmessen (9) met een zachte pen (koper, messing of hardhout)
voorzichtig naar buiten, tot ze tegen de dekselrand liggen.

Draai de verzonken schroeven (7) vast aan.

Vervangen van snijmessen bij de snelwisselsnijkop S (fig. 7)

. Klem de REMS snelwisselsnijkop aan de 8 kantopname in een bankschroef

vast.

Verwijder de verzonken schroeven (7) en het deksel (8) met de geleidingsbus
(11) (de geleidingsbus niet demonteren).

Klop de REMS snijmessen (9) voorzichtig naar het midden van het snijkopli-
chaam.

Klop de REMS snijmessen (9) met het snijvlak (A) naar boven zo ver in de
betreffende gleuf, dat ze niet buiten de buitendiameter van het snijkoplichaam
(10) uitsteken. De snijmessen (9) en het snijkoplichaam (10) zijn genummerd.
Snijmes 1 in gleuf 1, snijmes 2 in gleuf 4, snijmes 3 in gleuf 3 en snijmes 4 in
gleuf 2.

Breng het deksel (8) met de geleidingsbus (11) aan en draai de verzonken
schroeven (7) licht aan.

Klop de snijmessen (9) met een zachte pen (koper, messing of hardhout)
voorzichtig naar buiten, tot ze tegen de dekselrand liggen.

Draai de verzonken schroeven (7) vast aan.
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5. Storingen

5.1. Storing: Het draadsnij-ijzer snijdt moeilijk.
Oorzaak:
e Geen originele REMS draadsnijkoppen.

e REMS snijmessen zijn bot.
e Ongeschikte of te weinig draadsnijolie.

5.2. Storing: Geen bruikbare draad, draad scheurt sterk uit.
Oorzaak:

o REMS snijmessen zijn bot.
e REMS snijmessen zijn verkeerd ingezet.

e Ongeschikte of te weinig draadsnijolie.
e Buismateriaal is niet geschikt voor draadsnijden.

5.3. Storing: De draad wordt schuin op de buisas gesneden.
Oorzaak:
o Buis niet haaks afgekort.

5.4. Storing: Buis verschuift in het spanblok.
Oorzaak:

e Buis niet vast genoeg opgespannen.
e Spanblok/spanbek niet geschikt of defect.

5.5. Storing: Ratel werkt niet.
Oorzaak:
e Ratel sterk verontreinigd.

Oplossing:

o Alleen REMS snelwisselsnijkoppen, REMS snelwisselsnijkoppen S, REMS
steekkoppen voor snijplaten gebruiken.

e REMS snijmessen vervangen, zie 4.2.

e Draadsnijolién REMS Spezial of REMS Sanitol in voldoende hoeveelheid en
onverdund gebruiken.

Oplossing:

o REMS snijmessen vervangen, zie 4.2.

e Nummering van de REMS snijmessen en de sleufnummers van het snijkopli-
chaam (10) in acht nemen, zie 4.2, indien nodig REMS snijmessen vervangen.

e Draadsnijolién REMS Spezial of REMS Sanitol in voldoende hoeveelheid en
onverdund gebruiken.

o Alleen toegestane buizen gebruiken.

Oplossing:
e Buizen haaks met REMS Tiger met geleidebeugel en REMS Spezialzaagblad
of met REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento afkorten.

Oplossing:
e Spandruk verhogen.

e Spanblok/spanbek vervangen. Voor het veilig opspannen wordt REMS
Aquila 3B of REMS Aquila WB aanbevolen.

Oplossing:
o REMS snelwisselsnijkop, borgring, grendelbout en evt. ratelring uit de ratelarm
nemen en schoonmaken.

6. Verwijdering

Het gereedschap mag na de gebruiksduur niet met het huisvuil worden verwij-
derd, maar moet in overeenstemming met de wettelijke voorschriften worden
afgevoerd.

7. Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend,
indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde
toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd.
Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

Een overzicht van de REMS klantenservices kan op internet worden geraad-
pleegd onder www.rems.de. Voor landen die niet in deze lijst zijn opgenomen,
dient het product te worden ingeleverd bij het SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser Strae 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke
rechten van de gebruiker, met name de garantierechten tegenover de verkoper
in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk plichtsverzuim en de rechten
op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet
beperkt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de
verwijzingsbepalingen van het Duits internationaal privaatrecht en met uitslui-
ting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereen-
komsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze
wereldwijd geldende fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1-7

1 REMS lattskiftat ganghuvud 7 Skruv med forsankt huvud
2 Sparrhandtag 8 Lock

3 Sakringsring 9 REMS skarback

4 Sparring 10 Ganghuvudkropp

5 Foérlangning 11 Styrhylsa

6 Sparrbult 12 Spindel (nippelspannare)

Allméanna sakerhetsanvisningar

Las alls sdkerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta verktyg ar forsett med. Om man inte f6ljer de féljande anvisningarna
kan detta leda till personskador

Spara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.
Begreppet "verktyg” som anvénds i sékerhetsanvisningarna avser nétdrivna hand-
férda verktyg.

1) Arbetsplats

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Hall barn och andra personer pa avstand nar verktyget anvands. Om du
distraheras kan du tappa kontrollen dver verktyget.

2) Personers sakerhet

a) Var uppmarksam, ténk pa vad du gor och anvénd ditt sunda férnuft nér du
arbetar med ett verktyg. Anvand inte verktyg om du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Om du fér en kort stund tappar koncentrationen
nér du anvénder ett verktyg kan det medféra allvarliga skador.

b) Bér personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjélm
eller hérselskydd, beroende pa typ av verktyg och hur det elektriska verktyget
ska anvéndas, minskar risken for olyckor.

c) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. Pa s sétt har du béttre kontroll éver verktyget om det uppstar ovén-
tade situationer.

d) Bar lampliga klader. Bar inte 10st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lést sittande kldder,
smycken eller langt har kan fastna i rérliga delar.

e) Invagga inte dig sjalv i falsk sékerhet och ignorera inte sékerhetsreglerna
for verktyg, &ven om du efter omfattande anvandning ar vél fortrogen med
verktyget. Oférsiktigt handlande kan inom bréakdelar av en sekund leda till
allvarliga personskador.

3) Anvandning och behandling av det verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind verktyg som &r lampligt for det arbete
du tanker utfora. Med ett Idmpligt verktyg arbetar du béttre och sékrare inom
det angivna effektomradet.

b) Forvara verktyg som inte anvands utom rackhall fér barn. Lat inte personer
som inte kanner till hur verktyget fungerar eller som inte har last dessa
anvisningar anvanda verktyget. Verktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna
personer.

c) Skot om verktyget och tillbehér med omsorg. Kontrollera om rérliga delar
pa verktyget fungerar felfritt och inte klammer nagonstans, om delar har
gatt sonder eller &r sa skadade att de har en negativ inverkan pa verktygets
funktion. Lat reparera skadade delar innan du anvénder verktyget. Manga
olyckor beror pa att verktyg underhalls daligt.

d) Hall skérverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skérverktyg med vassa
skérkanter klams fast mindre ofta och &r lattare att styra.

e) Anvand verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa anvis-
ningar. Ta hénsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om verktyg
anvénds pa annat sétt dn det de &r avsedda for kan det uppsta farliga situationer.

f) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Halkiga
handtag och greppytor férhindrar séker hantering och kontroll 6ver verktyget i
ovéntade situationer.

4) Service
a) Latendast kvalificerad fackpersonal reparera ditt verktyg och anvand endast
originalreservdelar. P4 s sétt forblir verktyget sékert.

Sékerhetsanvisningar for handgangkloppa

/\ OBSERVERA

Las alls sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta verktyg ar forsett med. Om man inte foljer de f6ljande anvisningarna
kan detta leda till personskador

Spara alla sékerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Anvand inte handgangkloppan om den ar skadad. Risk for olycka.

e Anvand uteslutande original REMS lattskiftade ganghuvuden/REMS latt-
skiftade gdnghuvuden S/stickhuvuden for géngsnitt. Léttskiftade ganghuvuden
fran andra tillverkare garanterar inte en séker inféstning eller sa kan de skada
génghuvudféstet pa handgéngkloppan.

e Forlang aldrig sparrhandtaget till REMS Eva. Det &r férbjudet att férldnga
spérrhandtaget eftersom det Okar risken fér materialskador och personskador.

o Arbeta alltid med sakringsring (3). Skdrhuvudet kan annars t.ex. vid startskér-
ning tryckas ut ur génghuvudfastet.

e Spéann endast korta rorstycken med REMS nippelspannare. Handgéngkloppan
och/eller verktygen kan skadas.

e Gangoljor i sprayburkar (REMS Special, REMS Sanitol) ar miljovanliga men
innehaller lattantandlig drivgas (butan). Sprayburkar star under tryck, de
far inte 6ppnas med vald. Skydda sadana sprayburkar mot solstralning och
uppvarmning dver 50°C. Sprayburkarna kan spricka sénder, skaderisk.

e Undvik pa grund av avfettande verkan intensiv hudkontakt med géngoljor.
Anvénd handskyddsmedel med infettande verkan eller ldmpliga handskydd.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
mandvrera handgangkloppan, far inte anvinda den utan uppsikt eller
anvisningar av en ansvarig person. Annars finns risk fér felhantering och
personskador.

e Handgéngkloppan far endast 6verlamnas till utbildade personer. Ungdomar
far endast anvénda handgéngkloppan om de &r éver 16 ar gamla, detta krévs
for att uppfylla utbildningsmél och sker under handledning av en fackutbildad
person.

OBS
e Avfallshantera inte géngoljor koncentrerat i avloppssystem, vattendrag
eller jordman. Icke férbrukade géngoljor ska lamnas till ett ansvarigt avfallshan-
teringsféretag. Avfallskod fér mineraloljehaltiga géngoljor (REMS Special) 120106,
fér syntetiska (REMS Sanitol) 120110. Avfallskod fér mineraloljehaltiga géngoljor
(REMS Spezial) och syntetiska (REMS Sanitol) i sprejflaskor 150104. Beakta
nationella féreskrifter.

Symbolférklaring

/\ OBSERVERA  Fara med g risk, som om den e beaktas, skulle kunna ha
mattliga personskador (reversibla) till foljd.

m Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for

personskador.
1. Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

/\ OBSERVERA

REMS Eva ar avsedd for skarning av rér- och bultgdngor med original REMS I&tt-
skiftade ganghuvuden/REMS lattskiftade génghuvuden S/stickhuvuden for gangsnitt.
Alla andra anvandningar ar inte &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

Fére idrifttagning 1s igenom bruksanvisningen

1.1. Leveransens omfattning
Sparrhandtag, REMS lattskiftade ganghuvuden enligt bestalld set, bruksanvis-
ning, stalplatslada (kartong)

1.2. Artikelnummer
Sparrhandtag
REMS skarbackar
REMS lattskiftade ganghuvuden
Forlangning 300 mm
Stickhuvuden for gangsnitt/Mellanringar/
Styrhylsor
Gangoljor
Nippelspénnare

522000
se REMS katalog
se REMS katalog

522051

se REMS katalog
se REMS katalog
se REMS katalog

Stalplatslada for REMS lattskiftade ganghuvuden 526050
Stalplatslada for REMS lattskiftade ganghuvuden S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
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1.3.

14.

1.5.

2.2,

Arbetsomrade
Gangdiameter
Rérgénga %"-2",16-50 mm
Bultganga 6-30 mm, ¥"-1"
Typ av gdnga

Rorganga konisk
héger och vénster
Rorganga konisk hoger

R ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Rorganga, cylindrisk
(med géangshnitt) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Géanga for

elinstallationsrér Mx1,5 (DIN EN 60423)

Stalpansar-rérgéanga

(med gangsnitt) Pg

Bultgénga

(med gangsnitt) M, BSW, UNC
Ganglangd

rérgénga, konisk
Rérgénga, cylindrisk,
stalpansar-rorganga,
bultgénga

Nipplar och dubbelnipplar
med REMS Nippelspanner

normenliga langder

50 mm, med obegrénsad efterspanning

(invandig lasning) ¥%"-2"

Matt

REMS eva Set 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Vikt

Sparrhandtag 2,1kg (4,6 Ib)

Géanghuvud % ... 2" 0,6...13kg(1,3..291Ib)

Idrifttagning

. Verktyg

Anvand uteslutande original REMS lattskiftade ganghuvuden REMS Iattskiftade
ganghuvuden S, stickhuvuden for gangsnitt for handgangkloppan REMS eva.
Upp till gangstorlek 1%4" sétts ganghuvudena (1) in framifran i sparrhandtagets
(2) 8-kantfaste (fig. 1). De lases automatiskt.

Génghuvudet skjuter ut 6ver husets bakre vagg. Darigenom underlattas uttag-
ningen av ganghuvudet ur sparrhandtaget, dvs. man stoter den utskjutande
kanten kraftigt mot en plan yta eller en kant (fig. 2).

Vid insattning av ganghuvuden i storlekarna 1%z och 2" i sparrhandtaget tas
sakringsringen (3) bort med lampligt verktyg, t. ex. skruvmejsel (fig. 3). Ta ut
sparrringen (4) och montera i dess stalle 1’2" resp. 2" ganghuvudet och satt
tillbaka sakringsringen (3). Om man behdver vaxla ofta mellan storlekarna upp
till 17" och 1% till 2", rekommenderas att anvanda ett separat sparrhandtag
for storlek 174 till 2".

/\ OBSERVERA

Arbeta alltid med sékringsring (3). Skarhuvudet kan annars t.ex. vid startskar-
ning tryckas ut ur ganghuvudfastet.

Om en ganga ska skaras pa ett kort rérstycke som sticker ut ur en vagg sa
anvands REMS lattskiftade ganghuvuden S for REMS eva med extra styrhylsa
pa locksidan (Fig. 4). De kan sattas in direkt i gdnghuvudfastet pa REMS eva.
For drivning av REMS lattskiftade gédnghuvuden S pa svaratkomliga stallen,
t.ex. i muréppningar (Fig. 5), gors sparrdrivningen med férlangningen (5).

Gangoljor

Sékerhetsdatablad se www.rems.de — Downloads — Sakerhetsdatablad.
Anvand bara REMS gangoljor. Darmed uppnas perfekt gangningsresultat, lang
livslangd pa backarna och verktygen skonas maximalt. REMS rekommenderar
den praktiska sprayburken/sprutflaskan som ger en sparsam anvandning.

REMS Spezial: Hoglegerad gangolja baserad pa mineralolja. For alla material:
Stal, rostfritt stal, tunga ickejarnmetaller, plaster. Kan tvattas bort med vatten,
godkand av expert. Mineraloljebaserade gangoljor &r i vissa lander, t.ex. Tysk-
land, Osterrike och Schweiz inte tillatna fér dricksvattenledningar. | dessa falls
ska mineralojlefri REMS Sanitol anvandas. Beakta nationella foreskrifter.

REMS Sanitol: Mineraloljefri, syntetisk gangolja for dricksvattenledningar.
Fullstandigt vattenléslig. Uppfyller kraven enligt gallande normer. | Tyskland
DVGW kontroll-nr. DW-0201DP0693, Osterrike OVGW kontroll-nr. W 1.303,
Schweiz SVGW kontroll-nr. 7808-649. Viskositet vid —10°C: £ 250 mPa s (cP).
Pumpningsbar upp till -28°C. Problemfri anvandning. Rodfargad for avtvatt-
ningskontroll. Beakta nationella foreskrifter.

Bada gangoljorna kan levereras i sprayburkar, sprutflaskor, dunkar och fat.

Alla REMS gangoljor ska endast anvandas outspaddal!

3.2,

4.2,

o=

oo

oo

Drift

. Arbetsforlopp

Kapa roret ratvinkligt och utan grader och spann fast det i skruvstycke REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB (tillbehor art. nr. 120270/120250) sa att roranden
sticker ut ca 10 cm ur spannbackarna. Stéd upp langre rér med materialstodet
REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (tillbehér art. nr. 120120/120130). Fukta
granssnittet med géngolja REMS sprayburk/sprutflaska (se 2.2.). S&tt i det
valda REMS skérhuvudet i sparrhandtaget (se 2.1.). Dra tillbaka sparrbulten
(6) och vrid: Pilspetsen maste peka i skarriktningen. Tra pa skarhuvudet pa
roret, trycke emot och rucka samtidigt, Under gangskérningen maste man
smarja upprepade ganger med REMS sprayburk/sprutflaska. Vrid jamnt minst
i 90° skarriktningen. Normganglangden for koniska rérgangor ar nadd nar rérets
framkant ligger kant i kant med géngskarningsbackens dverkant (inte lockets
6verkant). Stall om sparrbulten. Vrid tillbaka géngkloppan eller vrid tillbaka
skarhuvudet for hand.

Tillverkning av nipplar och dubbelnipplar

For att spanna fast korta rérstycken vid tillverkning av nipplar och dubbelnipplar
anvands REMS nippelhallare (tillbehdr). De finns i storlekarna %"-2". For att
spanna rorstycket (med eller utan befintlig ganga) med REMS nippelhallare
spanns nippelhallarens huvud ut genom att spindeln (12) vrids med ett verktyg
(t. ex. skruvmejsel). Detta far endast ske med pastucket ror (fig. 6).

Ge vid anvandning av REMS nippelhallare akt pa att inga kortare nipplar skérs
an den tilldtna normen.

Underhall

. Underhall

Hall sparrhandtag, lattskiftade ganghuvuden och deras faste i sparrhandtaget
rena. Gor rent kraftigt nedsmutsade skarhuvuden och avldgsna kvarsittande
span. Rengdr endast plastdelar (t.ex. hus) med lampligt rengéringsmedel eller
mild tvalldsning och en fuktig trasa. Anvand inga rengdringsmedel fran hushallet.
Dessa innehéller ménga ganger kemikalier som skulle kunna skada plastdelar.
Anvand under inga omstandigheter bensin, terpentinolja, fortunning eller liknande
produkter for rengéring.

Inspektion/istandsattning
Dessa arbeten far endast genomforas av kvalificerad fackpersonal.

Kontrollera att sakringsringen (3) fungerar felfritt; byt vid behov ut den. Skér-
backarna i de lattskiftade ganghuvuden slits och maste bytas ut da och da.
Sloa skarbackar kanner man igen pa att gangtrycket dkar och/eller gangorna
sondertrasas trots riklig smorjning.

Byte av skarbackar pa lattskiftade ganghuvuden (Fig. 7)

Spann fast REMS lattskiftat gdnghuvud i skruvstycket vid det 8 kantiga fastet.
Ta bort skruvarna med forsénkta huvuden (7) och locket (8).

Knacka forsiktigt ur REMS skarbackar (9) mot ganghuvudkroppens mitt.
REMS skéarbackar (9) med spar (A) knackas nedat i respektive slits sa langt
att de inte sticker ut 6ver ganghuvudkroppens (10) ytterdiameter. Skarbackar
(9) och ganghuvudkropp (10) ar numrerade. Skarback 1 i slits 1, skarback 2 i
slits 2, skarback 3 i slits 3 och skérback 4 i slits 4.

Satt pa locket (8) och dra at skruvarna (7) nagot.

Knacka skarbackarna (9) utat forsiktigt med en mjuk bult (koppar, méssing eller
hardtra) tills de ligger an mot lockets kant.

Dra at skruvarna med forsankta huvuden (7) ordentligt.

Byte av skarbackar pa lattskiftade ganghuvuden S (Fig. 7)

Spann fast REMS lattskiftat gdnghuvud i skruvstycket vid det 8 kantiga fastet.
Ta bort skruvarna med forsankta huvuden (7) och lock (8) med styrhylsa (11)
(demontera inte styrhylsan).

Knacka forsiktigt ur REMS skarbackar (9) mot ganghuvudkroppens mitt.
REMS skéarbackar (9) med spar (A) knackas uppat i respektive slits sa langt
att de inte sticker ut 6ver ganghuvudkroppens (10) ytterdiameter. Skarbackar
(9) och ganghuvudkropp (10) & numrerade. Skérback 1 i slits 1, skéarback 4 i
slits 2, skarback 3 i slits 3 och skarback 2 i slits 4.

Sétt pa locket (8) med styrhylsan (11) och dra at skruvarna (7) nagot.

Knacka skarbackarna (9) utat forsiktigt med en mjuk bult (koppar, massing eller
hardtra) tills de ligger an mot lockets kant.

Dra at skruvarna med forsénkta huvuden (7) ordentligt.
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5. Storningar
5.1. Storning: Gangkloppan skar tungt.
Orsak: Atgird:
o Inga original REMS gangskarhuvuden. e Anvand bara REMS lattskiftade ganghuvuden, REMS lattskiftade
ganghuvuden S, REMS stickhuvuden fér gangsnitt.
o REMS skarbackar ar sléa. e Byt ut REMS skarbackar, se 4.2.
e Olamplig eller for lite géngolja. e Anvand gangolja REMS Spezial resp. REMS Sanitol i tillracklig mangd och
ofértunnad.
5.2. Storning: Ingen anvandbar ganga, gangan ar kraftigt utriven.
Orsak: Atgérd:
o REMS skarbackar é&r sléa. e Byt ut REMS skéarbackar, se 4.2.
e REMS skarbackar ar felaktigt isatta. e Observera numreringen av REMS skérbackar i forhallande till slitsarnas
nummer pa skarhuvudkroppen (10), se 4.2., byt ev. ut. REMS skéarbackar.
e Olamplig eller for lite géngolja. e Anvand gangolja REMS Spezial resp. REMS Sanitol i tillracklig mangd och
ofértunnad.
e Rormaterialet ar inte lampligt for gangskarning. e Anvand endast tillatna ror.
5.3. Storning: Gangan skars snett mot rérets axel.
Orsak: Atgérd:
o Roret gj ratvinkligt kapat. e Kapa roret ratvinkligt med REMS Tiger med rorhallare och REMS
specialsagblad eller med REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
5.4. Storning: Roret slirar i skruvstycket.
Orsak: Atgird:
e Roret ar inte ordentligt fastspant. o Oka spanntrycket.
e Skruvstycke/spannback olamplig eller defekt. e Byt skruvstycke/spannback. For séker fastspanning rekommenderas REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB.
5.5. Storning: Sparrhandtaget kan inte anvandas.
Orsak: Atgérd:
e Sparrhandtag kraftigt nedsmutsat. e Ta bort och rengér det lattskiftade REMS ganghuvudet, sakringsringen, sparr-
bulten och vid behov sparringen fran sparrhandtaget.
6. Avfallshantering Anvandaren stér fér samtliga transportkostnader.
Verktyget far inte kastas i hushallssoporna efter att det tagits ur bruk, utan En lista med auktoriserade REMS kundtjanstverkstad finns pa Internet under
maste avfallshanteras i enlighet med i lag faststallda foreskrifter. www.rems.de. For lander som inte finns med pé listan ska produkten lamnas
in till SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332 Waiblingen,
7 TiIIverkare-garanti Deutschland. Denna garanti begrénsar inte anvandarens lagliga réttigheter, i

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekraftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller fornyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte fljts, olampligt drivmedel, éverbelastning, anvand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utforas av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS &go.

synnerhet dennes garantiansprak gentemot forsaljaren pa grund av brister,
liksom ansprak pa grund av uppsatlig pliktfsrsummelse och produktansvars-

rattsliga ansprak.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella
privatrattens hanvisningsforeskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konven-
tion om internationella kop av varor (CISG). Garantigivare fér denna éver hela
varlden giltiga tillverkargarantin ar REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,

71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig.1-7

1 REMS hurtigskifte-gjengehode 7 Senkeskrue

2 Skrallespak 8 Deksel

3 Sikringsring 9 REMS skjeerebakke

4 Lasering 10 Gjengehodelegeme

5 Forlengelse 11 Faringsbgssing

6 Lasebolt 12 Spindel (nippelspenner)

Generelle sikkerhetsinstrukser

/\ ADVARSEL

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som hgrer til dette verktoyet. Feil relatert til overholdelse av de pafelgende
sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.
Begrepet "verktay’, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til handfert verktay.

1) Arbeidsplass

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden eller darlig belyste
arbeidsomrader kan fere til ulykker.

b) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar verktoyet er i bruk. Ved
forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over verktgyet.

2) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med verktoyet. lkke bruk verkteyet nar du er trett eller under
pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerk-
somhet ved bruk av verktgyet kan fore til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hgrsels-
vern, avhengig av verktayets bruksomrade, reduseres risikoen for personskader.

c) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. Pa denne maten kan du kontrollere verktayet bedre i uventede situ-
asjoner.

d) Bruk egnede klzer. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lastsittende klesplagg, smykker
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

e) Ikke fol deg for sikker og ikke tilsidesett sikkerhetsreglene for elektroverktay,
selv om du etter mange gangers bruk er fortrolig med elektroverktoyet.
Uaktsom handtering kan innen brokdel av sekunder medfare alvorlige skader.

3) Bruk og behandling av verktoyet

a) lkke overbelast verktoyet. Bruk et verktoy som er egnet for arbeidet som
skal utfores. Med et egnet verktoy kan arbeidene utfgres bedre og sikrere
innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) Oppbevar verktey som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. Verkteyet ma
ikke betjenes av personer som ikke er kjent med verktoyet eller som ikke
har lest disse anvisningene. Verktgy representerer en fare hvis det brukes av
uerfarne personer.

c) Vedlikehold verktoy og tilbeher omhyggelig. Kontrollér om bevegelige
apparatdeler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt
eller skadet pa en slik mate at elektroverktayets funksjonsdyktighet er
nedsatt. La skadede deler repareres for du bruker verkteyet. Mange ulykker
har sin arsak i darlig vedlikeholdt verktay.

d) Serg for at skjeereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjserekanter setter seg mindre fast og er enklere & fore.

e) Bruk verktay, tilbehor, innsatsverktoy osv. som beskrevet i disse anvisnin-
gene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som skal utferes.
Bruk av verktay til andre anvendelser enn det som er beskrevet kan fgre til farlige
situasjoner.

f) Hold handtak og gripeflater tarre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak
og gripeflater hindrer en sikker betjening og kontroll av verktgyet i uventede
situasjoner.

4) Service

a) Serg for at verkteyet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne maten opprettholdes verktayets
sikkerhet.

Sikkerhetsinstrukser for handholdte gjengemaskiner

A\FORSIKTIG

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette verktoyet. Feil relatert til overholdelse av de pafelgende
sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o Ikke bruk den handholdte gjengemaskinen nar denne er skadet. Det er fare
for ulykker.

o Bruk utelukkende originale REMS hurtigskifte-gjengehoder/REMS hurtig-
skifte-gjengehoder S/stikkhoder for skjaerejern. Andre giengehoder garanterer
ikke sikkert feste eller de skader gjengehodefestet til den handholdte gjenge-
maskinen.

e Forleng aldri skrallespaken til REMS Eva. Det er ikke tillatt & forlenge skral-
lespaken, det ville gke risikoen for materielle skader og personskader.

o Arbeid alltid med sikringsring (3). Gjengehodet kan ellers bli presset ut av
gjengehodefestet nar man begynner a skjeere.

o Korte rgrstykker ma kun spennes opp med REMS nippelspenner. Den
handholdte gjengemaskinen og/eller verktay kan bli skadet.

e Gjengeskaremidler pa spraydose (REMS Spezial, REMS Sanitol) er tilsatt
miljovennlig, men brannfarlig drivgass (butan). Spraydosene star under
trykk, de ma ikke apnes med makt. De skal beskyttes mot direkte sollys og
temperaturer over 50 °C. Spraydosen kan briste, fare for skader

e Unnga intensiv hudkontakt med gjengeskjaremidler pa grunn av den
avfettende virkningen. Bruk hudbeskyttelsesmidler med fettende virkning eller
egnet handvern.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til & betjene maskinen pa
en sikker mate, ma ikke bruke denne maskinen uten oppsyn eller anvisninger
fra en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.

e Overlat den handholdte gjengemaskinen kun til underviste personer. Ungdom
ma kun bruke den handholdte gjengemaskinen hvis de er over 16 ar gamle, dette
er ngdvendig for & oppna malet for utdannelsen og hvis de er under oppsyn av
en fagkyndig person.

e Unnga at gjengeskjaremidler i konsentrert form slipper ut i avigpssystem,
vann eller jord. lkke oppbrukt gjengeskjeeremiddel ma avieveres hos den
vedkommende bedriften for avfallsbehandling. Avfallsngkkel for mineraloljeholdige
gjengeskjeeremidler (REMS Spezial) 120106, for syntetiske (REMS Sanitol)
120110. Avfallsnakkel for mineraloljeholdige gjengeskjaeremidler (REMS Spezial)
og syntetiske (REMS Sanitol) i spraybokser 150104. Vaer oppmerksom péa
nasjonale bestemmelser.

Symbolforklaring

/\ FORSIKTIG Fare med lav risikograd. Kan fare til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

Les bruksanvisningen for idriftsettelse

©

1. Tekniske data

Korrekt anvendelse

/\ FORSIKTIG

REMS Eva er beregnet til kutting av rer-og boltegjenger med original REMS hurtig-
skifte-gjengehoder/REMS hurtigskifte-gjengehoder S/stikkhoder for skjeerejern. All
annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveranseprogram
Skrallespak, REMS hurtigskifte-gjengehoder iht. bestilt sett, driftsinstruks,
stalblikkasse (kartong).

1.2. Artikkelnumre
Skrallespak
REMS skjeerebakker
REMS hurtigskifte-gjengehoder
Forlengelse 300 mm
Stikkhoder for skjeerejern/mellomringer/
faringsbassinger:
Gjengeskjaeremidler:
Nippelspennere:

522000
se REMS katalog
se REMS katalog

522051

se REMS katalog
se REMS katalog
se REMS katalog

Stalblikkasse for REMS hurtigskifte-gjengehoder 526050
Stalblikkasse for REMS hurtigskifte-gjengehoder S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
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1.3. Arbeidsomrade Drift
Gjengediameter .
Rergjenger %"-2" 16—50 mm 3.1. Arbeidsforlep ' ' .
Boltegjenger 6—30 mm, V4"—1" Kutt raret rettvinklet og uten grad og spenn reret fast i skrustikken REMS Aquila
Gjengetyper 3B/REMS Aquila WB (tilbehgr art. nr. 120270/120250) slik at rarenden stikker

1.4.

1.5.

2.2,

Rergjenger koniske
hgyre og venstre
Rergjenger koniske hgyre
Rargjenge, sylindrisk
(med skjeerejern)

Gjenge for
elektroinstallasjonsrgr
Stélrgrgjenge

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

(med skjaerejern) Pg
Skruegjenge

(med skjeerejern) M, BSW, UNC
Gjengelengde

Rargjenge, konisk

Rargjenge, sylindrisk,
stalrgrgjenge,
skruegjenge

Nippel- og dobbeltnippel
med REMS nippelspenner
(innvendig spennende)

Standardlengder

50 mm, ubegrenset med etterspenning

pn_on

Dimensjoner

REMS eva Set 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Vekt
Skrallespak 2,1kg (4,6 Ib)

Gjengehoder % ... 2" 0,6..13kg(1,3..291b)

Idriftsettelse

. Verktoy

Bruk utelukkende originale REMS hurtigskifte-gjengehoder, REMS hurtigskifte-
gjengehoder S, stikkhoder for skjeerejern tilherende den handholdte gjenge-
maskinen REMS eva. Opp til gjengestarrelse 17" settes gjengehodene (1)
forfra inn i det 8-kantede festet i skrallespaken (2) (fig. 1). Gjengehodene lases
da automatisk.

Gjengehodene rager ut over den bakre husveggen. Denne overlengden gjor
det enklere & ta gjengehodet ut av skrallespaken ved at denne utstikkende
delen trykkes hardt mot en flate eller kant (fig. 2).

For & feste gjengehodene i starrelsen 1% 0g 2" i skrallespaken ma sikringsringen
(3) tas ut ved hjelp av egnet verktay, f.eks. en skrutrekker (fig. 3). Ta ut lase-
ringen (4), plassér det 172" hhv. 2" gjengehodet pa samme sted og montér
sikringsringen (3) igjen. Hvis man ofte ma skifte mellom stgrrelsene opp til 14"
og 1% til 2", anbefaler vi & bruke en separat skrallespak for 1% til 2".

/\ FORSIKTIG

Arbeid alltid med sikringsring (3). Gjengehodet kan ellers bli presset ut av
gjengehodefestet nar man begynner & skjeere.

Hvis det skal skjeeres gjenger i et kort rarstykke som stikker ut av veggen, skal
man bruke hurtigskifte-gjengehodene S for REMS eva med ekstra faringsbas-
sing pa dekselsiden (fig. 4). Disse kan settes direkte inn i gjengehodefestet til
REMS eva. For a drive REMS hurtigskifte-gjengehodene S pa vanskelig
tilgjengelige steder, f.eks. i murapninger (fig. 5), skal skrallen brukes med
forlengelsen (5).

Gjengeskjaremidler

Sikkerhetsdatablad se www.rems.de — Downloads — Sikkerhetsdatablad.
Bruk kun REMS gjengeskjeeremidler. Med disse oppnar man perfekte skjeere-
resultater, lang levetid pa skjeerebakkene og effektiv skaning av verktgyet.
REMS anbefaler den praktiske spraydosen/sprutflasken som er sparsomme i
forbruk.

REMS Spezial: Haylegert gjengeskjeeremiddel pa mineraloljebasis. For alle
materialer: Stal, rustfritt stal, ikkejern-metaller, kunststoffer. Kan vaskes ut med
vann, testet av eksperter. Gjengeskjeeremidler pa mineraloljebasis er i forskjel-
lige land, f. eks. Tyskland, @sterrike og Sveits ikke tillatt for bruk pa drikke-
vannsledninger. Bruk i dette tilfellet mineraloljefri REMS Sanitol Ta hensyn til
nasjonale bestemmelser.

REMS Sanitol: Mineraloljefritt, syntetisk gjengeskjeeremiddel for drikkevanns-
ledninger. Fullstendig vannlgselig. | samsvar med gjeldende forskrifter. |
Tyskland DVGW testnr. DW-0201DP0693, @sterrike OVGW testnr. W 1.303,
Sveits SVGW testnr. 7808-649. Viskositet ved —10°C: < 250 mPa s (cP).
Pumpeegnet ned til -28°C. Problemfri anvendelse. Radfarget for utvaskings-
kontroll. Veer oppmerksom pa nasjonale bestemmelser.

Begge gjengeskjeeremidler kan leveres pa spraydoser, sprutflasker, kanner og fat.

Alle REMS gjengeskjeeremidler ma bare brukes ufortynnet!
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ca. 10 cm ut av spennbakkene. Sttt opp lengre rar med materialstgtten REMS
Herkules 3B/REMS Herkules Y (tilbehgr art. nr. 120120/120130). Spray skjee-
restedet med gjengeskjeeremiddel REMS spraydose/sprutflaske (se 2.2.). Sett
onsket REMS gjengehode inn i skrallespaken (se 2.1.). Trekk lasebolten (6)
tilbake og drei den: Pilspissen ma peke i skjeereretningen. Stikk gjengehodet
pa reret, trykk det inn og bruk samtidig skrallen. Mens gjengeskjeeringen pagar
skal det smares flere ganger med REMS spraydose/sprutflaske. Bruk skrallen
sa jevnt som mulig med minst 90° i skjeereretningen. Standard gjengelengde
for koniske rgrgjenger er nddd nar rerets fremre kant er i flukt med gjengeskjee-
rebakkenes gvre kant (ikke dekselets gvre kant). Skift 1&seboltens stilling. Beveg
gjengeskjeereren bakover ved hjelp av skrallen hhv. drei gjengehodet tilbake
for hand.

Produksjon av nipler og dobbeltnipler

For oppspenning av korte rarstykker for produksjon av nipler og dobbeltnipler
skal REMS nippelspennere (tilbehgr) brukes. Disse finnes i starrelsene %"-2".
For oppspenning av rarstykket (med eller uten gjenger) med REMS nippelspenner
sprikes nippelspennerens hode ut ved a dreie spindelen (12) med et verktoy
(f.eks. en skrutrekker). Dette ma kun gjeres med pasatt rer (fig. 6).

Ved bruk av REMS nippelspenner skal det pasees at det ikke skjeeres kortere
nipler enn det som er tillatt i henhold til standardene.

Service

. Vedlikehold

Skrallespakem, hurtigskifte-gjengehodene og deres feste i skrallespaken skal
holdes rene. Sterkt skitne gjengehoder skal rengjgres og gjenveerende spon
skal fiernes. Rengjer plastdeler (f.eks. hus) bare med egnet rengjaringsmiddel
eller med mild sape og en fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengjeringsmidler.
De inneholder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk ikke i noe
tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for rengjgringen.

Inspeksjon/reparasjon
Disse arbeidene ma kun utferes av kvalifisert fagpersonale.

Kontrollér at sikringsringen (3) fungerer som den skal og skift den om ngdvendig
ut. Hurtigskifte-gjengehodenes skjeerebakker slites og ma skiftes ut fra tid til
annen. Slgve skjeerebakker gjenkjennes pa at skjeeretrykket stiger og/eller
gjengene rives opp til tross for tilstrekkelig smering.

Utskiftning av skjerebakkene ved bruk av hurtigskifte-gjengehode

(fig. 7)

REMS Spenn fast hurtigskifte-gjengehodet i skrustikken pa 8-kant-festet.
Fjern senkeskruene (7) og dekselet (8).

REMS Sla forsiktig ut skjeerebakkene (9) mot midten av gjengehodelegemet.
Sla REMS skjeerebakkene (9) med innsnittet (A) pekende ned sa langt inn i
de tilsvarende slissene at de ikke stikker ut over den utvendige diameteren til
gjengehodelegemet (10). Skjeerebakkene (9) og gjengehodelegemet (10) er
nummerert. Sett skjeerebakke 1 sliss 1, skjeerebakke 4 i sliss 2, skjeerebakke
3 isliss 3 og skjeerebakke 4 i sliss 2.

Sett pa dekselet (8) og trekk skruene (7) lett til.

Sla skjeerebakkene (9) forsiktig utover med en myk bolt (kobber, messing eller
hardtre) helt til de ligger ved dekselkanten.

Trekk senkeskruene (7) godt til.

Utskiftning av skjeerebakkene ved bruk av hurtigskifte-gjengehode S

(fig. 7)
Spenn fast REMS hurtigskifte-gjengehodet i skrustikken pa 8-kant-festet.

. Fjern senkeskruene (7) og dekselet (8) med feringsbassingen (11) ikke demonter

faringsbassingen).

Sla REMS skjeerebakkene (9) forsiktig ut mot midten av gjengehodelegemet.
Sla REMS skjeerebakkene (9) med innsnittet (A) pekende opp sa langtinn i de
tilsvarende slissene at de ikke stikker ut over den utvendige diameteren til
gjengehodelegemet (10). Skjeerebakkene (9) og gjengehodelegemet (10) er
nummerert. Sett skjeerebakke 11 sliss 1, skjeerebakke 2 i sliss 4, skjeerebakke
3 isliss 3 og skjeerebakke 4 i sliss 2.

Sett pa dekselet (8) med feringsbgssing (11) og trekk senkeskruene (7) lett til.
Sla skjeerebakkene (9) forsiktig utover med en myk bolt (kobber, messing eller
hardtre) helt til de ligger ved dekselkanten.

Trekk senkeskruene (7) godt til.
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5. Feil

5.1. Feil: Gjengeskjeereren skjeerer darlig.

Arsak:
e Ingen originale REMS gjengehoder.

o REMS skjeerebakkene er slgve.
e Darlig hhv. for lite gjengeskjeeremiddel

5.2. Feil: Ubrukelige gjenger, gjengene sklir veldig ut.

Arsak:

o REMS skjeerebakkene er slgve.
o REMS skjeerebakker er montert pa feil méate.

e Darlig hhv. for lite gjengeskjeeremiddel

e Rgrmateriale er ikke egnet for gjengeskjeering.

5.3. Feil: Gjenger skjeeres pa skratt mot raraksen.

Arsak:
o Roret er ikke kuttet rettvinklet.

5.4. Feil: Ror sklir i skrustikken

Arsak:

e Ror er ikke spent inn fast nok.
o Skrustikke/spennbakke ikke egnet hhv. defekt.

5.5. Feil: Skralle fungerer ikke.

Arsak:
e Skralle er sveert skitne.

Lesning:

e Bruk kun REMS hurtigskifte-gjengehoder, REMS hurtigskifte-gjengehoder, S,
REMS stikkhoder for skjeerejern.

e Skift ut REMS skjeerebakker, se 4.2.

e Bruk gjengeskjeeremidler REMS Spezial hhv. REMS Sanitol med tilstrekkelig
mengde og ufortynnet.

Lesning:

o Skifte ut REMS skjeerebakker, se 4.2

e Overhold nummerering til REMS skjeerebakker til slissenummer til
gjengehodelegemet (10), se 4.2, skift ut skjeerebakker om ngdvendig.

e Bruk gjengeskjeeremidler REMS Spezial hhv. REMS Sanitol med tilstrekkelig
mengde og ufortynnet.

e Benytt bare godkjente ror.

Lasning:
e Kutt rer vinkelrett med REMS Tiger med fgringsholder og REMS spesialsag-
blad eller med REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Lesning:

e Ok spenntrykket.

e Skift ut skrustikke/spennbakke. Det anbefales REMS Aquila 3B/REMS Aquila
WB for sikker fastspenning.

Lasning:
e Ta REMS hurtigskifte-skjeerehode, sikringsring, lasebolt og ev. lasering ut av
skrallespaken og rengjor.

6. Avfallsbehandling

Verktoyet skal ikke kastes i vanlig husholdningsavfall nar det skal utrangeres,
men ma avfallsbehandles pa riktig méate i samsvar med gjeldende lovbestem-
melser.

7. Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet innleveres hos et autorisert
REMS kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-demontert
tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa internettet under www.rems.de.
For land som ikke er oppfert der, skal produktet innleveres hos SERVICE-
CENTER Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved
mangler samt krav pa grunn av forsettlig pliktforsemmelse og krav som faglger
av produktansvar, innskrenkes pa ingen méate av denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften
av tysk internasjonal privatrett samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG). Garantigiver for
denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Delelister

For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1-7

1 REMS lynudskifteligt skeerehoved 7 Undersaenkskrue

2 Skralde 8 Deeksel

3 Sikringsring 9 REMS skeerebakke

4 Lasering 10 Skeerehovedets krop

5  Forlengerstykke 11 Faringsbgsning

6  Stopbolt 12 Spindel (nippelspaender)

Generelle sikkerhedsanvisninger

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som falger med vaerktgj. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger negligeres,
kan det fore til kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.
Begrebet "veerktaj”, som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til handfgrte
veerktajer.

1) Arbejdsplads

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Rod eller uoplyste
arbejdsomrader kan forarsage ulykker.

b) Hold bern og andre personer borte, nar verktgjet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over veerktgjet.

2) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et veerktej. Brug aldrig et veerktej, hvis du er trat eller pavirket af
stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af veerktgjet kan medfare alvorlige kveestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, fx stavmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttel-
seshjelm eller hareveern — alt efter veerktajets type og brug — mindskes risikoen
for kveestelser.

c) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere vaerktgjet i uventede situationer.

d) Baer egnet tgj. Bar aldrig lesthangende tgj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vk fra bevaegelige dele. Lasthaengende tgj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

e) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og forsag ikke at overskride varktojets
sikkerhedsregler, ogsa selv om du er fortrolig med varktgjet efter gentaget
brug. Uagtsom handling kan fare til alvorlige kvaestelser i labet af brokdel af et
sekund.

3) Brug og behandling af vaerktgjet

a) Overbelast ikke vaerktgjet. Brug altid kun et veaerktej, som er beregnet til
arbejdsopgaven. Med det passende veerktej arbejder du bedre og sikrere inden
for det angivne effektomréade.

b) Nar veerktejet ikke er i brug, skal det opbevares uden for barns raekkevidde.
Lad aldrig personer bruge varktojet, som ikke er fortrolige med det eller
ikke har laest disse anvisninger. Veerktgjer er farlige, hvis de bliver brugt af
uerfarne personer.

c) Plej vaerktgjer og tilbeher ngje. Kontroller, om bevagelige dele fungerer
korrekt og ikke sidder fast, om dele er brakket af eller er sa beskadigede,
at vaerktejets funktion er nedsat. Beskadigede dele skal repareres, inden
vaerktojet tages i brug igen. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte vaerk-
tajer.

d) Hold skarevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaereveerktaj med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa ofte fast og er nemmere at fore.

e) Brug veerktgj, tilbehor, indsatsvaerktej osv. i overensstemmelse med disse
anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den opgave,
som skal udferes. Det kan fare til farlige situationer, hvis veerktgjer bruges til
andre formal end dem, de er beregnet til.

f) Hold greb og grebflader terre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og
grebflader forhindrer en sikker betjening og kontrol af veerktgjet i uventede
situationer.

4) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit veaerktej og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at veerktajets sikkerhed bevares.

Sikkerhedshenvisninger for manuel gevindskarekluppe

A\FORSIGTIG

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som falger med vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger negligeres,
kan det fare til kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

e Brug ikke den manuelle gevindskarekluppe, hvis denne er beskadiget.
Fare for ulykker.

e Anvend udelukkende originale REMS lynudskifteligt skaerehoveder/REMS
lynudskifteligt skarehoveder S/stikhoveder til snitbakker. Andre skaereho-
veder sikrer ingen sikker montering, eller de beskadiger skaerehoved-holderen
péa den manuelle gevindskeaerekluppe.

e Forlaeng aldrig skralden fra REMS Eva. Det er ikke tilladt at forlaenge skralden,
da det gger risikoen for tings- og personskader.

e Arbejd altid med sikringsring (3). Skaerehovedet kan ellers blive trykket ud af
skaerehoved-holderen, fx ved anskeering.

o Spand kun korte rorstykker med REMS nippelspander. Manuel gevindskae-
rekluppe og/eller veerktgjer kan beskadiges.

e Gevindskaremidler i spraydaser (REMS Spezial, REMS Sanitol) er tilsat
miljevenlig, men brandfarlig drivgas (butan). Spraydaser er under tryk,
forseg derfor ikke at abne dem med vold. Beskyt disse mod sol og opvarm-
ning over 50°C. Spraydaserne kan eksplodere, fare for kvaestelser.

e Undga intensiv hudkontakt med gevindskaremidler, da de virker affed-
tende. Brug hudbeskyttelsesmiddel med fedtende virkning eller egnet hand-
beskyttelse.

e Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed og ukendskab ikke er i stand til at betjene den
manuelle gevindskerekluppe sikkert, ma ikke bruge denne gevindskare-
kluppe uden tilsyn eller anvisning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare
for fejlbetjening og kveestelser.

e Sorg for, at den manuelle gevindskarekluppe kun handteres af instruerede
personer. Unge ma kun bruge den manuelle gevindskeerekluppe, hvis de er over
16 ar gamle, hvis det er ngdvendigt for deres uddannelse, og de er under tilsyn
af en fagkyndig.

e Bortskaf ikke gevindskaeremidler koncentreret i kloaksystem, vandigb eller
jord. Gevindskaeremiddel, der ikke er brugt op, afleveres til den ansvarlige
bortskaffelsesvirksomhed. Affaldsnagle til mineralolieholdige gevindskaeremidler
(REMS Spezial) 1201086, til syntetiske (REMS Sanitol) 120110. Affaldsnagle til
mineralolieholdige gevindskaeremidler (REMS Spezial) og syntetiske (REMS
Sanitol) i spraydaser 150104. Overhold de nationale forskrifter.

Forklaring pa symbolerne

/\ FORSIGTIG Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfgre moderate (reversible) kveestelser.
BEM/ERK Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for

kvaestelser.

Lees brugsanvisningen inden ibrugtagning

©

1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

A\ FORSIGTIG

REMS Eva er beregnet til at skeere i rar- og boltgevind med originale REMS lynud-
skifteligt skeerehoveder/REMS lynudskifteligt skeerehoveder S/stikhoveder til
snitbakker. Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor
forbudt.

1.1. Leveringsomfang
Skralde, REMS lynudskifteligt skeerehoveder iht. bestilt seet, brugsanvisning,
stalkasse (Karton).

1.2. Artikelnumre
Skralde
REMS skeerebakker
REMS lynudskifteligt skaerehoveder
Forleengelse 300 mm
Stikhoveder til snitbakker/mellemringe/
Feringsbasninger

522000
se REMS katalog
se REMS katalog

522051

se REMS katalog

Gevindskeerestoffer se REMS katalog
Nippelspaender se REMS katalog
Stalkasse fir REMS lynudskifteligt skeerehoveder 526050
Stalkasse fiir REMS lynudskifteligt skeerehoveder S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
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1.3.

14.

1.5.

2.2,

Arbejdsomrade
Gevinddiameter
Rargevind %"-2",16-50 mm
Boltgevind 6-30 mm, %4"-1"
Gevindtyper

Rargevind konisk
hgjre og venstre
Rargevind konisk hgjre
Rergevind, zylindriske
(med skeerejern)
Gevind til
elektroinstallationsrar

Stalpanserrgr-gevind

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

(med skeerejern) Pg

Boltgevind

(med skeerejern) M, BSW, UNC
Gevindleengde

rgrgevind, koniske

Rargevind, zylindriske,
stalpanserrgr-gevind,

Normlaengder

boltgevind 50 mm, ubegraenset med efterspaending
Nipler og dobbeltnipler med
mit REMS Nippelspanner
(indvendig opspaending) ¥%'-2"
Dimensioner
REMS eva szt 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Vagt
Skraldehandtag 2,1kg (4,6 1b)
Skeerehoveder % ... 2" 0,6..13kg (1,3..291b)
Ibrugtagning
. Veerktgjer

Brug udelukkende originale REMS lynudskifteligt skaerehoved, REMS lynud-
skifteligt skaerehoved S, stikhoveder til snitbakker til den manuelle gevind-
skeerekluppe REMS eva. Indtil gevindstarrelse 174" indseettes skaerehovederne
(1) forfra i skraldehandtagets (2) 8-kant (figur 1). De glider automatisk ind og
fastlases.

Skeerehovederne stikker ud over den bageste afgreensning pa gearhuset. Det
gor det lettere at tage gevindskeerehovedet ud af skraldehandtaget igen. Man
trykker blot kanten kraftigt mod en flade eller kant (figur 2).

Ved indseetning af skaerehovederne sterrelse 1% og 2" i skraldehandtaget tages
l&seringen (3) ud med et egnet veerktgj, fx en skruetraekker. Rastringen (figur
4) tages ud; gevindskaerehoved 1%", hhv 2" indszettes i stedet, og laseringen
(3) anbringes igen. Hvis der ofte veksles mellem starrelserne indtil 1%4" og 1%
til 2", tilrades det at anvende et separat skraldehandtag til 1% til 2".

/\ FORSIGTIG

Arbejd altid med sikringsring (3). Skaerehovedet kan ellers blive trykket ud
af skeerehoved-holderen, fx ved anskeering.

Til skeering af et gevind pa et kort rerstykke, der rager ud af veeggen, bruges
REMS lynudskiftelige skaerehoveder S fra REMS eva med ekstra faringsbas-
ning pa lagsiden (Fig. 4). Disse kan szettes direkte ind i skeerehoved-holderen
fra REMS eva. Til drift af REMS lynudskifteligt skaerehoved S pa vanskeligt
tilgeengelige steder fx. i opbrydning af mur (Fig. 5) drives skralden med forlaen-
gerstykket (5).

Gevindskaremidler
Sikkerhedsdatablade se www.rems.de — Downloads — Sikkerhedsdatablade.

Anvend kun REMS gevindskeereolier. De opnar fgrsteklasses gevind, hgj
standtid p& gevindskaerebakkerne samt maksimal beskyttelse af veerktgjerne.
REMS anbefaler den praktiske spraydase/sprajteflaske, der er drgj i brug.

REMS Spezial: Hgjlegeret gevindskeereolie pa mineraloliebasis. Til alle
materialer: stal, rustfrit stal, metaller, kunststoffer. Kan udvaskes med vand,
kontrolleret af sagkyndig. Gevindskeeremidler pa mineraloliebasis er i forskel-
lige lande som f.eks. Tyskland, @strig og Schweiz ikke godkendt il drikkevands-
ledninger. | dette tilfeelde bruges mineraloliefrit REMS Sanitol. Overhold de
nationale forskrifter.

REMS Sanitol: Mineraloliefri, syntetisk gevindskeereolie til drikkevandsled-
ninger. Fuldstaendig vandoplgselig. Opfylder forskrifterne i Tyskland (DVGW,
kontrol-nr. DW-0201DP0693), @strig (OVGW, kontrol-nr. W 1.303), Schweiz
(SVGW, kontrol-nr. 7808-649). Viskositet ved —10°C: < 250 mPa s (cP). Kan
pumpes indtil -28°C. Problemlgs at bruge. Indfarvet med radt til udvasknings-
kontrol. Overhold de nationale forskrifter.

Begge gevindskaeremidler leveres i spraydaser, sprajteflasker, dunke og tender.

Alle REMS gevindskeeremidler ma kun benyttes ufortyndede!
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. Fremgangsmade

Gennemskeer rar i en ret vinkel og gratfri og spaend det i skruestikken REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB (tilbehgr art.nr. 120270/120250), sa rerenden rager
ca. 10 cm ud af spaendebakken. Stat lsengere rer med materialeunderlag REMS
Herkules 3B/REMS Herkules Y (tilbehgr art.nr. 120120/120130). Spray skaere-
stedet med gevindskaeremiddel REMS spraydase/sprayflaske (se 2.2.). Seet
valgt REMS skeerehoved ind i skralde (se 2.1.). Treek stopbolt (6) tilbage og
drej den: Pilespidsen skal pege i skeereretning. Saet skaerehoved pa rer, tryk
pa det og drej skralden samtidigt. Smer flere gange med REMS spraydase/
sprojteflaske under gevindskaeringen. Drej s& ensartet som muligt med mindst
90° i skaereretning. Normgevindlaengde er naet for konisk rergevind, nar
forkanten af rgret er lige ud for gevindskaerebakkernes overkant (ikke daekslets
overkant). Omstil stopbolt. Drej gevindskeerekluppen tilbage eller drej skeere-
hovedet manuelt tilbage.

Fremstilling af nipler og dobbeltnipler

Benyt REMS nippelspaendere til opspeending af korte rgrstykker ved produktion
af nipler og dobbeltnipler. REMS nippelspaendere (tilbeher) findes fra %"-2".
Ved opspaending af rarstykket (med eller uden gevind) med REMS nippelspaender
spiles nippelspaenderens hoved ud ved at dreje spindlen (12) med et stykke
vaerktgj — fx en skruetraekker. Dette mé& kun ske med pésat rer (figur 6).

Veer opmaerksom pa, at der ikke skeeres kortere nipler end tilladt ifglge normen,
nar der anvendes REMS nippelspaender.

Vedligeholdelse

. Vedligeholdelse

Skralde, lynudskifteligt skaerehoveder og deres holder i skralde skal holdes
rene. Meget snavsede skaerehoveder renggres og resterende spaner fiernes.
Renggr kun kunststofdele (f.eks. kabinet) med et egnet rengaringsmiddel eller
mild saebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrenggringsmidler. Disse
indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele. Brug aldrig benzin,
terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at rengare med.

Inspektion/istandsattelse
Dette arbejde méa kun gennemfares af kvalificeret personale.

Det kontrolleres, at laseringen (3) fungerer perfekt, om ngdvendigt udskiftes
den. Skeerebakkerne i de lynudskiftelige gevindskeerehoveder bliver slidte og
skal udskiftes med jeevne mellemrum. Slgve gevindskaerebakker kan kendes
pa, at skeeretrykket bliver sterre og/eller fordi gevindene rives op pé trods af
rigelig smering.

Skeerebakkeskift pa lynudskifteligt skaerehoved (Fig. 7)

REMS hurtigskifte-skaerehoved spaendes fast i skruestik pa 8-kantet holder.
Undersaenkskruer (7) og deeksel (8) fiernes.

REMS skeerebakker (9) bankes forsigtigt ud til midten af skeerehovedets krop.
REMS skeerebakker (9) bankes med indlgbet (A) nedad ind i de tilsvarende
slidser, til de ikke lzengere rager ud over den udvendige diameter pa skeere-
hovedets krop (10). Skaerebakker (9) og skeerehovedernes krop (10) er
nummererede. Skaerebakke 1 i slids 1, skeerebakke 2 i slids 2, skaerebakke 3
i slids 3 og skeaerebakke 4 i slids 4.

Deeksel (8) seettes pa og skruer (7) spaendes let.

Derefter slas skaerebakkerne (9) forsigtigt udad med en blgd bolt (kobber,
messing eller hardt tree), indtil de ligger an mod daekselranden.
Undersaenkskruer (7) spaendes fast.

Skarebakkeskift ved lynudskifteligt skaerehoved S (Fig. 7)

REMS hurtigskifte-skaerehoved spaendes fast i skruestik pa 8-kantet holder.
Undersaenkskruer (7) og deeksel (8) med fgringsbasning (11) fiernes (farings-
bgsning afmonteres ikke).

REMS skeerebakker (9) bankes forsigtigt ud til midten af skeerehovedets krop.
REMS skaerebakker (9) bankes med indlgbet (A) opad ind i de tilsvarende
slidser, til de ikke lzengere rager ud over den udvendige diameter pa skeere-
hovedets krop (10). Skaerebakker (9) og skeerehovedernes krop (10) er
nummererede. Skaerebakke 1 i slids 1, skeerebakke 2 i slids 4, skaerebakke 3
i slids 3 og skeaerebakke 4 i slids 2.

Deeksel (8) seattes pa med faringsbasning (11), og undersaenkskruer (7)
spaendes let.

Derefter slas skeerebakkerne (9) forsigtigt udad med en blad bolt (kobber,
messing eller hardt tree), indtil de ligger an mod deekselranden.
Undersaenkskruer (7) spaendes fast.
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5. Fejl

5.1. Fejl: Gevindskeerekluppe skeerer tungt.
Arsag:
e Ingen originale REMS gevindskaerehoveder.

o REMS skaerebakker er udskarpe.
e Uegnet eller for lidt gevindskeeremiddel.

5.2. Fejl: Gevindet er ikke brugbart, gevindet er revet voldsomt op.
Arsag:

o REMS skaerebakker er udskarpe.
o REMS skeerebakker er sat forkert i.

e Uegnet eller for lidt gevindskeeremiddel.
e Ramateriale er ikke egnet til gevindskeering.

5.3. Fejl: Gevind skeeres pa skrat i forhold til rerakslen.
Arsag:
o Ror er ikke skaret retvinklet.

5.4. Fejl: Rer glider i skruestik.
Arsag:

e Ror er ikke spaendt tilstraekkeligt.
o Skruestik/spaendebakke ikke egnet eller defekt.

5.5. Fejl: Skralde kan ikke anvendes.
Arsag:
e Skralde er meget beskidt.

Udbedring:

e Brug kun REMS lynudskifteligt skaerehoved, REMS lynudskifteligt
skaerehoveder S, REMS stikhoveder til snitbakker.

o Skift REMS skaerebakker, se 4.2.

e Brug gevindskaeremidler REMS Special eller REMS Sanitol i tilstraekkelig
meengde og ufortyndet.

Udbedring:

o Skift REMS skeerebakker, se 4.2.

e Overhold nummerering af REMS skaerebakkerne til skeerehovedelementets
slidsnummer, se 4.2., skift evt. REMS skeerebakker.

e Brug gevindskaeremidler REMS Special eller REMS Sanitol i tilstraekkelig
maengde og ufortyndet.

e Brug kun godkendte ror.

Udbedring:

o Skeer ror over i en ret vinkel med REMS Tiger med fgringsholder og REMS
specialsavklinge eller med REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Udbedring:

e (Jg spaendetryk.
o Skift skruestik/spaendebakke. Til sikker spaending anbefales REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB.

Udbedring:

e Tag REMS lynudskiftelig-skeaerehoved, sikringsring, stopbolt og evt. lasering ud
af skraldehandtaget og rens.

6. Bortskaffelse

Veerktojet ma det ikke bortskaffes sammen med det almindelige husholdnings-
affald, men skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestemmelserne.

7. Producent-garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
forste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i Iabet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

En liste over REMS kundeserviceveerksteder kan hentes pa internettet pa www.
rems.de. For lande, som ikke findes pa denne liste, skal produktet indleveres
til SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Brugerens lovfaestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for
forhandleren i tilfeelde af mangler samt krav pa grund af forsaetlig forsemmelse
og produktansvarsretlige krav, indskraenkes ikke af denne garanti.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestem-
melser i den tyske internationale privatret samt under udelukkelse af De Forenede
Nationers Konvention om aftaler om internationale kb (CISG). Garantistilleren af
denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperéiskayttoohjeen kaannos

Kuvat1-7

1 REMS-pikavaihtoterapaa 7 Uppokantaruuvi

2 Raikkavarsi 8 Kansi

3 Pidatinrengas 9 REMS-leikkuuleuka
4 Lukitusrengas 10 Terapaan runko

5 Jatke 11 Ohjausholkki

6 Lukkotappi 12 Kara (nippakiinnitin)

Yleiset turvallisuusohjeet

[\ VAROITUS

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat seka tyokalun tekniset tiedot. Mikéli
seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla loukkaantumisia.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.
Turvaohjeissa kéytetty kasite "ty6kalu” viittaa késikayttéisiin tyékaluihin.

1) Tyopaikka

a) Pida tyotilat siisteind ja hyvin valaistuina. Epéjérjestys tai valaisemattomat
tyOpisteet saattavat aiheuttaa tapaturmia.

b) Pidé lapset ja muut henkil6t loitolla tyokalua kéyttdesséasi. Saatat menettaa
ty6kalun hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Henkildiden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemisissasi ja toimi jarkevasti kdyttdessasi
tyokalua. Ala kayta mitaan tydkaluja, jos olet vasynyt tai huumeiden, alko-
holin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen
vaikkakin vain hetkeksi tyékalun kdyt6ssé voi aiheuttaa vakavia vammoja.

b) Kayta henkilokohtaisia henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuo-
jainten kuten pélynaamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypérén tai
kuulonsuojainten kaytto, riippuen tybkalun tyypisté ja kdyttotarkoituksesta,
véhentaa vammautumisriskia.

c) Véltéd epédnormaalia tybasentoa. Pida huoli siitd, etta seisot tukevasti ja
sdilytat aina tasapainosi. Voit siten hallita ty6kalun paremmin odottamattomissa
tilanteissa.

d) Kiyts sopivaa vaatetusta. Ala kayta viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja késineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkét
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Ali tuudittaudu petolliseen turvallisuuden tunteeseen ilika jata noudatta-
matta tyokalujen turvallisuusmaaréyksia, vaikka tyokalun kaytto olisikin
sinulle hyvin tuttua. Huolimattomuus saattaa sekunnin murto-osissa johtaa
vakaviin loukkaantumisiin.

3) Tyokalun kaytto ja kasittely

a) Al kuormita tydkalua liikaa. Kayta tyossisi tarkoituksenmukaista tyokalua.
Tyéskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa tybkalua
kéyttaen.

b) Sailyti kiyttaiméattomia tyokaluja lasten ulottumattomissa. Ald anna sellaisten
henkil6iden kayttaa tyokalua, jotka eivét ole siihen perehtyneet tai eivat ole
lukeneet néita ohjeita. Tydkalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavét kokemattomat
henkilét.

c) Hoida tydkalujasi ja varusteita huolellisesti. Tarkista, etta liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivitka ole jumiutuneet, etteivat osat ole rikkou-
tuneet tai vaurioituneet haitaten tyokalun toimintaa. Korjauta vaurioituneet
osat ennen tyokalun kdyttoa. Tapaturmiin ovat usein syyné huonosti huolletut
tyOkalut.

d) Pidé leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuuty6kalut,
Jjoiden leikkausreunat ovat terévét, juuttuvat véhemmén kiinni ja ovat helpommin
ohjattavissa.

e) Kayta tyokalua, lisavarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Huomioi tahan liittyen tydolot ja suoritettava tyo. Tydkalujen kayttd
Jjohonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun kéyttotarkoitukseen saattaa johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

f) Pida kahvat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysté ja rasvasta. Liukkaat kahvat
estavat tyékalun turvallisen kasittelyn ja hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

4) Huolto

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilon korjata
tyokalusi ainoastaan alkuperdisia varaosia kayttaen. Siten takaat sen, ettd
ty6kalusi pysyy turvallisena.

Kasikayttoisten kierteityskoneiden turvaohjeet

/\ HUOMIO

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat seka tyokalun tekniset tiedot. Mikéli
seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla loukkaantumisia.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Ala kayta kisikayttoista kierteityskonetta, jos se on vaurioitunut. Tapatur-
mavaara.

e Kaytd ainoastaan alkuperdisia REMS pikavaihtoterédpaita, REMS S -pika-
vaihtoterépaité ja kierreleukojen pistopaita. Muut terdpéat eivét takaa varmaa
Kiinnitysta tai ne vahingoittavat késikéyttoisen kierteityskoneen terdpaén kiinnitysta.

o Al3 koskaan pidenni REMS Eva -laitteen raikkavartta. Raikkavarren piden-
tdminen on kiellettyé ja se lisdé esinevahinkojen ja loukkaantumisen riskié.

o Tyoskentele aina pidatinrenkaan kanssa (3). Terdpéé saattaa muutoin esim.
leikkaamisen alussa tyéntyé ulos.

e Kiinnita lyhyet putkikappaleet vain REMS Nippelspanner -nippakiinnittimella.
Késikéayttdinen kierteityskone ja/tai tybkalut saattavat vaurioitua.

o Leikkausoljyt (REMS Spezial, REMS Sanitol), joita myydaan spraypulloissa,
ovat ympéristoystavallisia, mutta ne sisaltdvat tulenarkaa ponnekaasua
(butaania). Spraypullot ovat paineistettuja, eika niitd saa avata voimakeinoin.
Suojaa spraypulloja auringonpaisteelta ja yli 50°C:n lampétiloilta. Spraypullot
saattavat haljeta, loukkaantumisvaara.

o Vilta leikkausdljyn joutumista iholle sen rasvanpoisto-ominaisuuksien
takia. Kéyta rasvaavan vaikutuksen omaavia tai sopivia ihonsuoja-aineita.

e Lapset ja henkildt, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietdméattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kéayttamaan konetta, eivédt saa kayttaad tata konetta ilman vastuullisen
henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat kaytt6-
virheet ja loukkaantumiset.

e Luovuta késikéyttoinen kierteityskone ainoastaan sen kayttoon perehdy-
tettyjen henkildiden kéyttoon. Nuoret saavat kéyttaa kasikayttoista kierteitys-
konetta vasta 16 vuotta taytettydén, jos sen kaytt6 on tarpeen heidédn ammatti-
koulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja jos heitéd on valvomassa asiantunteva
henkild.

HUOMAUTUS

o Al3 havité leikkauséljyja tiivistetyssda muodossa viemériin, vesistdon eika
maastoon. Kayttdmaéton leikkausoljy on toimitettava asianmukaiseen jételaitok-
seen. Jatekoodi mineraalidljypitoisille leikkauséljyille (REMS Spezial) 1201086,
synteettisille (REMS Sanitol) 120110. Jétekoodi mineraaliljypitoisille leikkaus-
6ljyille (REMS Spezial) ja synteettisille leikkauséljyille (REMS Sanitol) spraypul-
loissa 150104. Noudata kansallisia mééréyksié.

Symbolien selitys

/A HUOMIO Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvén piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
vahaiset vammat.

Aineellinen vahinko, ei turvaohjettal ei loukkaantumisvaaraa.

HUOMAUTUS

©

1. Tekniset tiedot
Maaraystenmukainen kaytto

/\ HUOMIO

REMS Eva on tarkoitettu putki- ja pulttikierteiden leikkaamiseen alkuperaisia REMS
pikavaihtoterapaita, REMS S -pikavaihtoterapaita ja kierreleukojen pistopaita kayt-
taen. Mitkdan muut kayttdtarkoitukset eivat ole tarkoituksenmukaisia eivétka siten
myoskaan sallittuja.

Lue kayttdohje ennen kayttédnottoa

1.1. Toimituslaajuus
Raikkavarsi, REMS-pikavaihtoterapaat tilatun sarjan mukaisesti, kayttdohje,
teraspeltilaatikko (pahvilaatikko)

1.2. Tuotenumerot
Raéikkavarsi
REMS-leikkuuleuat
REMS-pikavaihtoterapaat

522000
katso REMS-tuoteluettelo
katso REMS-tuoteluettelo

Jatke 300 mm 522051
Kierreleukojen pistopaat/valirenkaat

Ohjausholkit katso REMS-tuoteluettelo
Leikkausoljyt katso REMS-tuoteluettelo

Nippakiinnittimet katso REMS-tuoteluettelo

Teraspeltilaatikko REMS-pikavaihtoterapaille 526050
Teraspeltilaatikko REMS S -pikavaihtoterapéille 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
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1.3.

14.

1.5.

2.2,

Kapasiteetti
Kierteen lapimitta
Putkikierre “%"-2",16-50 mm
Pulttikierre 6-30 mm, Y4"-1"
Kierretyypit

Putkikierre, kartiomainen
oikea- ja vasenkatinen
Putkikierre, kartiomainen
oikeakatinen

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Putkikierre, lieriomainen

(kierreleuka) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Muut kierteet

Sahkoasennusputket Mx1,5 (DIN EN 60423)
Teraspanssariputken kierteet

(kierreleuka) Pg

Pulttikierteet

(kierreleuka) M, BSW, UNC

Kierrepituus

Putkikierre, keilamainen Standardipituudet

Putkikierre, lieriomainen
Teraspanssariputken kierteet
Pulttikierteet

Nipat ja kaksoisnipat, joissa
REMS Nippelspanner

50 mm, rajoittamaton jalkikiristys

(sisakiinnitys) %"-2"
Mitat
REMS eva Set 670%180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Paino
Raikkavipu 2,1kg (4,6 Ib)
Terapaat % ... 2" 06..13kg(1,3..291b)
Kayttoonotto

. Tyokalut

Kayta vain alkuperaisia REMS pikavaihtoterapaitd, REMS S -pikavaihtoterapaita,
REMS eva -kasikayttoisen kierteityskoneen kierreleukojen pistopaité. Terapaat
(1) (174" kierrekokoon saakka) asetetaan edesté raikkavivun (2) 8-kulmaiseen
kiinnittimeen (kuva 1). Ne lukittuvat automaattisesti paikoilleen.

Terapaat ulottuvat pesén takaseinaman yli. Takaseinaman ylittdva osa helpottaa
terapaan irrottamista raikkavivusta, jolloin ylittdvaa reunaa painetaan voimak-
kaasti tasoa tai kulmaa vasten (kuva 2).

Asenna 1'% ja 2" terapéét raikkavipuun poistamalla pidatinrengas (3) tarkoituk-
seen sopivalla tyokalulla, esim. ruuvitaltalla (kuva 3). Poista lukkorengas (4) ja
aseta sen tilalle 1'% tai 2" terapaa. Laita pidatinrengas (3) takaisin paikalleen.
Jos joudut vaihtamaan usein 1%4" ja 172 — 2" kokojen valilla, kayta mieluummin
erillista 1% — 2" réikkévipua.

/\ HUOMIO

Tyoskentele aina pidatinrenkaan (3) kanssa. Terapaa saattaa muutoin
esim. leikkaamisen alussa tyodntya ulos.

Jos lyhyeen, seinasta tulevaan putkikappaleeseen on leikattava kierre, kaytetaan
REMS eva -koneen REMS S -pikavaihtoterapaité kansipuolen lisdohjausholkin
kanssa (kuva 4). Ne voidaan asettaa suoraan REMS eva -koneen terapaan
kiinnitykseen. Kaytettdaessd REMS S -pikavaihtoterédpaita vaikeapaasyisissa
paikoissa, kuten muurinkoloissa (kuva 5), on kaytettava réikkaa ja jatketta

Leikkausoljyt
Katso kayttoturvallisuustiedotteet osoitteesta www.rems.de — Downloads —
Kayttéturvallisuustiedotteet (Safety data sheets).

Kayta vain REMS-kierteitysaineita. Niiden kaytto takaa moitteettoman leikkuu-
jaljen, pidentéé leikkuuleukojen kaytt6ikaa ja sdéstaa tyokalua. REMS suosit-
telee kaytanndllista ja riittoisaa spraypulloa/ruiskutuspulloa.

HUOMAUTUS

REMS Spezial: Suurseostettu mineraaliéljypohjainen kierteitysaine. Soveltuu
kaikenlaisille materiaaleille: terdkselle, ruostumattomalle terékssille, kirjo-
metallille, muoville. Voidaan pesté vedelld, asiantuntijoiden testaama. Mine-
raalidljypohjaisia leikkausoljyja ei ole hyvaksytty kaytettavaksi juomavesijohdoissa
eri maissa, esim. Saksassa, Itdvallassa ja Sveitsissa. Kayta tallaisessa tapa-
uksessa mineraalidljytontda REMS Sanitolia. Noudata kansallisia maarayksia.

REMS Sanitol: Mineraaliéljyton, synteettinen kierteitysaine juomavesiputkiin.
Téaysin vesiliukoinen. M&araysten mukainen. Saksassa (Saksan kaasu- ja
vesialan liitto, DVGW) tarkastusnro DW-0201DP0693, Itavallassa (ltavallan
kaasu- ja vesialan liitto, OVGW) tarkastusnro W 1.303 ja Sveitsissa (Sveitsin
kaasu- ja vesialan liitto, SVGW) tarkastusnro 7808-649. Viskositeetti lampétilan
ollessa —10°C: < 250 mPa s (cP). Pumppauskelpoinen —28°C:een saakka.
Helppokayttdinen. Varjatty punaiseksi poishuuhtoutumisen tarkistamiseksi.
Noudata kansallisia maarayksia.

Molempia leikkausdljyja on saatavina spraypulloissa, ruiskutuspulloissa, kanis-
tereissa ja tynnyreissa.

HUOMAUTUS

REMS-leikkausoljyja saa kayttaa vain ohentamattomina!

3.2,

4.2,

Kaytto

. Tyovaiheet

Katkaise putki suorassa kulmassa ja purseettomasti ja kiinnita ruuvipenkkiin
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB (lis&varuste, tuotenro 120270/120250) niin,
ettd putken paa jaa n. 10 cm kiristysleukojen ulkopuolelle. Tue pitemmat putket
REMS Herkules 3B -/REMS Herkules Y -materiaalituella (lisdvaruste, tuotenro
120120/120130). Kostuta leikkauskohta leikkausoljylla, joko REMS-spraylla/-
ruiskutuspullolla (katso 2.2.). Aseta valittu REMS-terapaa réaikkavarteen (katso
2.1). Veda lukkotappi (6) takaisin ja kierré: Nuolen karjen tulee osoittaa leik-
kuusuuntaan. Aseta terapaa putkelle, paina sita ja kayta raikkaa. Voitele kier-
teytyksen aikana useamman kerran REMS-spraypullolla/-ruiskutuspullolla.
Kayta raikkda mahdollisimman tasaisesti vahintaan 90° leikkuusuuntaan.
Kartiomaisen putkikierteen standardipituus on saavutettu, kun putken etureuna
on samassa linjassa kierteitysleukojen ylareunan (ei kannen ylareunan) kanssa.
Muuta lukkotapin asentoa. Liikuta kierteityskone taaksepain tai kdénna terdpaa
kasin takaisin.

Nippojen ja kaksoisnippojen valmistaminen

Kayta REMS-nippakiinnittimia (lisdvaruste) lyhyiden putkikappaleiden kirista-
miseen nippojen ja kaksoisnippojen valmistamiseksi. Niiden koot ovat %"-2".
Kun (kierteellista tai kierteetonta) putkikappaletta kiinnitetddn REMS-nippakiin-
nittimella, nippakiinnittimen paata levitetaan kiertamalla karaa (12) jollakin
tyokalulla (esim. ruuvitaltalla). Tee nain ainoastaan silloin, kun putki on asetettu
paikalleen (kuva 6).

REMS-nippakiinnitinta kaytettdessa ei saa leikata normia lyhyempaa nippaa.

Kunnossapito

. Huolto

Pida raikkavarsi, pikavaihtoterapaét ja niiden kiinnitykset réikkavarressa puhtaina.
Puhdista erittdin likaiset teréapaat ja poista jaljelle jaaneet lastut. Puhdista
muoviosat (esim. kotelo) vain sopivalla puhdistusaineella tai miedolla saippualla
ja kostealla pyyhkeella. Al kayta kodin puhdistusaineita. Ne sisaltavat usein
kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa muoviosia. Ala kéyta puhdistukseen
missaan tapauksessa bensiinia, tarpattioljya, laimentimia tai sen kaltaisia
tuotteita.

Tarkastus/kunnossapito

Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkild saa suorittaa
nama tyot.

Tarkista, etta pidatinrengas (3) toimii moitteettomasti, ja vaihda se tarvittaessa.
Pikavaihtoterapaan leikkuuleuat kuluvat ja ne on vaihdettava ajoittain. Tylsat
leikkuuleuat tunnistaa siita, etta leikkauspaine nousee jaltai riittavasta voitelusta
huolimatta kierteet repeytyvat.

Leikkuuleukojen vaihtaminen pikavaihto-terépaalla (kuva 7)

. REMS Kiinnita pikavaihto-terapaa ruuvipenkin kahdeksankulmaiseen kiinnitti-

meen.
Poista uppokantaruuvit (7) ja kansi (8).

Koputtele REMS- leikkuuleuat (9) varovaisesti ulos terdpaan rungon keskikohdan
suuntaan.

Koputtele REMS-leikkuuleuat (9) leikkuupinta (A) alspdin niin syvalle vastaa-
viin rakoihinsa, etteivat ne ulotu terdpaan rungon (10) ulkohalkaisijan yli.
Leikkuuleuat (9) ja terapaan rungot (10) ovat numeroidut. Leikkuuleuka 1 rakoon
1, leikkuuleuka 2 rakoon 2, leikkuuleuka 3 rakoon 3 ja leikkuuleuka 4 rakoon 4.
Aseta kansi (8) paikoilleen ja kirista ruuveja (7) hieman.

Koputtele leikkuuleuat (9) pehmealld (kupari-, messinki- tai kovapuu-)tapilla
varovaisesti ulospain, kunnes ne ovat kannen reunassa kiinni.

Kiristd uppokantaruuvit (7) tiukkaan.

Leikkuuleukojen vaihtaminen pikavaihto-terapaélla S (kuva 7)

Kiinnitd REMS-pikavaihto-teréapaé ruuvipenkin kahdeksankulmaiseen kiinnitti-
meen.

Poista uppokantaruuvit (7) ja kansi (8) ohjausholkin (11) kanssa (&l irrota
ohjausholkkia).

Koputtele REMS-leikkuuleuat (9) varovaisesti ulos terdpaan rungon keskikohdan
suuntaan.

Koputtele REMS-leikkuuleuat (9) leikkuupinta (A) yléspain niin syvélle vastaa-
viin rakoihinsa, etteivat ne ulotu terapaan rungon (10) ulkohalkaisijan yli.
Leikkuuleuat (9) ja terapaan rungot (10) ovat numeroidut. Leikkuuleuka 1 rakoon
1, leikkuuleuka 2 rakoon 4, leikkuuleuka 3 rakoon 3 ja leikkuuleuka 4 rakoon
2.

Aseta kansi (8) ohjausholkin (11) kanssa paikoilleen ja kirista uppokantaruuveja
(7) kevyesti.

Koputtele leikkuuleuat (9) pehmealla (kupari-, messinki- tai kovapuu-)tapilla
varovaisesti ulospéin, kunnes ne ovat kannen reunassa kiinni.

Kirista uppokantaruuvit (7) tiukkaan.
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5. Hairiot
5.1. Hairio: Kierteityskone leikkaa huonosti.
Syy: Korjaustoimenpide:
o REMS-kierteitysterapaat eivat ole alkuperaisia. e Kayta vain alkuperaisia REMS pikavaihtoterapaitd, REMS S
-pikavaihtoterapaitd, REMS kierreleukojen pistopaita.
o REMS-leikkuuleuat ovat tylsat. e \aihda REMS-leikkuuleuat, katso 4.2.
e Soveltumaton leikkausdljy tai lian vahan leikkausoljya. o Kayta leikkausodljyja REMS Spezial ja REMS Sanitol tarpeeksi ja
ohentamattomina.
5.2. Hairio: Kierre ei ole kayttokelpoinen, kierre karkaa voimakkaasti.
Syy: Korjaustoimenpide:
o REMS-leikkuuleuat ovat tylsat. e Vaihda REMS-leikkuuleuat, katso 4.2.
o REMS-leikkuuleuat on asennettu vaarin. e Tarkasta, ettd REMS-leikkuuleukojen numerointi on yhtenevéinen terapaan
rungon (10) uran numeron kanssa, katso 4.2, vaihda tarvittaessa leikkuuleuat.
e Soveltumaton leikkausoljy tai liian vahan leikkausoljya. o Kayta leikkausodljyja REMS Spezial ja REMS Sanitol tarpeeksi ja
ohentamattomina.
e Putkimateriaali ei sovellu kierteitykseen. e Kayta vain hyvaksyttyja putkia.
5.3. Hairio: Kierre leikataan viistosti putkiakseliin nahden.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Putkea ei ole katkaistu suorakulmaisesti. o Katkaise putket suorakulmaisesti REMS Tiger -sahalla, jossa on ohjaimen
kiinnike,- ja REMS-erikoissahanterélla tai REMS RAS St:lia,
REMS Turbo K:lla, REMS Centolla.
5.4. Hairio: Putki liukuu ruuvipenkissa.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Putkea ei ole kiinnitetty tarpeeksi tiukkaan. o Nosta kiinnityspuristusta.
e Ruuvipenkki/kiristysleuat eivat ole sopivat tai ehjat. e \aihda ruuvipenkki/kiristysleuka. Suosittelemme turvalliseen kiristykseen
REMS Aquila 3B:ta / REMS Aquila WB:ta.
5.5. Hairio: Raikka ei toimi.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Raikka on erittain likainen. e |rrota REMS-pikavaihtoterapaa, pidatinrengas, lukkotappi ja tarvittaessa luki-
tusrengas raikkavarresta ja puhdista ne.
6. Havittaminen Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.
Kun tySkalu on poistettu kaytdsta, sité ei saa hvittaa kotitalousjatteiden mukana, Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on néhtévissé internetissa osoitteessa
vaan se on havitettava asiaankuuluvien lakimaaraysten mukaisesti. www.rems.de. Niiden maiden, joita ei luettelossa mainita, tulee lahett&a tuotteet
osoitteeseen SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332
7. Va|mistajan takuu Waiblingen, Saksa. Tamé takuu ei rajoita kayttéjan laillisia oikeuksia, erityisesti

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalld alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaéan ainoastaan siina tapauksessa,
ettd tuote jatetddn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

hanen takuuvaatimuksiaan myyjaa kohtaan tuotteessa havaituista puutteista
seka vaatimuksia tahallisen velvollisuuden laiminlyénnin perusteella ja tuote-
vastuuoikeudellisia vaatimuksia.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansain-
valisen yksityisoikeuden viitemaarayksia seka Yhdistyneiden kansakuntien
yleissopimusta kansainvalisisté tavaran kauppaa koskevista sopimuksista
(CISG). Taman maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja
on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.

8. Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.



por

por

Tradugdo do manual de instrugdes original
Fig.1-7

1 Cabega de roscar de mudanga 7 Parafuso de cabega escareada
rapida REMS 8 Tampa

2 Alavanca de roquete 9 Pentes de roscar REMS

3 Anel de retengéo 10 Corpo da cabega de roscar

4 Anel de entalhe 11 Bucha de diregao

5 Extenséo 12 Fuso (dispositivo de aperto de

6 Cavilha de imobilizagéo bocais)

Indicagdes de seguranga gerais

Leia todas as indicacdes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta. Negligéncias no cumprimento das instru-
¢bes seguintes podem provocar ferimentos.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.
O conceito “ferramenta” utilizado nas indicagbes de seguranga refere-se a ferramentas
manuais.

1) Local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Desorganizagdo
ou 4reas de trabalho mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagao da
ferramenta. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e continue a trabalhar com a ferramenta com
precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta, caso esteja fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido durante
a utilizagdo da ferramenta pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protegao individual e sempre 6culos de protegao.
A utilizagédo de equipamento de protegdo individual, tal como, mascara anti
poeiras, calgado de seguranga antiderrapante, capacete de prote¢éo ou protegéo
auditiva, em fungéo do tipo e aplicagéo da ferramenta, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma posigao corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-
menta em situagbes inesperadas.

d) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas moéveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

e) Nunca se baseie numa falsa seguranga e nunca ignore as regras de segu-
ranga para as ferramentas, mesmo que, depois de muita experiéncia de
utilizagao, ja esteja familiarizado com a ferramenta. A falta de atengéo pode
causar em poucos segundos ferimentos graves.

3) Utilizagcao e manutengao da ferramenta

a) Nao sobrecarregue a ferramenta. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
prevista para o efeito. Com a ferramenta adequada trabalha melhor e com mais
seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Mantenha as ferramentas nao utilizadas fora do alcance de criangas. Nao
permita que pessoas que nao estejam familiarizadas com a ferramenta ou
que nao tenham lido estas instrugées utilizem a ferramenta. As ferramentas
s&o perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexpertas.

c) Conserve as ferramentas e os acessérios com cuidado. Verifique se as
pecas méveis funcionam perfeitamente e nao prendem, ou se as pegas
estao partidas ou danificadas, de tal modo que o funcionamento da ferra-
menta seja afetado. Mande reparar pegas danificadas antes de utilizar a
ferramenta. Muitos acidentes tém a sua origem na manutengdo incorreta de
ferramentas.

d) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte

cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas prendem-se menos

e sdo mais simples de conduzir.

Utilize a ferramenta, acessoérios, ferramentas de aplicacao, etc. de acordo

com estas instrugées. Considere também as condigées de trabalho e a

atividade a realizar. A utilizagéo de ferramentas para outras aplicagbes que ndo

a prevista pode provocar situagdes perigosas.

f) Mantenha as pegas e superficies das pegas limpas e isentas de 6leo e
gordura. As pegas e superficies das pegas escorregadias néo favorecem a
operagéo e controlo com seguranga da ferramenta em situagdes imprevistas.

e

-

4) Assisténcia técnica

a) Asuaferramenta deve ser reparada apenas por pessoal técnico qualificado
e apenas com pegcas de substituicao originais. Deste modo, assegura-se que
a seguranga da ferramenta seja mantida.

Indicagoes de seguranga para tarraxas de roscar manuais

A\ CUIDADO

Leia todas as indicagdes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta. Negligéncias no cumprimento das instru-
¢bes seguintes podem provocar ferimentos.

Conserve todas as indicacoes de seguranca e instrucdes para futuras consultas.

e Nao utilize a tarraxa de roscar manual, se estiver danificada. Existe perigo
de acidente.

e Utilize exclusivamente cabegas de roscar de mudancga rapida originais
REMS/cabegas de corte de substituicio REMS S/tampas para ferros de
corte. As cabecas de roscar ndo originais ndo asseguram o assentamento
correto ou danificam o apoio da cabega de roscar da tarraxa de roscar manual.

o Nunca alongar a alavanca de catraca REMS Eva. O alongamento da alavanca
de catraca néo é permitido e aumenta o risco de danos materiais e de ferimentos.

e Trabalhe sempre com anel de retengao (3). Caso contrario, a cabega de roscar
pode, por ex. ser puxada para fora do apoio da cabega de rosca no momento
do inicio da rosca.

e Fixar curtos pedagos de tubos apenas com o dispositivo de aperto de bocais
REMS. A tarraxa de rosca manual e/ou ferramentas podem ficar danificadas.

e O oleo de roscar em recipientes aerossol (REMS Spezial, REMS Sanitol) é
amigo do ambiente, mas contém gas propulsor inflamavel (butano). Os
recipientes aerossol encontram-se sob presséo, ndo abrir bruscamente.
Proteja-os da radiagao solar e do aquecimento acima dos 50°C. Os recipientes
aerossol podem explodir. Perigo de ferimentos.

e Evite um contacto intensivo da pele com é6leos de roscar devido ao seu
efeito desidratante. Utilize protetores de pele com efeito hidratante ou uma
prote¢do adequada para as méaos.

e Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sao capazes
de operar a tarraxa de roscar manual de forma segura, nao podem utilizar
amesma sem supervisao ou instru¢des de uma pessoa responsavel. Caso
contrario, existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

e Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a tarraxa de rosca manual.
A tarraxa de rosca manual apenas podera ser operada por adolescentes, caso
tenham idades superiores a 16 anos, isto seja necessario para 0s seus objetivos
educativos e sejam sujeitos a supervisédo de um perito.

e Nao deite os dleos para roscar concentrados na rede de esgotos, nos
cursos de agua ou no subsolo. O dleo de roscar néo utilizado deve ser enca-
minhado para empresas de reciclagem autorizadas. Cédigo LER 120106 para
6leos de roscar com teor de 6leo mineral (REMS especial), 120110 para sintético
(REMS Sanitol). Codigo de residuos para substancias para abertura de roscas
contendo 6leo mineral (REMS Spezial) e sintético (REMS Sanitol) em latas de
spray 150104. Respeitar as normas nacionais.

Esclarecimento de simbolos

A\ CUIDADO Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo

observancia.

Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia 0 manual de
instrugoes

©

1. Dados técnicos
Utilizagao correcta

/\ CUIDADO

Conjuntos REMS EVA concebidos para o corte de tubos e roscas em pernos com
cabecas de roscar de mudanca rapida originais REMS/cabecas de corte de subs-
tituicdo REMS S/tampas para ferros de corte. Quaisquer outras utilizagdes sao
indevidas e, portanto, néo permitidas.

1.1. Volume de fornecimento
Alavanca de roquete, cabecas de roscar de mudanca rapida originais
REMS, em conformidade com o conjunto encomendado, Manual de
Instrucdes, caixa de chapa de aco (em caixa).

1.2. Numeros de artigo
Alavanca de roquete
Pentes de roscar REMS
Cabegas de roscar de mudanga rapida REMS
Extensao 300 mm
Tampas para ferro de corte/anilhas intermédias/
Buchas de diregéo

522000
ver catalogo REMS
ver catalogo REMS

522051

3 ver catalogo REMS
Oleos para roscar ver catalogo REMS
Dispositivo de aperto de bocais ver catalogo REMS
Caixa de chapa de aco para cabegas de roscar de mudanca

rapida REMS 526050
Caixa de chapa de aco para cabegas de corte de substituigdo

REMS S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130

1.3. Area de trabalho
Diametro da rosca
Roscas de tubos
Rosca de pernos

Ys"-2",16—-50 mm
6-30 mm, %"-1"
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1.4.

1.5.

2.2,

Tipos de rosca

Rosca de tubos, conica
direita e esquerda

Rosca de tubos,

conica direita

Roscas em tubos, cilindricas
(com ferro de corte)

Roscas para tubos

de instalagdes eléctricas
Roscas de tubos extra-fortes
(com ferro de corte) Pg

Roscas em vardes
(com ferro de corte)

Comprimento de rosca
Roscas em tubos, conicas

Roscas em tubos, cilindricas
Roscas de tubos extra-fortes
Roscas em vardes

Niple- e niple duplo

com REMS Nippelspanner

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

M, BSW, UNC

Comprimentos normalizados

50 mm, com reaperto ilimitado

(Aperto interior) ¥"-2"

Dimensodes

Conjunto REMS eva 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Pesos

Punho de catraca
Cabecas de roscar % ... 2"

2,1kg (4,6 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

Colocacédo em funcionamento

. Ferramentas

Utilizar exclusivamente cabegas de roscar de mudanga rapida originais REMS/
cabegas de corte de substituigdo REMS S, tampas para ferro de corte da
tarraxa manual de roscar REMS eva. Até uma medida de rosca de 1%", as
cabegas de roscar sdo inseridas na frente do oitavado do punho de catraca
(2) (Fig. 1). As cabegas encaixam automaticamente.

As cabegas de roscar sobressaem pela parede traseira da caixa. A parte que
fica saliente facilita a remog&o da cabega de roscar do punho de catraca,
empurrando fortemente a margem que sobressai contra uma superficie ou
aresta (Fig. 2).

Para introduzir as cabegas de roscar da medida 1%z e 2" no punho de catraca,
retira-se o anel de retengao (3) com uma ferramenta adequada, p.ex., uma chave
de fendas (Fig. 3). Remova o anel de entalhe (4) coloque em vez deste anel a
cabega de roscar 12" ou 2", e monte de novo o anel de retengéo (3). Caso
precisar mudar frequentemente as medidas até 1%" e entre 1% e 2", aconse-
lhamos a utilizagdo em separado de um punho de catraca para 172 a 2".

/\ CUIDADO

Trabalhe sempre com anel de retengao (3). Caso contrario, a cabega de
roscar pode, por ex. ser puxada para fora do apoio da cabega de rosca no
momento do inicio da rosca.

Se tiver que cortar uma rosca num tubo pequeno que esteja saliente numa
parede, utilizam-se as cabegas de roscar de mudanga rapida REMS EVA com
bucha de direcao adicional no lado da tampa (fig. 4). Estas podem ser direta-
mente colocadas no apoio da cabega de rosca REMS eva. Para o acionamento
das cabegas de roscar de mudanca rapida REMS S em locais de dificil acesso,
por ex., em fendas, alvenaria (fig. 5), utilizar o roquete com extenséo (5).

Oleos para roscar
Ver folhas de dados de seguranga em www.rems.de — Downloads — Folhas
de dados de seguranca.

Utilize exclusivamente 6leos para roscar REMS. Obtera resultados de corte
perfeitos, uma vida util prolongada dos pentes de roscar, bem como uma
protecgdo significativa da ferramenta. AREMS recomenda recipientes aerossol
ou frascos vaporizadores praticos e de baixo consumo.

REMS Spezial: Oleo para abrir roscas de alta liga, a base de 6leo mineral.
Para todos os materiais: Agos, agos inox, metais néo ferrosos, materiais
sintéticos. Lavavel com agua, comprovado cientificamente. Os 6leos para
roscar de base mineral em varios paises, como por ex. a Alemanha, a Austria
e a Suiga nao séo permitidos nas canalizagdes de agua. Se for o caso, utilizar
REMS Sanitol sem 6leo mineral. Respeitar as normas nacionais.

REMS Sanitol: Oleo para roscar livre de 6leo mineral, sintético, para tubagens
de agua potavel. Totalmente dissoluvel em agua. Corresponde aos regula-
mentos. Na Alemanha N° de ensaio DVGW DW-0201DP0693, Austria N° de
ensaio OVGW W 1.303, na Suiga N° de ensaio SVGW 7808-649. Viscosidade
a—10°C: £ 250 mPa s (cP). Pode ser bombeado até —28°C. Utilizagdo sem
problemas. Para controlo de lavagem, o dleo foi tingido com vermelho. Respeitar
as normas nacionais.

Ambos os 6leos para roscar sao fornecidos em forma de recipiente aerossol,
frascos vaporizadores, em biddes e barris.

Utilizar todos os dleos para roscar REMS apenas de forma n&o diluida!

3.2,
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Funcionamento

. Processo de trabalho

Cortar o tubo num angulo reto e sem rebarbas e fixa-lo no torno REMS Aquila
3B/REMS Aquila WB (n° de art. do acessorio 120270/120250) para que a
extremidade do tubo se projete, aproximadamente, 10 cm para fora do mordente.
Apoiar tubos mais compridos no suporte de material REMS Herkules 3B/ REMS
Herkules Y (n° de art. do acessorio 120120/120130). Pulverizar a &rea de corte
com o 6leo de roscar REMS com recipientes aerossol ou frascos vaporizadores
(ver2.2.). Inserir a cabega de roscar REMS selecionada na alavanca de roquete
(ver 2.1.). Puxar a cavilha de imobilizacao (6) para tras e rodar: A ponta da
seta deve apontar para a diregdo de corte. Encaixar a cabega de roscar no
tubo, empurrar e simultaneamente, mover a alavanca do roquete. Durante o
processo de roscar, lubrificar varias vezes com recipientes aerossol/frascos
vaporizadores. Se possivel, efetuar o movimento da alavanca do roquete de
forma uniforme, e no minimo, 90° na diregao de corte. O comprimento norma-
lizado de roscas para roscas conicas em tubos € atingido quando a aresta
dianteira do tubo estiver ao mesmo nivel que a aresta superior dos pentes de
roscar (ndo a aresta superior da tampa). Inverter a cavilha de imobilizagao,
mover a tarraxa de roscar no sentido contrario com a alavanca de roquete ou
rodar manualmente a cabega de roscar no sentido contrario.

Fabricagéo de niples e niples duplos

Para fixar tubos curtos para a produgéo de niples e niples duplos séo utilizados
REMS Nippelspanner (acessorio). Estes estdo disponiveis nos tamanhos %"-2".
Para fixar tubos (com ou sem roscas existentes) com o REMS Nippelspanner
abre-se a cabega do Nippelspanner, rodando o fuso (12) com uma ferramenta
(p.ex. chave de fendas). Isto pode ser efectuado apenas com o tubo encaixado
(Fig.6).

Deve ter-se em atengdo que, no caso do REMS Nippelspanner, ndo sejam
cortados niples mais curtos do que o permitido pelas normas.

Conservagao

. Manutengao

Manter limpos a alavanca de roquete, cabegas de roscar de mudanca rapida
e respetivo apoio na alavanca de roquete. Limpar as cabegas de roscar muito
sujas e remover as limalhas remanescentes. Limpar as pegas de plastico (p.
ex. carcaga) apenas com um produto de limpeza apropriado ou sab&o neutro
e um pano humido. Nao utilizar produtos de limpeza domésticos. Estes contém
muitos quimicos, que podem danificar as pecas em plastico. Nunca utilizar
gasolina, éleo de terebintina, diluentes ou produtos idénticos para a limpeza.

Inspecao/Manutencao
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por pessoal técnico qualificado.

Verifique o anel de retencao (3) relativamente ao perfeito funcionamento, caso
necessario, substitua-o. Os pentes de roscar das cabegas de roscar de mudanca
rapida desgastam-se e devem ser substituidas atempadamente. Pentes de
roscar mal afiados podem ser detectados pelo facto que a pressédo de corte
aumenta e/ou que as roscas fiquem irregulares/quebram, ndo obstante uma
lubrificagéo suficiente.

Substituicdo dos pentes de roscar na cabega de roscar de mudanga rapida
(fig. 7)

. Fixar no oitavado a cabeca de roscar de mudanga rapida REMS que esta no

torno.

Tirar os parafusos de cabecga escareada (7) e a tampa (8).

Tirar os pentes de roscar (9) REMS batendo cuidadosamente a meio do corpo
da cabega de roscar.

Aplicando ligeiras pancadas nos pentes de roscar (9) com corte (A) vire-os
para baixo, ,inserindo-os nas respetivas fendas para que ndo sobressaiam
do diametro exterior do corpo da cabeca de roscar (10). Os pentes de roscar
(9) e o corpo da cabega de roscar (10) estdo numerados. Pente de roscar 1
nafenda 1, pente de roscar 2 na fenda 2, pente de roscar 3 na fenda 3 e pente
de roscar 4 na fenda 4.

Colocar a tampa (8) e apertar ligeiramente os parafusos (7).

Bata cuidadosamente na parte exterior dos pentes de roscar (9) com um varao
macio (cobre, latdo ou madeira dura), até que encostem na margem da tampa.
Apertar bem os parafusos de cabega escareada (7).

Substituicao dos pentes de roscar na cabega de roscar de mudanca rapida
S (fig. 7)

Fixar no oitavado a cabega de roscar de mudanga rapida REMS que esta no torno.
Tirar os parafusos de cabega escareada (7) e a tampa (8) com guia de tubo
(11) (ndo desmontar guia de tubo).

Tirar os pentes de roscar (9) REMS batendo cuidadosamente a meio do corpo
da cabega de roscar.

Aplicando ligeiras pancadas nos pentes de roscar (9) com corte (A) vire-0s
para cima, ,inserindo-os nas respetivas fendas para que ndo sobressaiam do
didmetro exterior do corpo da cabega de roscar (10). Os pentes de roscar (9)
e o corpo da cabega de roscar (10) estdo numerados. Pente de roscar 1 na
fenda 1, pente de roscar 2 na fenda 4, pente de roscar 3 na fenda 3 e pente
de roscar 4 na fenda 2.

Colocar a tampa (8) com guia de tubo (11) e apertar ligeiramente os parafusos
de cabega escareada (7).

Bata cuidadosamente na parte exterior dos pentes de roscar (9) com um varéo
macio (cobre, latdo ou madeira dura), até que encostem na margem da tampa.
Apertar bem os parafusos de cabega escareada (7)
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5. Avarias
5.1. Avaria: Tarraxa de roscar corta com dificuldade.
Causa: Solugao:
e Cabegcas de roscar ndo sdo originais REMS e Utilizar exclusivamente cabegas de roscar de mudanca rapida originais REMS/
cabegas de corte de substituicdo REMS S, tampas para ferro de corte REMS.
e Os pentes de roscar REMS néo estéo afiados. e Substituir os pentes de roscar REMS , ver 4.2.
o Oleo de roscar ndo é adequado ou insuficiente. e Utilizar dleo de roscar REMS Spezial ou REMS Sanitol em quantidades
suficientes e sem diluir.
5.2. Avaria: Rosca inutilizavel, as roscas estao altamente irregulares.
Causa: Solugéo:
e Os pentes de roscar REMS né&o estéo afiados. o Substituir os pentes de roscar REMS , ver 4.2.
e Os pentes de roscar REMS estédo incorretamente inseridos. e Ter em atengdo a numeragéo dos pentes de roscar REMS nas ranhuras de
corte do corpo da cabega de roscar (10), ver 4.2., se necessario, substituir os
) pentes de roscar REMS.
e Oleo de roscar ndo é adequado ou insuficiente. e Utilizar dleo de roscar REMS Spezial ou REMS Sanitol em quantidades
suficientes e sem diluir.
e Os materiais para tubos ndo sdo adequados para o corte de roscas. e Utilizar apenas tubos permitidos.
5.3. Avaria: As roscas sao cortadas na diagonal do eixo do tubo.
Causa: Solugéo:
e O tubo nao foi cortado em angulo reto. e Cortar os tubos em angulo reto com REMS Tiger com suporte de guia e folha
de serra especial REMS ou com REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
5.4. Avaria: O tubo desliza na prensa de aperto.
Causa: Solugéo:
o Tubo pouco apertado. e Aumentar tenséo de aperto.
e Prensa de aperto/mordente ndo adequado ou avariado. e Substituir prensa de aperto/mordente. Recomenda-se a utilizagéo do
Aquila 3B/REMS Aquila para garantir um correto aperto.
5.5. Avaria: A chave de roquete ndo funciona.
Causa: Solugéo:
e Achave de roquete esta muito suja. e Remover a cabeca de corte de substituicdo rapida REMS, o anel de retengéo,
a cavilha de imobilizagao e, se necessario, o anel de entalhe da alavanca de
roquete e limpar.
6. Eliminagao Os custos relativos ao transporte de ida e volta s&o da responsabilidade do
utilizador.
Ap6s o final da sua vida util, a ferramenta ndo deve ser descartada juntamente ) ) o ) .
com o lixo doméstico, deve sim ser descartada de acordo com as disposi¢des Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas
legais. REMS esté disponivel para consulta na Internet em www.rems.de. Nos paises
que néo estejam ai listados o produto deve ser entregue no SERVICE-CENTER,
7. Garantia do fabricante Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os direitos

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamages
serdo consideradas apenas se o produto for entregue a uma oficina de assis-
téncia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas
quaisquer intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante o repre-
sentante em caso de danos, assim como reclamagdes devido a uma violagdo
intencional do dever e reclamacdes em matéria da lei de responsabilidade por
produtos, manter-se-do inalterados.

A esta garantia aplica-se o direito alemao com excec¢éo das disposicdes em
matéria de remessa do direito privado internacional alemao, assim como
excluindo-se a Convengao das Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra
e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do
fabricante valida a nivel mundial ¢ a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Listas de pecgas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-7

1 Szybkowymienna glowica gwinciarska 7 Sruba z tbem stozkowym

REMS 8 Pokrywa
2 Dzwignia z grzechotkg 9 Noze gwintujgce REMS
3 Pierscien zabezpieczajacy 10 Korpus gtowicy
4 Pierscien posredni 11 Tuleja prowadzaca
5 Przedtuzenie 12 Wrzeciono (uchwyt do ztaczek)
6 Trzpien zatrzaskowy

Ogélne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotagczonymi do niniejszego narzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji moze skutkowac obrazeniami ciafa.

Zachowac¢ do pézniejszego wgladu wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Uzyte we wskazdwkach bezpieczeristwa wyrazenie ,narzedzie“ oznacza narzedzie
reczne.

1) Stanowisko pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc¢ i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzadek lub nieoswietlone obszary robocze mogg sprzyjac wypadkom.

b) Dzieci i osoby postronne nalezy trzyma¢ z dala od miejsca wykonywania
prac z uzyciem narzedzia. /ch obecno$¢ moze rozprasza¢ osobe pracujgca i
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

2) Bezpieczenstwo osdb

a) Zachowac ostroznos$¢, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z uzyciem narzedzia. Nie uzywa¢ narzedzia w
stanie zmeczenia lub pod wptywem narkotykoéw, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzytkowania narzedzia moze stac sie przyczyng powaznych
obrazen.

b) Stosowac srodki ochrony indywidualnej oraz bezwzglednie zawsze okulary
ochronne. Stosowanie $rodkéw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpytowa, obuwie antypo$lizgowe, kask ochronny i ochronnik stuchu, zmniejsza
ryzyko obrazen w zaleznosci od rodzaju danego narzedzia.

c) Unika¢ nienaturalnych pozycji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczna
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywa¢ réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac narzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

d) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Nie zbliza¢
wlosow, ubrania i rekawic do ruchomych elementow. Luzna odziez, bizuteria
lub diugie wiosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

e) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
dla narzedzi, pomimo wielokrotnego uzycia i znajomosci narzedzia. Nieuwazne
postepowanie moze w ciggu utamka sekundy doprowadZzi¢ do cigzkich obrazen.

3) Stosowanie i obchodzenie si¢ z narzgdziami

a) Nie przecigza¢ narzedzia. Do danej pracy stosowa¢ odpowiednie do tego
celu narzedzie. Przy pomocy wiasciwych narzedzi pracuje sie lepiej i bezpiecz-
niej w podanym zakresie roboczym.

b) Nieuzywane narzedzia przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢
na obstuge narzedzia osobom niezaznajomionymi z jego obstuga lub
osobom, ktore nie przeczytaty niniejszej instrukcji. Narzedzia w rekach oséb
niedo$wiadczonych moga by¢ niebezpieczne.
Nalezy z duzg starannoscig dbac¢ o narzedzia i akcesoria. Sprawdza¢ prawi-
diowe funkcjonowanie wszystkich ruchomych elementow, czy nie s3 zatarte,
pekniete lub uszkodzone, co mogtoby mie¢ wptyw na bezpieczenstwo
uzytkowania narzedzia. Zleci¢ naprawe uszkodzonych elementéw przed
uzyciem narzedzia. Przyczyng wiele wypadkow jest nieprawidfowa konserwacja
narzedzi.

d) Narzedzia tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidfowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej si¢ zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzic.

e) Narzedzia, akcesoria, narzedzia wymienne itp. stosowac zgodnie z niniejszg
instrukcja. Nalezy uwzgledni¢ przy tym warunki pracy i rodzaj wykonywanej
czynnosci. Stosowanie narzedzi do innych celéw anizeli przewidziane moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

f) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywa¢ w stanie suchym, czystym,
bez zanieczyszczenia olejem i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole nad narzedziem w niespodziewa-
nych sytuacjach.

C
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4) Serwis

a) Naprawe narzedzia zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi z zastosowaniem wylacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Pozwala to zapewnic bezpieczenstwo eksploatacji narzedzia.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dla gwintownic recznych

A\ PRZESTROGA

Nalezy zapoznac si¢ ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotagczonymi do niniejszego narzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji moze skutkowac obrazeniami ciafa.

Zachowac¢ do pézniejszego wgladu wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

e Nie wolno uzywac¢ uszkodzonej gwintownicy recznej. Wystepuje niebezpie-
czenistwo wypadku.

e Nalezy stosowac wytacznie oryginalne szybkowymienne gtowice gwinciar-
skie/szybkowymienne gtowice gwinciarskie S oraz gtowice do narzynek
REMS. Inne glowice gwinciarskie nie gwarantujg bezpiecznego osadzenia i mogg
uszkodzi¢ uchwyt gtowicy gwinciarskiej recznej gwintownicy.

o Nigdy nie przediuza¢ dzwigni z grzechotka REMS Eva. Przedfuzanie dzwigni
z grzechotkg jest niedozwolone i zwigksza ryzyko szkéd materialnych i obrazen.

e Nie wolno pracowa¢ bez pierscienia zabezpieczajacego (3). W przeciwnym
razie glowica gwinciarska moze zostac wypchnieta z uchwytu np. przy nacinaniu
gwintu.

e Krotkie odcinki rur mocowaé wytacznie przy pomocy uchwytu do ztaczek
firmy REMS. W przeciwnym razie moze doj$¢ do uszkodzenia recznej gwintow-
nicy i/lub narzedzi.

e W rozpylaczach aerozolowych z olejami do gwintowania REMS (REMS
Spezial, REMS Sanitol) znajduje si¢ dodatek w formie obojetnego dla
$rodowiska, lecz fatwopalnego gazu napedowego (propelentu aerozolowego
- butanu. Puszki z aerozolem znajduja sie pod cisnieniem - nie wolno
otwierac¢ ich przy uzyciu sily. Nalezy chronic¢ je przed promieniowaniem
stonecznym i nagrzaniem powyzej 50°C. Puszki z aerozolem mogg peknac i
doprowadzi¢ do pozaru i obrazen.

e Ze wzgledu na dziatanie odttuszczajace nalezy unika¢ intensywnego kontaktu
olejéw do gwintowania ze skéra. Nalezy stosowac odpowiednie $rodki nattusz-
czajgce do ochrony skory lub odpowiednig ochrone rak.

e Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi recznej gwintownicy nie wolno uzytkowac niniejszej
narzedzia bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie wystepuje
niebezpieczenstwo nieprawidfowej obstugi i obrazen.

e Reczng gwintownice powierza¢ wytacznie przeszkolonym osobom. Mfodo-
cianym wolno uzytkowac reczng gwintownice jedynie po ukonczeniu 16 roku
zycia, w ramach praktyki zawodowej i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

NOTYFIKACJA

e Olejow do gwintowania w stanie skoncentrowanym nie wolno wylewa¢ do
kanalizacji, zbiornikéw lub gleby. Niezuzyty olej do gwintowania nalezy
przekazac do wiasciwego przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Kod odpadu dla
mineralnych olejow do gwintowania (REMS Spezial) to 120106, dla syntetycznych
(REMS Sanitol) 120110. Kod odpadu dla mineralnych olejéw do gwintowania
(REMS Spezial) i syntetycznych (REMS Sanitol) w rozpylaczach aerozolowych
to 150104. Przestrzegac krajowych przepisow w tym zakresie.

Objasnienie symboli
A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze

moze niejednokrotnie skutkowac zranieniem (odwracalnym).
L(OIR(F XN} Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwal Nie ma

zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi
1. Dane techniczne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

/\ PRZESTROGA

REMS Eva jest przeznaczona do gwintowania rur i sworzni przy uzyciu oryginalnych
szybkowymiennych gtowic gwinciarskich REMS, szybkowymiennych gtowic gwin-
ciarskich S/gtowic do narzynek REMS. Wszelkie inne zastosowania uwaza si¢ za
niezgodne z przeznaczeniem i tym samym za niedozwolone.

1.1. Zakres dostawy
Dzwignia z grzechotka, szybkowymienne gtowice gwinciarskie REMS
zgodnie z zaméwionym zestawem, instrukcja obstugi, skrzynka z blachy
stalowej (karton).

1.2. Numery katalogowe
Dzwignia z grzechotka
Noze gwintujagce REMS
Szybkowymienne gtowice gwinciarskie REMS
Przedtuzenie 300 mm
Gtowice do narzynek/pierscienie posrednie/
tuleje prowadzace
Oleje do gwintowania

522000
patrz katalog REMS
patrz katalog REMS

522051

patrz katalog REMS
patrz katalog REMS

Uchwyt do ztgczek patrz katalog REMS
Skrzynka z blachy stalowej na szybkowymienne

gtowice gwinciarskie REMS 526050
Skrzynka z blachy stalowej na szybkowymienne

gtowice gwinciarskie S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
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1.3.

1.4.

1.5.

2.2,

Zakres zastosowania
Srednica gwinta

Rury

Sworznie
Rodzaje gwintéw
Gwint rurowy, stozkowy,
prawy i lewy
Gwint rurowy, stozkowy, prawy

%"-2", 16—-50 mm
6-30 mm, %"-1"

R ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Gwint rurowy, cylindryczny
(z narzynka)

Gwinty do rur
elektroinstalacyjnych

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)
Gwint rury stalowo-

pancernej (z narzynka) Pg

Gwint sworzniowy

(z narzynka) M, BSW, UNC
Dtugos$¢ gwintow

gwint rurowy, stozkowy dtugosci znormalizowane

Gwint rurowy, cylindryczny,
gwint rury stalowo-pancernej,
gwint sworzniowy

Ztaczki i ztaczki podwdjne
z REMS Nippelspanner

50 mm, z docigganiem nieograniczona

(mocowanie od $rodka) ¥%"-2"
Wymiary
Zestaw REMS eva 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Ciezar
Dzwignia z zapadka 2,1kg (4,6 1b)
Gtowice gwinciarskie %2 ... 2" 0,6... 1,3kg (1,3 ... 2,9 1b)
Uruchomienie
. Narzedzia

Nalezy stosowac¢ wytgcznie oryginalne szybkowymienne gtowice gwinciarskie
REMS, szybkowymienne gtowice gwinciarskie S oraz gtowice do narzynek do
recznej gwintownicy REMS eva. Do wielkosci gwintow 174" glowice (1) wktadane
sg od przodu w o$miokgtne gniazdo elementu posredniego dzwigni z zapadkg
(2) —rys. 1. Glowice zaskakujg automatycznie.

Gtlowice gwinciarskie wystajg poza tylng $ciane obudowy. To wystawanie utatwia
wyjecie gtowicy gwinciarskiej z urzadzenia w taki sposéb, ze wystajgcg krawedz
naciskamy mocno na jaka$ powierzchnie lub krawedz (ryc. 2).

W celu wstawienia glowic gwinciarskich o rozmiarach 1'% i 2" do dzwigni z
zapadka nalezy wyja¢ pierécien zabezpieczajacy (3) przy pomocy odpowied-
niego narzedzia np. wkretaka (rys. 3). Nastepnie wyjmuije sie element posredni
(4)iw jego miejsce wstawia gtowice gwinciarskg 1%2" wzglednie 2". Teraz nalezy
ponownie zamocowac pierécien zabezpieczajacy (3). W przypadku koniecznosci
czestej wymiany gtowic do 1%" oraz 1%"... 2" zaleca sie¢ uzycie osobnych
dzwigni z zapadka dla obu rodzajow gtowic.

/\ PRZESTROGA

Nie wolno pracowa¢ bez pierscienia zabezpieczajacego (3). W przeciwnym
razie gtowica gwinciarska moze zosta¢ wypchnieta z uchwytu np. przy nacinaniu
gwintu.

Do nacinania gwintdw na krotkiej rurze wystajacej ze Sciany uzywa sie szyb-
kowymiennych glowic S do gwintownic REMS eva z dodatkowa tulejg prowa-
dzaca rure (11) po stronie pokrywy (rys. 4). Mozna je wiozy¢ bezposrednio w
uchwyt glowicy gwinciarskiej REMS eva. Do napedzania szybkowymiennych
gtowic gwinciarskich S firmy REMS w trudno dostepnych miejscach, np. w
przerwach w murze (rys. 5), stuzy naped grzechotkowy z przedtuzeniem (5).

Oleje do gwintowania
Certyfikaty bezpieczenstwa patrz www.rems.de — Downloads — Certyfikaty
bezpieczenstwa.

Stosujcie Panstwo jedynie ptyny do gwintowania firmy REMS. Dzieki temu
osiggnag Panstwo znakomite wyniki przy nacinaniu, diugi okres uzytkowania
nozy gwinciarskich jak i znaczne oszczedzanie urzadzenia. REMS zaleca
praktyczne i oszczedne w uzyciu butelki lub puszki z aerozolem.

NOTYFIKACJA

REMS Spezial: Wysoko uszlachetniony ptyn do gwintowania na bazie ropy
naftowej. Do wszystkich materiatow: stali, stali nierdzewnych, metali kolorowych,
tworzyw sztucznych. Wymywalny przez wode, wyprébowany przez ekspertow.
Olejow do gwintowania na bazie olejéw mineralnych nie wolno stosowaé do
przewoddw sieci wody pitnej np. w takich krajach jak Niemcy, Austria i Szwajcaria.
W takich przypadkach nalezy zastosowa¢ REMS Sanitol nie zawierajgcy olejow
mineralnych. Przestrzega¢ krajowych przepiséw w tym zakresie.

REMS Sanitol: Nie zawierajacy ropy naftowej, syntetyczny ptyn do gwintowania
rur dla instalacji wody pitnej. Catkowicie wymywalny przez wode. Odpowiada
przepisom. W Niemczech DVGW nr kontrolny DW-0201DP0693, w Austrii
OVGW nr kontrolny W 1.303, w Szwaijcarii SYGW nr kontrolny 7808-649.
Lepko$¢ przy —10°C: < 250 mPals (cP). Pozwala sie pompowaé do —28°C.
Bezproblemowe uzycie. Do kontroli wymycia zabarwiony na czerwono. Prze-
strzegac krajowych przepiséw w tym zakresie.

3.2,

4.2,
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Oba oleje do gwintowania sg dostepne zaréwno w sprayu, butelce jaki w
kanistrach i beczkach.

NOTYFIKACJA

Wszystkich olejow do gwintowania REMS uzywac¢ wytgcznie w postaci nieroz-
cieficzonej!

Uzytkowanie

. Przebieg pracy

Rure odcigé prostopadle, usuna¢ zadziory i zamocowaé w imadle REMS Aquila
3B/REMS Aquila WB (akcesoria nr kat. 120270/120250) tak, by koniec rury
wystawat ok. 10 cm ze szczek mocujgcych. Dtuzsze rury podeprze¢ przy uzyciu
podpory REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (akcesoria nr kat. 120120/120130).
Miejsce nacinania spryskac olejem do gwintowania REMS (patrz 2.2.). Wiozy¢
wybrang gtowice gwinciarskg REMS w dzwignie z grzechotka (patrz 2.1.).
Pociggna¢ z powrotem i obrdci¢ trzpien zatrzaskowy (6): strzatka musi byé
ustawiona w kierunku nacinania. Zatozy¢ gtowice gwinciarska na rure, docisngé
i jednoczes$nie obracaé¢ grzechotka. Podczas nacinania gwintu nalezy wielo-
krotnie spryskiwac obrabiany materiat olejem do gwintowania REMS. Obrocié
grzechotkg réwnomiernie o co najmniej 90° w kierunku nacinania. Znormali-
zowang dtugo$¢ gwintu stozkowego uzyskuje sie, gdy przednia krawedz rury
zrdwna sie z gorng krawedzig nozy gwintujgcych (a nie z gérng krawedzig
pokrywy). Nalezy przestawi¢ trzpien zatrzaskowy. Wycofa¢ gwintownice grze-
chotkg lub wykreci¢ gtowice recznie.

Wytwarzanie ztaczek i ztagczek podwajnych

W celu zamocowania krétkich kawatkéw rury stosowanych przy wytwarzaniu
ztaczek i ztgczek podwdjnych uzywamy REMS Nippelspanner (akcesoria).
Wystepujg one w wymiarach %"-2". Aby zamocowa¢ odcinek rury (z gwintem
albo bez gwintu) na REMS Nippelspanner, nalezy gtowice Nippelspanner rozprezy¢
poprzez obracanie wrzeciona (12) dowolnym narzedziem (np. $rubokretem).
Powinno to nastepowac jedynie przy nasadzonym kawatku rury (rys. 6).

Nalezy zwréci¢ uwage na to, by przy uzyciu REMS Nippelspanner nie byty
gwintowane krotsze ztgczki niz tego wymaga norma.

Utrzymanie sprawnosci

. Konserwacja

Utrzymywac w czystosci dzwignie z grzechotkg oraz szybkowymienne gtowice
gwinciarskie i ich uchwyty w dzwigni z grzechotka. Wyczy$ci¢ mocno zabrudzone
gtowice gwinciarskie i usuna¢ przyczepione wiory. Elementy z tworzyw sztu-
cznych (np. obudowe) czysci¢ wytacznie odpowiednim $rodkiem czyszczacym
lub tagodnym mydtem i wilgotng szmatka. Nie stosowac srodkéw czyszczacych
do uzytku domowego. Zawierajg one réznego rodzaju srodki chemiczne, ktére
moga uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia nie uzywac
pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny, rozciefczalnikow lub podobnych
Srodkow.

Przeglad/Serwisowanie
Te czynnosci wolno wykonywa¢ wytgcznie wykwalifikowanemu specjalistycz-
nemu personelowi.

Pierscien zabezpieczajacy (3) sprawdza¢ pod katem prawidtowego dziatania,
w razie koniecznosci - wymienié. Noze tnace w gtowicy zuzywajg sie z czasem
i muszg by¢ okresowo wymieniane. Tepe noze mozna rozpoznaé po zwiek-
szonym oporze gwintowania i zrywaniu gwintu mimo stosowania wystarczaja-
cego smarowania.

Wymiana nozy gwintujacych w glowicy szybkowymiennej (rys. 7)
Zamocowac gtowice szybkowymienng REMS w imadle z 8-katnym uchwytem.
Usunac¢ $ruby z tbem stozkowym (7) i pokrywe (8).

Wybi¢ ostroznie noze gwintujace (9) REMS ku $rodkowi korpusu gtowicy
gwinciarskiej.

Noze gwintujgce (9) REMS z nacigciem (A) wbi¢ na tyle w dét w odpowiednie
rowki, aby nie wystawaty ponad $rednice zewnetrzng korpusu gtowicy gwin-
ciarskiej (10). Noze gwintujace (9) i korpus gtowicy gwinciarskiej (10) sg
ponumerowane. N6z gwintujacy 1 w rowek 1, ndz gwintujacy 2 w rowek 2, ndz
gwintujgcy 3 w rowek 3 i ndz gwintujacy 4 w rowek 4.

Zatozy¢ pokrywe (8) i lekko dokreci¢ $ruby (7).

Wybi¢ ostroznie na zewnatrz noze gwintujace (9) za pomocag migkkiego sworznia
(miedz, mosigdz lub twarde drewno) tak, by przylegaly do krawedzi pokrywy.
Mocno dokreci¢ $ruby z tbem stozkowym (7).

Wymiana nozy gwintujacych w glowicy szybkowymiennej S (rys. 7)
Zamocowac gtowice szybkowymienng REMS w imadle z 8-kgtnym uchwytem.
Usuna¢ $ruby z tbem stozkowym (7) i pokrywe (8) z tulejg prowadzaca (11)
(nie demontowac tulei prowadzacej).

Wybi¢ ostroznie noze gwintujace (9) REMS ku $rodkowi korpusu gtowicy
gwinciarskiej.

Noze gwintujgce (9) REMS z nacigciem (A) wbi¢ na tyle w gore w odpowiednie
rowki, aby nie wystawaty ponad $rednice zewnetrzng korpusu gtowicy gwin-
ciarskiej (10). Noze gwintujace (9) i korpus gtowicy gwinciarskiej (10) sg
ponumerowane. N6z gwintujacy 1 w rowek 1, néz gwintujacy 4 w rowek 2, ndz
gwintujgcy 3 w rowek 3 i ndz gwintujacy 2 w rowek 4.

Zatozy¢ pokrywe (8) z tulejg prowadzacg (11) i lekko dokreci¢ Sruby z tbem
stozkowym (7).

Wybi¢ ostroznie na zewnatrz noze gwintujace (9) za pomoca migkkiego sworznia
(miedz, mosigdz lub twarde drewno) tak, by przylegaly do krawedzi pokrywy.
Mocno dokreci¢ sruby z tbem stozkowym (7).
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5. Usterki
5.1. Usterka: Gwintownica tnie z trudem.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

o Nie zastosowano oryginalnych gtowic gwinciarskich REMS. e Stosowac wytgcznie oryginalne szybkowymienne glowice gwinciarskie REMS,
szybkowymienne gtowice gwinciarskie S oraz gtowice do narzynek REMS.

o Noze gwintujgce REMS s tepe. o Wymieni¢ noze gwintujgce REMS, patrz 4.2.

o Nieodpowiedni rodzaj lub za mato oleju do gwintowania. e Zastosowaé w odpowiedniej ilosci nierozcienczony olej do gwintowania REMS
Spezial lub REMS Sanitol.

5.2. Usterka: Gwint nie nadajacy si¢ do uzytku, gwint mocno pozrywany.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

o Noze gwintujgce REMS s tepe. o Wymieni¢ noze gwintujgce REMS, patrz 4.2.

o Nieprawidiowo wiozone noze gwintujgce REMS. e Przestrzega¢ numeracji nozy gwintujgcych REMS i numeru na korpusie
gtowicy gwinciarskiej (10), patrz 4.2, w razie potrzeby wymieni¢ noze
gwintujace REMS.

o Nieodpowiedni rodzaj lub za mato oleju do gwintowania. e Zastosowac w odpowiedniej ilosci nierozcienczony olej do gwintowania REMS
Spezial lub REMS Sanitol.

o Materiat rury nie nadaje sig do gwintowania. e Stosowac wytgcznie dopuszczone rury.

5.3. Usterka: Gwint jest nacinany uko$nie do osi rury.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Rura nie jest ucieta prostopadle. e Ucig¢ rury prostopadle przy uzyciu REMS Tiger z uchwytem prowadzacym i
specjalnym brzeszczotem REMS lub przy uzyciu REMS RAS St, REMS
Turbo K, REMS Cento.

5.4. Usterka: Rura $lizga sie w imadle.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Zbyt stabo zamocowana rura. o Zwigkszy¢ docisk.

o Nieodpowiednie lub uszkodzone imadto/szczeki mocujace. e \Wymieni¢ imadio/szczeki mocujgce. Do mocowania zalecamy uzy¢ REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB.

5.5. Usterka: Grzechotka nie dziata.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Mocno zabrudzona grzechotka. e Szybkowymienng gtowice gwinciarskg REMS, pierscien zabezpieczajacy,
trzpien zatrzaskowy, a w razie potrzeby pierscien posredni wyjgé z dzwigni
grzechotki i wyczyscic.

6. Uty|izacja Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.

Narzedzia po zakonczeniu uzytkowania nie wolno wyrzucaé razem z odpadami Liste autoryzowanych serwisow REMS mozna znalez¢ w Internecie pod adresem

z gospodarstw domowych, lecz nalezy go usungé w prawidtowy sposdb zgodnie www.rems.de. W przypadku braku serwisu w danym kraju produkt nalezy

z ustawowymi przepisami. dostarczy¢ do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332

Waiblingen, Niemcy. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw
7 Gwarancja producenta uzytkownika, w szczegdlnosci prawa do sktadania do sprzedawcy roszczen

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firme REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wytgcznie
pod warunkiem, ze produkt zostanie dostarczony do autoryzowanego serwisu
REMS bez $laddw ingerencji i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty
i czesci przechodzg na wtasno$¢ firmy REMS.

reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz umysinego naruszenia obowigzkdw
i odpowiedzialnosci prawnej za produkt.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepisow
niemieckiego prawa prywatnego miedzynarodowego i Konwencji Narodéw
Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw (CISG).
Niniejszej miedzynarodowej gwarancji udziela REMS GmbH & Co KG, Stutt-
garter Str. 83, 71332 Waiblingen, Niemcy.

8. Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis czgsci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr.1-7

1 REMS rychlovyménna fezaci hlava 7 Zépustny Sroub

2 Rehtagkova paka 8 Viko

3 Pojistny krouzek 9 REMS zavitova Celist

4 Opérny krouzek 10 Téleso fezaci hlavy

5 Nastavec 11 Vodici pouzdro

6 Zapadkovy ¢ep 12 Vreteno (upina¢ vsuvek)

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasledujicich pokynti
mohou zpusobit zranéni.

VsSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Pojem ,naradi” pouzivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na ruéné vedené

néradi.

1) Pracovisté

a) Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobfe osvétleny. Neporadek nebo
neosveétlené ¢asti pracovniho mista mohou vést k nehodam.

b) Déti a ostatni osoby musi pfi pouzivani naradi stat v bezpe€né vzdalenosti.
V pripadé nepozornosti miZete ztratit kontrolu nad naradim.

2) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a jdéte na praci s naradim
s rozumem. Nepouzivejte naradi, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu ¢i lékt. Okamzik nepozornosti pfi pouzivani nafadi mize vést k véznym
zranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiticky a vzdy pouzivejte ochranné bryle. Noseni
osobnich ochrannych pomlcek, napf. respiratoru, bezpecnostni obuvi s proti-
skluzovou podrazkou, ochranné prilby nebo chranict sluchu podle druhu a pouZziti
naradi snizuje riziko zranéni.

c) Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Stijte bezpecné a vzdy udrzujte
rovnovahu. V necekanych situacich tak miZete naradi lépe kontrolovat.

d) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Nepfiblizujte se
vlasy, odévem a rukavicemi k pohybujicim se dilim. Volny odév, $perky nebo
dlouhé viasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

e) Nespoléhejte se na faleSny pocit bezpeci a neobchazejte bezpe€nostni
predpisy pro naradi, i kdyz naradi pouzivate velmi ¢asto a jste seznameni
s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné manipulace muze béhem zlomku
sekundy dojit k téZkym zranénim.

3) Pouzivani a zachazeni s naradim

a) Naradi nepietézujte. Pouzivejte pro praci vhodné naradi. S vhodnym naradim
mlZete lépe a bezpecnéji pracovat v daném vykonovém rozsahu.

b) Nepouzivané naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechte naradi pouzivat
osoby, které nejsou seznameny s jeho obsluhou nebo necetly tyto pokyny.
Naradi je v rukou nezkuSenych osob velmi nebezpecné.

c) Peclivé udrzujte naradi a prisluSenstvi. Zkontroluijte, jestli pohyblivé soucasti
funguiji spolehlivé a nejsou seviené, jestli nejsou soucasti zlomené nebo
poskozené natolik, aby byla negativné ovlivnéna funkce naradi. Nechte
pred pouzitim naradi opravit poSkozené soucasti. Mnoho nehod ma svou
pficinu ve Spatné udrZovaném néradi.

d) Rezné nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Rezné nastroje, o néz je nalezité peco-
vano, s ostrymi feznymi hranami, se méné sviraji a Ize je snadnéji vést.

e) Pouzivejte naradi, prisluSenstvi, nasazovaci nastroje atd. v souladu s témito
pokyny. Dbejte pfi tom na pracovni podminky a na €innost, jiz je treba
vykonat. Pouzivani naradi k jinym acelim, nez které jsou pro né stanovené,
mizZe vést k vzniku nebezpecnych situaci.

f) Udrzujte veskeré rukojeti a manipulacni plochy suché, Cisté a neznecisténé
olejem ¢i tukem. Klouzajici rukojeti a manipulacni plochy neumoznuji bezpecné
ovladani a kontrolu naradi v nepredvidanych situacich.

4) Servis

a) Nechte své naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym personalem
a pouze originalnimi nahradnimi dily. Tim je zajisténo, Zze bezpecnost naradi
zlistane zachovéna.

Bezpecnostni pokyny pro ruéni zavitnice

/\ UPOZORNEN

Precteéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasledujicich pokynti
mohou zpusobit zranéni.

VSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

e Nepouzivejte rucni zavitnici, pokud je poskozena. Hrozi nebezpedi trazu.

e Pouzivejte vyhradné originalni REMS rychlovyménné fezaci hlavy / REMS
rychlovyménné fezaci hlavy S / nastréné hlavy pro zavitové celisti. Jiné
fezaci hlavy nezarucuji bezpec¢né usazeni nebo poskodi upinani fezaci hlavy
rucni zavitnice.

o Nikdy neprodluzujte raénu REMS Eva. Prodlouzeni racny je nepfipustné a
zvysuje riziko hmotnych Skod a zranéni.

e Vzdy pracujte s pojistnym krouzkem (3). Jinak muize napf. béhem zafezévani
dojit k vytlaceni fezaci hlavy z jejiho upinaciho mechanismu.

e Kratké kusy trubek upinejte pouze pomoci REMS upinace vsuvek. MizZe
dojit k poSkozeni ruéni zavitnice anebo nastroji.

o REMS zavitorezny prostredek ve spreji (REMS Spezial, REMS Sanitol) je
naplnén ekologickym, avSak hoflavym hnacim plynem (butanem). Spreje
jsou pod tlakem, neotvirejte je nasilim. Chraiite je pred sluneénim zafenim
a pred teplotami vyssimi nez 50 °C. Spreje mohou vybuchnout, hrozi nebezpeci
zranéni.

e Z duvodu odmastovaciho ucinku zabrarite intenzivnimu kontaktu kize se
zavitoreznymi prostredky. Pouzivejte prostiedky na ochranu kiize s mazacimi
ucinky nebo vhodnou ochranu rukou.

e Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych ¢i duSevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti ¢i nevédomosti nejsou s to ruéni zavit-
nici bezpe¢né obsluhovat, ji nesméji pouzivat bez dozoru ¢i pokyn
odpovédné osoby. V opacném pfipadé vznika nebezpeci chybné obsluhy
a zranéni.

o Predavejte rucni zavitnici pouze pouc¢enym osobam. Mladistvi sméji s rucni
Zzavitnici pracovat pouze v pfipadé, Ze jsou starsi 16 let, je to potfebné k dosaZeni
Jjejich vycevikového cile a pokud se tak déje pod dohledem odbornika.

e Nevylévejte koncentrované zavitorezné prostredky do kanalizace, vodnich
zdroju nebo pudy. Nespotfebovany zavitofezny prostfedek predejte k odborné
likvidaci. Cislo pro tfidéni odpadii pro zévitofezné prosttedky na bézi mineralnich
olejii (REMS Spezial) 120106, na bazi syntetickych oleju (REMS Sanitol) 120110.
Cislo pro tFidéni odpadii pro zévitofezné prostiedky na bazi minerélnich olejii
(REMS Spezial) a na bazi syntetickych olejii (REMS Sanitol) ve sprejich 150104.
DodrzZujte narodni pfedpisy.

Vysvétleni symbolti

/\ UPOZORNENI Nebezpeci s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).

Vécné $kody, 24dné bezpe&nostni upozoménil Zadné nebezpedi
zranéni.

OZNAMENI

©

1. Technicka data

Pouziti k uréenému ucelu

A\ UPOZORNENI

REMS Eva je uréena k fezani zavitl na trubkach a ¢epech pomoci originalnich
REMS rychlovyménnych fezacich hlav / REMS rychlovyménnych fezacich hlav S /
nastrénych hlav pro zavitové Celisti. VSechna dalsi pouZiti neodpovidaji urceni,
a jsou proto nepfipustna.

1.1. Rozsah dodavky
Racéna, REMS rychlovyménné fezaci hlavy podle objednané sady, navod
k obsluze, krabice z ocelového plechu (karton).

1.2. Objednaci ¢isla
Racna
REMS zavitové Celisti
REMS rychlovyménné fezaci hlavy
Prodlouzeni 300 mm
Nastréné hlavy pro zavitniky /mezikrouzky/
Vodici pouzdra
Zavitofezné prostredky
Upinac vsuvek
Krabice z ocelového plechu pro REMS rychlovyménné

Pred pouzitim ¢téte navod k pouziti

522000
viz katalog REMS
viz katalog REMS

522051

viz katalog REMS
viz katalog REMS
viz katalog REMS

fezaci hlavy 526050
Krabice z ocelového plechu pro REMS rychlovyménné

fezaci hlavy S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130

1.3. Pracovni rozsah

Primér zavitu
Trubkovy zavit %"-2", 16-50 mm
Sroubovy zavit 6-30 mm, %4"-1"
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Druhy zavitd 3. Provoz
Trubkovy zavit kuzelovy .
pravy a levy RISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT) 3:1. Pracovni postup

1.4.

1.5.

2.2,

Trubkovy zavit kuzelovy pravy

Trubkové zavity, valcové
(s Feznym kovem)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Zavity

na elektroinstalaéni trubky
Pancéfové zavity

(s Feznym kovem) Pg

Mx1,5 (DIN EN 60423)

Sroubové zavity

(s Feznym kovem)

Délka zavitu

Trubkové zavity, kuzelové

Trubkové zavity, valcoveé,
Pancéfové zavity,

Sroubové zavity

Jedno- a oboustranné vsuvky
s upinacem vsuvek

REMS Nippelspanner

M, BSW, UNC

Normované délky

50 mm, s opakovanym
upnutim neomezena

(vnitfni upnuti) pn_on
Rozméry

Sada REMS eva 670% 18093 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Hmotnosti

Racéna 2,1kg (4,6 b)

Rezné hlavy ¥ ... 2" 0,6...13kg(1,3..291b)

Uvedeni do provozu

. Nastroje

Pouzivejte vyhradné originalni REMS rychlovyménné fezaci hlavy / REMS
rychlovyménné fezaci hlavy S / nastréné hlavy pro zavitové Celisti pro ruéni
zavitnici REMS eva. Do velikosti z&vitu 174" se fezné hlavy (1) nasazuiji zpfedu
do osmihranného ulozeni racny (2) (obr.1). Automaticky zapadnou.

Rezné hlavy precnivaji pres zadni sténu skiiné. Tento presah usnadfiuje vyjmuti
fezné hlavy z racny, pficemz tlacte tento precnivajici okraj silou proti néjaké
ploSe nebo hrané (obr. 2).

K nasazeni fezné hlavy velikosti 1%2 a 2" do raény vyjméte pojistny krouzek (3)
vhodnym nafadim, napf. Sroubovakem (obr. 3). Vyjméte prstenec s drazkami
(4) a nasadte na jeho misto feznou hlavu 1%2" popf. 2" a pojistny krouzek (3)
znovu pfipevnéte. Pokud musi byt asto ménény a stfidany velikosti do 174" a
1% az 2", je zahodno pouzit jedné samostatné racny pro 1% az 2".

/A UPOZORNENI

Vzdy pracujte s pojistnym krouzkem (3). Jinak muze napf. béhem zafezavani
dojit k vytlaCeni fezaci hlavy z jejiho upinaciho mechanismu.

Pokud chcete vyfezat zavit na kratky kus trubky vycnivajici ze zdi, musi se
pouzit REMS rychlovyménné fezaci hlavy S s dodate¢nym vodicim pouzdrem
(obr. 4) na strané vika. Ty Ize nasadit do upinaciho mechanismu pro upinaci
hlavy REMS eva. K pohonu REMS rychlovyménnych fezacich hlav S na téZce
pristupnych mistech, napf. u otvortl ve zdech (obr. 5), raéna s prodlouzenim (5).

Zavitorezné prostredky
Bezpecnostni listy viz www.rems.de — Ke stazeni — Bezpecnostni listy.

Pouzivejte pouze zavitofezné latky REMS. Dosahnete bezvadnych vysledku
fezani, vysoké Zivotnosti feznych Celisti jakoz i podstatného Setfeni naradi.
Spole¢nost REMS doporucuje prakticky sprej/ stfikaci lahev s nizkou spotfebou.

REMS Spezial: Vysoce legovana zavitofezna latka na bazi mineralniho oleje.
Na v§echny materialy: oceli, nerezové oceli, barevné kovy, plasty. Vymyvatelny
vodou, odborné otestovano. Zavitorezné prostredky na bazi mineralnich oleju
nejsou schvalené pro rozvody pitné vody v nékterych zemich, napf. v Némecku,
Rakousku a Svycarsku. V takovém pFipadé pouZijte prostfedek REMS Sanitol
neobsahujici mineraini olej. DodrZujte narodni predpisy.

REMS Sanitol: Bezmineralni, synteticka zavitofezna latka pro rozvody pitné
vody. Uplné rozpustna ve vodé. Odpovida predpistim. V Némecku DVGW zk.&.
DW-0201DP0693, Rakousku OVGW zk.&. W 1.303, Svycarsku SVGW zk.¢.
7808-649. Viskozita pfi —10°C: < 250 mPa s (cP). Pumpovatelna do —28°C.
Bezproblémové pouziti. Pro vymyvaci kontrolu ¢ervené zbarvena. DodrZujte
narodni pfedpisy.

Oba zavitofezné prostfedky jsou k dispozici ve sprejich, stfikacich lahvich,
v kanystrech a sudech.

V&echny zavitofezné prostfedky REMS pouzivejte pouze v nefedéném stavu!

3.2,

4.2,

oo

oo

Oddeélte trubku v pravém Uhlu a bez otfepl a upnéte ji do svéraku REMS Aquila
3B / REMS Aquila WB (pfisluSenstvi obj. €. 120270/120250) tak, aby z upina-
cich Celisti vy¢nival konec trubky v délce cca 10 cm. DelSi trubky podeprete
pomoci materialové podpéry REMS Herkules 3B / REMS Herkules Y (pfislu-
Senstvi obj. €. 120120/120130). Postfikejte misto fezu z&vitoreznym prostfedkem
(REMS sprej / stiikaci lahev) (viz 2.2.). Nasadte zvolenou REMS fezaci hlavu
do ragny (viz 2.1.). Zapadkovy &ep (6) vytahnéte a poototte: Sipka musi
sméfovat do sméru fezani. Nasurite fezaci hlavu na trubku, pfitlacte a sou¢asné
pohybujte ra€novym mechanismem tam a zpét. Béhem fezani zavitu je tfeba
misto nékolikrat namazat pomoci REMS spreje / stfikaci lahve. Otocte raénou
pokud mozno rovnomérné vzdy alespor o 90° ve sméru fezani. Normované
délky kuzelovych trubkovych zavitli je dosazeno, kdyz se pfedni hrana trubky
kryje s horni hranou zavitofeznych elisti (nikoli s horni stranou krytu). Zapad-
kovy ep prestavte do obracené polohy. Zavitnici vySroubujte pomoci raénového
mechanismu, pfip. vySroubujte fezaci hlavu rukou.

Vyroba jedno- a oboustrannych vsuvek

Pro upnuti kratkych kouskd trubek k vyrobé jedno- a oboustrannych vsuvek
pouzijte upinace vsuvek REMS Nippelspanner (pfisluSenstvi). Tyto jsou ve
velikostech %"-2". K upnuti kousku trubky (s nebo bez existujiciho zavitu)
pomoci REMS Nippelspanner je prostfednictvim otaCeni vietene (12) néjakym
nastrojem (napf. Sroubovakem) hlava Nippelspanneru rozepfena. To se smi
uskutecnit jen pfi nastréené trubce (obr. 6).

Dbejte na to, aby pfi pouziti REMS Nippelspanneru nebyly fezany kratsi vsuvky,
nez pfipousti norma.

Udrzba

. Udrzba

Raénu, rychlovyménné fezaci hlavy a jejich upinaci mechanismy v racné
udrzuijte Cisté. Silné znecisténé Fezaci hlavy vycistéte a odstrate z nich nahro-
madéné tfisky materialu. Plastové dily (napf. kryty) Cistéte pouze vhodnym
Cisticim prostfedkem nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem. Nepouzivejte
Cistici prostredky pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly
plastové ¢asti poskodit. K Cisténi v zadném pfipadé nepouzivejte benzin,
terpentynovy olej, fedidla nebo podobné vyrobky.

Prohlidky, opravy

Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.

Pojistny krouzek (3) prezkousejte na bezvadnou funkci, popt. vyméfite. Rezné
Celisti rylovymeénitelnych feznych hlav se opotfebovavaji a museji byt ¢as od
Casu vyménény. Otupené Celisti je mozno poznat tak, Ze se zvysi fezny tlak a/
nebo pfes dostatecné mazani se vytrhaji zavity.

Vymeéna zavitovych Eelisti u rychlovyménné fezaci hlavy (obr. 7)

. Upnéte REMS rychlovyménnou fezaci hlavu do svéraku za osmihranny upinaci

mechanismus.

Odstrarite zapustné Srouby (7) a viko (8).

REMS zavitové celisti (9) opatrné vyklepejte smérem ke stfedu télesa fezaci
hlavy.

REMS zavitové Celisti (9) s nabéhem (A) smérem doll zaklepejte do prislus-
nych drazek tak hluboko, aby nevyénivaly pres vnéjsi primér télesa fezaci
hlavy (10). Zavitové Celisti (9) a téleso fezaci hlavy (10) jsou ocislovany.
Zavitova Celist 1 do drazky 1, zavitova Celist 2 do drazky 2, zavitova Celist 3 do
drazky 3 a zavitova Celist 4 do drazky 4.

Nasadte viko (8) a mirné utahnéte Srouby (7).

Zavitové celisti (9) vyklepejte pomoci mékkého Spaliku (méd, mosaz nebo tvrdé
drevo) opatrné smérem ven, dokud nebudou doléhat k okraji vika.

Zapustné Srouby (7) pevné dotahnéte.

Vyména zavitovych celisti u rychlovyménné fezaci hlavy S (obr. 7)

. Upnéte REMS rychlovyménnou fezaci hlavu do svéraku za osmihranny upinaci

mechanismus.

Odstrante zapustné Srouby (7) a viko (8) s vodicim pouzdrem (11) (vodici
pouzdro nedemontujte).

REMS zavitové celisti (9) opatrné vyklepejte smérem ke stfedu télesa fezaci
hlavy.

REMS zavitové Celisti (9) s nabéhem (A) nahoru zaklepejte do pfislusnych
drazek tak hluboko, aby nevycnivaly pfes vnéji primér télesa fezaci hlavy (10).
Zavitové Celisti (9) a téleso fezaci hlavy (10) jsou ocislovany. Zavitova &elist 1
do drazky 1, zavitova Celist 2 do drazky 4, zavitova Celist 3 do drazky 3 a zavitova
Celist 4 do drazky 2.

Nasadte viko (8) s vodicim pouzdrem (11) a mirné utahnéte zapustné Srouby (7).
Zavitové Celisti (9) vyklepejte pomoci mékkého Spaliku (méd, mosaz nebo tvrdé
drevo) opatrné smérem ven, dokud nebudou doléhat k okraji vika.

Zapustné Srouby (7) pevné dotahnéte.
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5.

5.1.

Poruchy

Porucha: Zavitnice feze ztézka.

Pfi¢ina:

e Nejedna se o originalni REMS zavitofezné hlavy.

o REMS zavitové Celisti jsou tupé.
e Nevhodny zavitofezny prostfedek, resp. nedostate¢né mnozstvi.

Naprava:

e Pouzivejte vyhradné originalni REMS rychlovyménné fezaci hlavy, REMS
rychlovyménné fezaci hlavy S, REMS nastrcné hlavy pro zavitové Celisti.
o \lyménte REMS zavitové Celisti, viz 4.2.
e Pouzivejte zavitofezné prostfedky REMS Spezial, pfip. REMS Sanitol,
v dostate€ném mnozstvi a nefedéné.

5.2. Porucha: Nepouzitelny zavit, zavit se silné vytrhava.
Pri¢ina: Naprava:
e REMS zavitové Celisti jsou tupé. o \lyménte REMS zavitové Celisti, viz 4.2.
e REMS zavitofezné celisti jsou chybné nasazené. e Dodrzujte Eislovani REMS zavitovych Celisti podle Cisla drazky na télese
fezaci hlavy (10), viz 4.2., pfip. REMS zavitové Celisti mezi sebou vymérite.
e Nevhodny zavitofezny prostfedek, resp. nedostate¢né mnozstvi. e Pouzivejte zavitorezné prostfedky REMS Spezial, pfip. REMS Sanitol,
v dostatecném mnozstvi a nefedéné.
e Material trubky neni vhodny k fezani zavitd. e Pouzivejte pouze schvalené trubky.
5.3. Porucha: Zavit je fezan Sikmo k ose trubky.
Pfi¢ina: Naprava:
e Trubka neni oddélena kolmo. o Trubku oddélte kolmo pomoci REMS Tiger s vodicim drzakem a REMS
specialniho pilového listu nebo pomoci REMS RAS St, REMS Turbo K,
REMS Cento.
5.4. Porucha: Trubka se protaci ve svéraku.
Pfi¢ina: Naprava:
e Trubka neni upnuta dostatec¢né pevné. e Pouzijte vétsi upinaci tlak.
e Svérak Ci upinaci Celisti nejsou vhodné, pfip. jsou poskozené. e Svérak / upinaci Celisti vyménte. Pro bezpecné upnuti se doporuéuje REMS
Aquila 3B / REMS Aquila WB.
5.5. Porucha: Rac¢na nefunguije.
Pfi¢ina: Naprava:
e Racna je silné znecisténa. e Vyjméte z ratny REMS rychlovyménnou fezaci hlavu, pojistny krouzek, zapad-
kovy Cep a pfip. opérny krouZek a odistéte je.
6. Likvidace Néklady pro dopravu do servisu a z néj nese uzivatel.
Naradi nesmi byt po ukoneni pouzivani vyhozeno do domaciho odpadu, ale Prehled autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS je mozno zjistit na
musi byt dle zakonnych predpisti Fadné zlikvidovano. internetu na www.rems.de. Pro zde neuvedené zemé je tfeba vyrobek pfedat
do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
7. Zaruka vyrobce Deutschland. Zakonna prava uzivatele viéi prodejci, obzvlasté jeho pravo na

Zarucni doba ¢ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materidlu, budou bezplatné odstranény. Odstrafovanim
zavady se zaru¢ni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zpisobené
pfirozenym opotiebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uZitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pfetiZzenim, pouZitim k jinému U¢elu, nez pro jaky je vyrobek ur¢en,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divod(, za néz REMS nerudi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jediné tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasah a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechézi do vlastnictvi
REMS.

poskytnuti zaruky pfi vadach jakoz i naroky na zakladé umysiného poruseni
povinnosti a pravni naroky odpovédnosti za vyrobek, nejsou touto zarukou
omezeny.

Pro tuto zaruku plati némecke pravo s vyloucenim postupujicich ustanoveni
némeckého Mezinarodniho soukromého prava, jakoz i s vylou¢enim Umluvy
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG). Poskytovatelem zaruky
této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Némecko.

8. Seznamy dilu
Seznamy dili viz www.rems.de — Ke staZzeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr.1-7
1 REMS rychlovymenna rezacia 7 Zépustna skrutka
hlava 8 Veko
2 Zapadkova paka 9 REMS zavitova Celust
3 Poistny kruzok 10 Teleso rezacej hlavy
4 Oporny kruzok 11 Vodiace puzdro
5 Nastavec 12 Vreteno (upinac¢ vsuviek)
6  Zapadkovy ¢ap

Vseobecné bezpe€nostné upozornenia

/\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sucast'ou tohto naradia. Nedostatky pri dodrziavani nasledujticich
pokynov mézu sposobit’ zranenie.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny uschovajte pre budtce pouzitie.
Pojem ,naradie” pouzivany v bezpecnostnych pokynoch sa vztahuje na ru¢ne vedené
naradie.

1) Pracovisko

a) Udrzujte pracovny priestor v Cistote a dobre osvetleny. Neporiadok alebo
neosvetlené Casti pracovného miesta mézu viest' k nehodam.

b) Deti a ostatné osoby musia pri pouzivani naradia stat’ v bezpecnej vzdia-
lenosti. V pripade nepozornosti méZete stratit kontrolu nad naradim.

2) Bezpecnost os6b

a) Budte pozorni, davajte pozor na to, o robite, a chod'te na pracu s naradim
s rozumom. Nepouzivajte naradie, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu ¢&i liekov. Okamih nepozornosti pri pouZivani naradia méze viest k
vaznym zraneniam.

b) Noste osobné ochranné pomécky a vzdy pouzivajte ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomécok, napr. respiratora, bezpecnostnej obuvi
s protiSmykovou podrazkou, ochrannej prilby alebo chranicov sluchu podla druhu
a pouzitia naradia znizuje riziko zranenia.

¢) Vyhnite sa neprirodzenému drzaniu tela. Stojte bezpecne a vzdy udrzujte
rovnovahu. V necakanych situaciach tak mézete naradie lepsie kontrolovat.

d) Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Nepriblizujte sa
vlasmi, odevom a rukavicami k pohyblivym dielom. Volny odev, $perky alebo
dlhé vlasy méZu byt zachytené pohybujucimi sa dielmi.

e) Nespoliehajte sa na falo$ny pocit bezpecia a neobchadzajte bezpeénostné
predpisy pre naradie, aj ked' naradie pouzivate velmi ¢asto a ste oboznameni
s jeho obsluhou. Nasledkom neopatrnej manipulacie méze behom zlomkov
sekundy déjst’ k tazkym zraneniam.

3) Pouzivanie a zaobchadzanie s naradim

a) Naradie nepret'azujte. Pouzivajte pre pracu vhodné naradie. S vhodnym
néradim méZete lepSie a bezpecnejSie pracovat' v danom vykonovom rozsahu.

b) Nepouzivané naradie uschovajte mimo dosahu deti. Nenechajte naradie
pouzivat’ osoby, ktoré nie s oboznamené s jeho obsluhou alebo neprecitali
tento navod. Naradie je v rukach neskusenych 0séb velmi nebezpecné.

c) Starostlivo udrzujte naradie a prisluSenstvo. Skontrolujte, ¢i pohyblivé
sucasti funguju spolahlivo a nie st zovreté, €i nie s sucasti zlomené alebo
poskodené natolko, aby bola negativne ovplyvnena funkcia naradia. Nechajte
pred pouzitim naradia opravit’ poskodené sucasti. Vela nehdéd ma svoju
pri¢inu v zle udrZiavanom naradli.

d) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Rezné nastroje, o ktoré je naleZite
postarané, s ostrymi reznymi hranami, sa menej zvieraju a daji sa lahSie viest.

e) Pouzivajte naradie, prisluSenstvo, pracovné nastroje atd'. v sulade s tymito
pokynmi. Dbajte pri tom na pracovné podmienky a na Cinnost, ktord sa ma
vykonavat. Pouzivanie naradia na iné (cely, neZ ktoré su pre nich stanovené,
moZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

f) Udrzujte vSetky rukovate a manipulaéné plochy suché, ¢isté a neznecistené
olejom alebo tukom. Kizajiice rukovéte a manipulacné plochy neumoZfiujti
bezpecné ovladanie a kontrolu naradia v nepredvidanych situaciach.

4) Servis

a) Nechajte svoje naradie opravovat' len kvalifikovanym odbornym personalom
aiba originalnymi nahradnymi dielmi. Tym je zaistené, Ze bezpeénost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné upozornenia pre ruéné zavitnice

/\ UPOZORNENIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sucast'ou tohto naradia. Nedostatky pri dodrziavani nasledujticich
pokynov mbzu sposobit zranenie.

Vsetky bezpeénostné upozornenia a pokyny uschovajte pre budtce pouzitie.

e Nepouzivajte ruénu zavitnicu, ak je poskodena. Hrozi nebezpecenstvo trazu.

e Pouzivajte vyhradne originalne REMS rychlovymenné rezacie hlavy / REMS
rychlovymenné rezacie hlavy S / nastréné hlavy pre zavitové celuste. Iné
rezacie hlavy nezaruéuju bezpecné usadenie alebo poskodia upinanie rezacej
hlavy rucnej zavitnice.

o Nikdy nepredIzujte ra¢tiu REMS Eva. PrediZenie raéne je nepripustné a zvysuje
riziko hmotnych $kéd a zraneni.

e Vzdy pracujte s poistnym kruzkom (3). Inak méze napr. pocas zarezavania
déjst' k vytlaceniu rezacej hlavy z jej upinacieho mechanizmu.

e Kratke kusy rur upinajte iba pomocou niplovych svoriek REMS. MéZe déjst
k poskodeniu rucnej zavitnice alebo nastrojov.

o REMS zavitorezny prostriedok v spreji (REMS Spezial, REMS Sanitol) je
naplneny ekologickym, avSak horlavym hnacim plynom (butanom). Spreje
su pod tlakom, neotvarajte ich nasilim. Chraiite ich pred sineénym ziarenim
a pred teplotami nad 50°C. Spreje mbzu vybuchnit, hrozi nebezpecenstvo
zranenia.

e Z dévodu odmast'ovacieho ucinku zabrarite intenzivnemu kontaktu koze
so zavitoreznymi prostriedky. PouZivajte prostriedky na ochranu koZe s
mazacimi ucinkami alebo vhodnu ochranu rik.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo duSevnych
schopnosti alebo svojej neskusenosti alebo nevedomosti nie sii schopné
ruénu zavitnicu bezpecne obsluhovat, ju nesmu pouzivat' bez dozoru alebo
pokynov zodpovednej osoby. V opacnom pripade vznika nebezpecenstvo
chybnej obsluhy a zranenia.

o Odovzdavajte ruénu zavitnicu iba pou¢enym osobam. Mladistvi smi s ru¢nou
z4vitnicou pracovat iba v pripade, Ze su starsi ako 16 rokov, je to potrebné na
dosiahnutie ich vycvikového ciela a ak sa tak deje pod dohladom odbornika.

OZNAMENIE

o Nevylievajte koncentrované zavitorezné prostriedky do kanalizacie, vodnych
zdrojov alebo pody. Nespotrebovany zavitorezny prostriedok odovzdajte na
odbornu likvidaciu. Cislo pre triedenie odpadov pre zévitorezné prostriedky na
béze mineralnych olejov (REMS Spezial) 120106, na baze syntetickych olejov
(REMS Sanitol) 120110. Odpadovy kltu¢ pre zavitorezné latky s obsahom mineral-
neho oleja (REMS Spezial) a syntetické (REMS Sanitol) v sprejovych dézach
150104. Dodrziavajte narodné predpisy.

Vysvetlenie symbolov

/\ UPOZORNENIE Nebezpeéenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri

nereSpektovani mohlo mat za nasledok lahké zranenia (vratné).
OZNAMENIE Vecné $kody, Ziadne bezpednostné upozornenie! Ziadne

nebezpecenstvo zranenia.

Pred pouzitim Citajte ndvod k pouZzitiu
1. Technické data
Pouzitie v sulade s predpismi

/\ UPOZORNENIE

REMS Eva je uréena na rezanie zavitov na rdrkach a €apoch pomocou originalnych
REMS rychlovymennych rezacich hlav / REMS rychlovymennych rezacich hlav S /
nastrékovych hlav pre zavitové Celuste. VSetky daldie pouzitia nezodpovedaju
ureniu, a su preto nepripustné.

1.1. Rozsah dodavky
Racna, REMS rychlovymenné rezacie hlavy podla objednanej sady, navod
na obsluhu, kufor z ocelového plechu (karton).

1.2. Objednavacie Cisla
Racna
REMS zavitové Celuste
REMS rychlovymenné rezacej hlavy
PrediZzenie 300 mm
Nastréné hlavy pre zavitniky /medzikrazky/
Vodiace puzdra

522000
vid katalég REMS
vid katalég REMS
522051

vid katalég REMS
Zavitorezné prostriedky vid katalég REMS
Upina¢ vsuviek vid katalég REMS
Kufor z ocelového plechu pre REMS rychlovymenné rezacie hlavy 526050
Kufor z ocelového plechu pre REMS rychlovymenné rezacie hlavy S 526052

REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130

1.3. Pracovny rozsah
Priemer zavitov
Rurkovy zavit

Skrutkovy zavit

Y"-2",16 — 50 mm
6-30 mm, %"-1"
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Druhy zavitov 3. Prevadzka
Rurkovy zavit kuzelovy 3.1. Pracovny postup
pravyalavy o ~ RISO7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT) Oddelte rurku v pravom uhle a bez otrepov a upnite ju do zveraka REMS Aquila
Rurkovy zavit kuzefovy pravy NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1 3B/REMS Aquila WB (prisludenstvo, obj. ¢. 120270/120250) tak, aby z upina-
Trubkové zavity, valcové cich &elusti vyénieval koniec rarky v dizke cca 10 cm. Dlhie rirky podoprite
(s reznym kovom) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM pomocou materidlovej podpery REMS Herkules 3B / REMS Herkules Y (pris-
Zavity Iuéen§tvo, obj. €. 120120/.1201.30)' F.’osFrifakajte m!esto rezu zéyitoreznym
na elektroinétalagné rirky Mx1,5 (DIN EN 60423) prostrledkoml (REMS spreJ] stnekaqa flasa) ,(pozrl 22) Nasadtel zvo'lenu
) o REMS rezaciu hlavu do racne (pozri 2.1.). Zapadkovy ¢ap (6) vytiahnite a
Pancierove zavity pootoéte: Sipka musi smerovat do smeru rezania. Nasurite rezaciu hlavu na
(s reznym kovom) Pg rurku, pritladte a sigasne pohybuijte raéfiovym mechanizmom tam a spét.
Skrutkové zavity Pocas rezania zavitov treba miesto niekolkokrat namazat pomocou REMS
(s reznym kovom) M, BSW, UNC spreja / striekacej flaSe. Otocte racriou pokial moZno rovnomerne vzdy aspon
DIZka zavitu 0 90 ° v smere rezania. Normované dizky kuZefovych rirkovych zavitov sa
Trubkové zavity, kuzelové Normované délky dosiahne, ked sa predna hrana rurky kryje s hornou hranou zavitoreznych
Trubkové zavity, valcové, Celusti (n,ie.s Ihornou stranou krytu). Za’p?fikoyy ¢ap prestavte dq obratenej
Pancierové zavity, 50 mm, s opakovanym po_Iohy. Zav_ltnlca vyskrutkujte pomocou ragfiového mechanizmu, prip. vyskrut-
Skrutkové zavity upnutim neobmezena kujte rezaciu hlavu rukou.
Jedno- a obojstranné vsuvky 3.2. Vyroba jedno- a obojstrannych vsuviek
$ upinacom vsuviek Pre upnutie kratkych kusov rdrok k vyrobe jedno- a obojstrannych vsuviek
REMS Nippelspanner pouzite upinace vsuviek REMS Nippelspanner (prislusenstvo). Tieto st vo
(vnutorné upnutie) %"'-2" velkostiach %"-2". K upnutiu kusku rdrky (s alebo bez existujliceho zavitu)
1.4. Rozmery pomspou REMS N(ippelsplfnr;ker je'pro)srt]rledm'ﬁ_rvomI otaCania vretena (1_?)
" " " nejakym nastrojom (napr. skrutkovacom) hlava Nippelspanneru rozoprena. To
Sada REMS Eva 670 x 180 x 93 mm (26,4"x7,1"x3,7") sa smie uskutoénit'len pri nastréenej rarke (obr. 6).
1.5. Hmotnosti Dbajte na to, aby pri pouziti REMS Nippelspanneru neboly rezané kratsie
Récna 2,1Kkg (4,6 Ib) vsuvky, ako pripuéta norma.
Rezné hlavy % ... 2" 0,6..13kg(1,3..291b)
. . 4. Udrzba
Uvedenie do prevadzky 44. Udrsba
2.1. Nastroje Raciiu, rychlovymenné rezacie hlavy a ich upinacie mechanizmy v racni udrzujte
PouZivajte vyhradne originalne REMS rychlovymenné rezacie hlavy / REMS Cisté. Silne znedistené rezacie hlavy vycistite a odstraite z nich nahromadené
rychlovymenné rezacie hlavy S / nastréné hlavy pre zavitové ¢eluste pre ru¢né triesky materialu. Plastové diely (napr. kryt) Cistite iba vhodnym Cistiacim
zavitnice REMS Eva. Do velkosti zavitu 174" se rezné hlavy (1) nasadzuju prostriedkom alebo jemnym mydlom a vihkou handrou. Nepouzivajte Cistiace
spredu do osemhranného ulozenia racne (2)(obr. 1). Automaticky zapadnu. prostriedky pre doméacnost. Tie obsahuji mnoho chemikalii, ktoré by mohli
Rezné hlavy precnievajli cez zadnu stenu skrine. Tento presah ulah&uje vybratie plastove Casti poskodit. Na Cistenie v Ziadnom pripade nepouZivajte benzin,
reznej hlavy z racne priGom tlaéte tento precnievajuci okraj silou proti nejakej terpentinovy olej, riedidla alebo podobné vyrobky.
ploche alebo hrane (obr. 2). 4.2. Prehliadky, opravy
K nasadeniu reznej hlavy vefkosti 1’2 a 2" do racny vyberte poistny krazok (3) Tieto prace mézu vykonavat iba kvalifikovani odbornici.
vhodnym néradim_, napr. §krutkova§om (obr. 3?; Vybert? prste.nec’s d’réikami Poistny kruzok (3) prezkusajte na bezchybnu funkciu, popr. vymerite. Rezné
() a nas_adte_na Jeho_ rplestq reznu hlavu 1% popr. 2 a p0|str]y '“.“Z°" £3,), Celuste rylovymenitelnych reznych hlav sa opotrebovavaji a musia byt’ ¢as od
zn1o1vu anaeymte;.hPok[al muvs,|’k.)yt ca}sto menene a ’sEnedane1\1/eIk9 Szt.', do 1% Casu vymenené. Otupené Celuste je mozné poznat' tak, Ze sa zvysi rezny tlak
a1%az 2", je vyhodné pouZit jednej samostatnej racny pro 1% az 2. alalebo cez dostatocné mazanie sa vytrhaju zavity.
/\ UPOZORNENIE i e i i . .
Vzdy pracujte s poistnym kriizkom (3). Inak moze napr. pocas zarezavania Vymena zawtgvych ,c eIUSt,' naryc hlovymennej fezacej hlave (Ob,r' 7) :
Zdy pracujie s p y A Pr.p 1. Upnite REMS rychlovymennu rezaciu hlavu do zveraku za osemhranny upinaci
dojst k vytlaceniu rezacie hlavy z jej upinacieho mechanizmu. mechanizmus.
Ak chcete vyrezat zavit na kratky kus rarky vycnievajucej zo steny, musia sa 2. Odstranite zapustné skrutky (7) a viko (8).
pouzit REMS rychlovymenné rezacie hlavy S s dodato¢nym vodiacim puzdrom 3. REMS zavitové Celuste (9) opatrne vyklepte smerom ku stredu telesa rezacej
(obr. 4) na strane veka. Tie mozno nasadit do upinacieho mechanizmu pre hlavy.
upinacie hlavy REMS Eva. K pohonu REMS rychlovymennych rezacich hlav 4. REMS zavitové celuste (9) s nabehom (A) smerom dole zaklepkajte do pris
S na tazko pristupnych miestach, napr. pri otvoroch v stenach (obr. 5), pouzite luSnych drazok tak hlboko, aby nevy¢nievali cez vonkajsi priemer telesa rezacej
raéiu s predizenim (5). hlavy (10). Zavitové Celuste (9) a teleso rezacej hlavy (10) su o€islované.
. ) . Zavitova Celust 1 do drazky 1, zavitova Celust 2 do drazky 2, zavitova Celust
2.2. Zavitorezné prostriedky o 3 do drazky 3 a zavitova &elust 4 do drazky 4.
Bezpecnostné listy vid www.rems.de — Downloads — Bezpecnostné listy. 5. Nasadte viko (8) a miere dotiahnite skrutky (7).
Pouzivajte len zavitorezné latky REMS. Dosiahnete bezchybnych vysledkov 6. Zavitové Celuste (9) vyklepte pomocou makkého klatika (med, mosadz alebo
rezania, vysokej zivotnosti reznych €elusti ako i podstatného Setrenia naradia. tvrdé drevo) opatrne smerom von, pokial nebudu doliehat k okraju vika.
Spoloénost REMS odporuca prakticky sprej/ striekaciu ffaSu s nizkou spotrebou. 7. Zépustné skrutky (7) pevne dotiahnite.
REMS Spezial: Vysoko legovana zavitorezna latka na baze mineralneho oleja. | e | | . .
Na v3etky materialy: ocele, nerezové ocele, farebné kovy, plasty. Vymyvatelny Vymena zavitovych Cefusti na rychlovymennej rezacej hlave S (obr. 7)
vodou, odborne otestované. Zavitorezné prostriedky na baze mineralnych olejov 1. %z’;’azgfmimhlowmenn” rezaciu hlavu do zveraku za osemhranny upinaci
nie su schvalené pre rozvody pitnej vody v niektorych krajinéch, napr. v Nemecku, AN . L )
Rakusku a Svach:)iarsku. erszon{ prigade pouriyite projstriedok FIQEMS Sanitol 2 F?S;;';‘;”;g dzjgzii:ies)kmtky (7) @ viko (8) s vodiacim puzdrom (11) (vodiace
neobsahujuci m|nera|.ny olej. Dodr2|a.vajte nérodne predpisy. 3. REMS zavitové celuste (9) opatrne vyklepte smerom ku stredu telesa rezacej
REMS Sanitol: Bezmineralna, synteticka zavitorezn latka pre rozvody pitnej hlavy.
vody. Uplne rozpustna vo vode. Odpoveda predpisom. V Nemecku DVGW 4 REMS zavitové celuste (9) s nabehom (A) nahor zaklepte do prislusnych drazok
zk.&. DW-0201DP0693, Rakusku OVGW zk.&. W 1.303, Svajtiarsku SVGW tak hlboko, aby nevy&nievali cez vonkajsi priemer telesa rezacej hlavy (10).
zk.€. 7808-649. Viskozita pri —10°C: < 250 mPa s (cP). Pumpovatelna do -28°C. Zavitové Geluste (9) a teleso rezacej hlavy (10) st ocislované. Zavitova elust
Bezproblémove pouitie. Pre vymyvaciu kontrolu cervene sfarbena. DodrZiavajte 1 do drazky 1, zavitova &elust 2 do drazky 4, zavitova gelust 3 do drazky 3 a
narodné predpisy. zavitova delust 4 do drazky 2.
Obidva zavitorezné prostriedky st k dispozicii v sprejoch, striekacich flaiach, 5. Nasadte viko (8) s vodiacim puzdrom (11) a mierne dotiahnite zapustné skrutky
v kanistroch a sudoch. (7).
6. Zavitové Celuste (9) vyklepte pomocou mékkeého klatika (med, mosadz alebo
tvrdé drevo) opatrne smerom von, pokial nebudu doliehat k okraju vika.
V3etky zavitorezné prostriedky REMS pouzivajte iba v neriedenom stave! 7. Zapustné skrutky (7) pevne dotiahnite.
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5.

5.1.

Poruchy

Porucha: Zavitnica reZe tazko.

Pri¢ina:

e Nejedna sa o originalne REMS zavitorezné hlavy.

o REMS zavitové Celuste su tupé.
e Nevhodny zavitorezny prostriedok, resp. nedostatoéné mnozstvo.

Naprava:

e Pouzivajte vyhradne originalne REMS rychlovymenné rezacie hlavy, REMS
rychlovymenné rezacie hlavy S, REMS nastrcné hlavy pre zavitové Celuste.
o Vymerite REMS zavitové Celuste, vid 4.2.
e Pouzivajte zavitorezné prostriedky REMS Spezial, prip. REMS Sanitol,
v dostatoénom mnozstve a neriedené.

5.2. Porucha: Nepouzitelny zavit, zavit sa silne vytrhava.

Pri¢ina: Naprava:

o REMS zavitové Celuste su tupé. o \lymerite REMS zavitové Celuste, vid 4.2.

e REMS zavitorezné celuste st chybne nasadené. e Dodrziavajte ¢islovanie REMS zavitovych Eelusti podla Cisla drazky na telese
rezacej hlavy (10), vid 4.2., prip. REMS zavitové ¢eluste medzi sebou
vymerite.

e Nevhodny zavitorezny prostriedok, resp. nedostatoéné mnozstvo e Pouzivajte zavitorezné prostriedky REMS Spezial, prip. REMS Sanitol,

v dostatocnom mnozstve a neriedené.

e Materidl rurky nie je vhodny na rezanie zavitov. e Pouzivajte iba schvalené rarky.

5.3. Porucha: Zavit je rezany Sikmo k osi rurky.

Pri¢ina: Naprava:

e Rurka nie je oddelena kolmo. . e Rurku oddelte kolmo pomocou REMS Tiger s vodiacim drziakom a REMS
Specialneho pilového listu alebo pomocou REMS RAS St, REMS Turbo K,
REMS Cento.

5.4. Porucha: Rurka sa pretaca vo zveraku.

Pri¢ina: Naprava:

e Rurka nie je upnuta dostatone pevne. e Pouzite vacsi upinaci tlak.

e Zverdak i upinacie Celuste nie st vhodné, prip. su poskodené. e Zverdk / upinacie Celuste vymenite. Pre bezpecné upnutie sa odporuca
REMS Aquila 3B / REMS Aquila W B

5.5. Porucha: Racna nefunguje.

Pri¢ina: Naprava:

e Racfa je silno zneCistena. e Odstrante rychloupinaciu rezaciu hlavu REMS, poistny krizok, poistny kolik
a pripadne poistny kruzok z ra¢fiovej paky a vygistite ju.

6. Likvidacia Naklady na dopravu do servisu a z neho znasa uZivatel.

Naradie nesmie byt po ukoneni pouzivania vyhodené do domaceho odpadu, Prehlad autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS je mozné zistit na

ale musi byt podra zakonnych predpisov riadne zlikvidované. internete na www.rems.de. Pre tu neuvedené krajiny treba vyrobok odovzdat

do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
7. Zaruka vyrobcu Deutschland. Zakonné prava uZivatela voci predajcovi, obzvlast jeho pravo na

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukézat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funkéné zavady, ktoré sa vyskytnii behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materidlu, budu bezplatne
odstranené. Odstrafovanim zévady sa zaruéna doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouZitim k inému Uc¢elu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruci, st zo zaruky vylucené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklaméacie budu uznané jedine vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajicich zédsahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva REMS.

poskytnutie zaruky pri vadach ako aj naroky na zaklade umyselného porusenia
povinnosti a pravne naroky zodpovednosti za vyrobok, nie su touto zarukou
obmedzené.

Pre tuto zéruku plati nemecké pravo s vyli¢enim postupuijucich ustanoveni
nemeckého Medzindrodného stukromného prava, ako aj s vylu¢enim Dohovoru
OSN o zmluvach o medzinarodnej kupe tovaru (CISG). Poskytovatelom zaruky
tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

8. Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-7. abra

1 REMS gyorsbefogds vagofej 7 Sillyesztett fejli csavar
2 Racsnis kar 8 Fedél

3 Biztositogyirii 9 REMS vagopofak

4 Racsnigydrd 10 Vagofejtest

5 Hosszabbitd 11 Vezetbhiively

6 Rogzitéesap 12 Orsd (csbszorito)

Altalanos biztonsagi tudnivalok

[\ FIGYELMEZTETES

Kérjiik, hogy olvassa el a szerszamhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat,
utmutatékat és nézze meg az abrakat. Az alabbi tudnivaldk és utasitasok be nem
tartasa sériilésekhez vezethet!

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.
A biztonségi utasitasokban hasznalt ,szerszam” megnevezés kézzel vezetett szer-
szamokra vonatkozik.

1) Munkateriilet

a) Ugyelien a munkateriilet tisztan tartasara és kellé megvilagitasara. A rendet-
lenség vagy a munkatertlet nem megvilagitott részei balesetekhez vezethetnek.

b) A szerszam hasznalata k6zben a munkateriileten ne tartézkodjanak gyer-
mekek és mas személyek. Ha elvonjak a figyelmét, elveszitheti a szerszéam
feletti ellen6rzést.

2) Személyi biztonsag

a) Mindig figyeljen oda arra, amit csinal, és gondosan jarjon el a szerszammal
valé munkavégzés soran. Ne hasznaljon szerszamot, ha faradt, vagy ha
kabitészer, alkohol vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. A szerszam hasz-
nélata k6zben egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez
vezethet.

b) Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. A
szerszam tipusénak és hasznalati médjanak megfelelé személyi védéfelszerelés
(pl. porvédé maszk, cstszasgatlo védécipd, sisak vagy fiilvéds) hasznélata
cSOkkenti a sértilések kockazatat.

c) Ne vegyen fel természetellenes testtartast. Ugyeljen a biztos allasra, és ne
veszitse el az egyensulyat. Ezéltal varatlan helyzetek esetén jobban uralma
alatt tudja tartani a szerszamot.

d) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen lelogo ruhat vagy ékszert. A hajat,
ruhazatat és kesztydjét tartsa tavol a mozgo alkatrészektdl. A mozgé alkat-
részek bekaphatjak a laza ruhazatot, az ékszert vagy a hosszu hajat.

h) A szamos szerszam hasznalata utan fellép6 hamis biztonsagérzet miatt ne
hagyja figyelmen kiviil a szerszam biztonsagi szabalyait. A gondatlan munka-
végzés a pillanat tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

3) A szerszam hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tul a szerszamot. A munka elvégzéséhez csak az arra megfelelé
szerszamot hasznalja. A megfelelé szerszammal a megadott teljesitménytar-
tomanyban jobban és biztonsagosabban tud dolgozni.

b) A szerszamot kizarélag gyermekek altal el nem érheté helyen tarolja. Ne
hagyja, hogy a szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik a hasznalataval
nincsenek tisztaban, illetve akik ezt az utmutatét nem olvastak el. Tapasz-
talatlan személyek altal hasznalva a szerszamok veszélyt jelentenek.

c) Tartsa gondosan karban a szerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
amozgo alkatrészek szabadon mozogjanak és ne akadjanak, valamint hogy
ne legyenek sériilt alkatrészek, melyek a szerszam miikodésére befolyassal
lehetnének. A sériilt alkatrészeket a szerszam hasznalata el6tt javittassa
meg. Szamos balesetet a rosszul karbantartott szerszamok okoznak.

d) A vagodszerszamot tartsa élesen és tisztan. Az éles vagoélekkel rendelkezd,
gondosan karbantartott vagoszerszamok ritkabban akadnak el és kbnnyebben
vezethetk.

e) Aszerszamot, a tartozékokat, a betétszerszamokat stb. kizarélag az ebben
az Utmutatoban ismertetett médon hasznalja. Ezeket vegye figyelembe a
munkafeltételek és az elvégzendé tevékenységek soran is. A szerszamok
itt leirttol eltéré hasznélata veszélyes helyzeteket teremthet.

f) Afogantyut és ennek feliileteit tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirtol és
olajtél mentesen. A csiszés fogantyuk és fogdfeliiletek megakadalyozhatjék,
hogy vératlan helyzetek esetén a szerszamot biztonsdgosan kezelje és az uralma
alatt tartsa.

4) Szerviz

a) A szerszamot kizarélag képesitett szakemberrel, eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javittassa. Ezzel biztosithaté a szerszam biztonségos miikoa-
tetése.

A kézi menetvag6 fogoval kapcsolatos
biztonsagi tudnivalok

A\VIGYAZAT

Kérjiik, hogy olvassa el a szerszamhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat,
utmutatékat és nézze meg az abrakat. Az alabbi tudnivaldk és utasitasok be nem
tartasa sériilésekhez vezethet!

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

o A sériilt kézi menetvagé fogot tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

e Amenetvagoéhoz kizardlag eredeti REMS gyorsbefogés vagofejet / REMS
S gyorshefogos vagofejet / dugofejet hasznaljon. Mas vagéfejek nem
régziilnek biztonsagosan, illetve megsérthetik a kézi menetvagd fogd
vagofejbefogojat.

e Soha ne hosszabbitsa meg a REMS Eva racsnis hajtokart. A racsnis hajtokar
meghosszabbitasa elfogadhatatlan és néveli az anyagi karok és sériilések
kockazatat.

e Mindig biztositogytiriivel (3) dolgozzon. Ellenkezé esetben példaul a vagofej
vagas kdzben a vagofejbefogdbdl kinyomddhat.

e Rovid csészakaszokat kizarolag REMS csdszoritéval rogzitsen. A kézi
menetvagé fogd és/vagy a szerszémok megsériilhetnek.

o A REMS menetvagoé fogé porlasztétartalya (REMS Spezial, REMS Sanitol)
kornyezetbarat, am tiizveszélyes hajtogazt (butan) tartalmaz. A
porlasztotartalyok nyomas alatt allnak, erészakos felnyitasuk tilos! Ovja
Oket a kozvetlen napsugarzastol, és az 50 °C folé melegedéstdl. A
porlasztotartalyok megrepedhetnek. Sériilésveszély!

e Zsirtalanité hatasuk miatt keriilje a menetvagasi anyagokkal val6 intenziv
bérérintkezést. Hasznaljon zsirositd hatésu bérvédét vagy viseljen védékesztyiit.

e Ezt a kézi menetvagé fogét nem hasznalhatjak az ezért felelés személy
felligyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy
ismeret hianya miatt nem képesek a szerszamot biztonsagosan kezelni.
Ellenkez6 esetben fennéll a hibas hasznalat és a sériilések veszélye.

o Akézi menetvago fogot csak erre képesitett személyek kezelhetik. Fiatalkortak
csak akkor lizemeltethetik a kézi menetvago fogot, ha mar elmiltak 16 évesek,
ha ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha folyamatosan
szakember feliigyelete alatt allnak.

o A menetvagasi anyagokat ne engedje toményen a csatornarendszerbe, a
vizekbe vagy a talajba. A fel nem hasznalt menetvagasi segédanyagokat az
illetékes hulladékkezelési vallalattal el kell szallittatni. Az 4svanyi olajat tartalmazo
menetvéagasi segédanyagok (REMS Spezial) hulladékkezelési kédja 120106, a
szintetikusoké (REMS Sanitol) 120110. Az 4svanyi olajat tartalmazé menetvagasi
segédanyagok (REMS Spezial) hulladékkezelési kodja, valamint a szintetikusoké
(REMS Sanitol) 150104. Ugyeljen a nemzeti el6irésokra.

Szimbélumok magyarazata
A\ VIGYAZAT

ERTESITES

©

1. Miiszaki adatok
Rendeltetésszerii hasznalat
A\ VIGYAZAT

AREMS Eva eredeti REMS gyorsbefogds vagofejet/ REMS S gyorsbefogds vagéfejet
| dugdfejet hasznalva csovek belsd és kiilsé menetvagasara szolgal. Minden egyéb
felhasznalas nem rendeltetésszeri, ezért nem is engedélyezett.

Alacsonyszint(i kockazat all fenn, melyeket ha nem respektainak,
konny( sériléseket okozhat (visszafordithato).

Targyi karok, nincsen biztonsagi eléiras! Nincs balesetveszély.

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

1.1. A szallitasi csomag tartalma
Racsnis kar, REMS gyorsbefogds vagéfejek a rendelt készletnek
megfelel6en, hasznalati utmutaté, acéllemez doboz (karton).

1.2. Cikkszamok
Racsnis kar
REMS vagopofak
REMS gyorsbefogos vagofejek
Hosszabbitd, 300 mm
Dugofejek/tavtartd gydrik/

522000
lasd a REMS katalogust
lasd a REMS katalogust

522051

vezet6hlvelyek lasd a REMS katalogust
Menetvagdpofak lasd a REMS katalogust
Cs6szoritok lasd a REMS katalogust
Acéllemez doboz a REMS gyorsbefogds vagofejeknek 526050
Acéllemez doboz a REMS S gyorsbefogos vagofejeknek 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
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1.3. Munkatartomany ERTESITES
MENELSMEIS Minden REMS menetvagasi segédanyagot higitatlanul kell hasznalni!
Cs6menet ¥%"-2",16-50 mm )
Kiils6 csavarmenet 6-30 mm, %"-1"

1.4.

1.5.

2.2

Menettipusok

Bels6 csémenet, kipos
jobb- és balmenetes
Belsé csémenet, kupos,

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

jobbmenetes NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Csémenet, hengeres

(vagobetéttel) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Menetek

villanyszerelési csévekhez
Pancélcsé-menetek

Mx1,5 (DIN EN 60423)

(vagobetéttel) Pg
Csapmenetek

(vagobetéttel) M, BSW, UNC
Menethossz

Cs6menet, kipos

Cs6menet, hengeres,
pancélcsé-menet,
csapmenet

Menetes cs6vég, kozcsavar
cs6befogéval REMS Nippel-

szabvanyos hosszlsag

50 mm, utanfogassal korlatlan

spanner (belsé megfogas) Y"-2"

Méretek

REMS eva készlet 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Sulyok

Racsnis hajtokar
Menetvagéfejek ¥ ... 2"

2,1kg (4,6 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

Uzembe helyezés

. Szerszamok

AREMS eva kézi menetvagohoz kizardlag eredeti REMS gyorsbefogds vago-
fejet, REMS S gyorsbefogos vagéfejet, dugdfejet hasznaljon. A menetvagofe-
jeket (1) egészen 1%" menetméretig eléirdl kell a hajtokar (2) 8-lapu
menesztéperselyébe helyezni (1. abra). A fejek automatikusan rogzitédnek.
A menetvagofejek a hajtokar hatso falabol kiallnak. Ez a kiallas megkdnnyiti a
menetvagdfej kivételét a hajtokarbdl, amennyiben azt erételjesen egy szilard
fellilethez, vagy peremhez nyomjuk (2. abra).

Az 1%, és 2"-0s menetvagofejek hajtdkarba torténé befogasanal vegyik le a
biztositogyrit (3) megfeleld szerszammal, pl. csavarhizéval (3. abra). Vegylik
ki a menesztdperselyt (4) és tegyik be helyére az 172", ill. 2"-0s menetvagofejet
és helyezziik Ujra vissza a biztositogy(riit (3). Amennyiben gyakran kell valtanunk
az 1%4" és 12— 2" méretek kdzott, érdemes egy kiilén 1%2—2" hajtdkart hasznalni.

A\ VIGYAZAT

Mindig biztositogydiriivel (3) dolgozzon. Ellenkez6 esetben példaul a vagdfej
vagas kozben a vagofejbefogdbdl kinyomaddhat.

Ha egy rovid, a falbdl kiallé csédarabra kell menetet vagni, akkor a REMS eva
REMS S gyorsbefogds vagofejét a fedéloldalanal a kiegészitd vezetéhivellyel
(4. abra) egyutt kell hasznalni. Ezek kézvetlenil rahelyezheték a REMS eva
vagofejbefogdjara. Nehezen hozzaférhetd helyeken (pl. a falazat kiugrasainal,
5. abra) a REMS S gyorsbefogds vagofej meghajtasa hosszabbitdval (5) ellatott
racsnis karral torténik.

Menetvagasi segédanyagok
Biztonstagtechnikai adatlapok lasd www.rems.de — Letdltések — Biztonsag-
technikai adatlapok.

Csak REMS menetvagd anyagokat hasznaljon. Ezaltal kivalé menetvagasi
minéséget ér el, menetvago kései hosszu élettartamuak lesznek, tovabba
jelentdsen kiméli a szerszamot is. AREMS javasolja, hogy praktikus és takarékos
porlasztétartalyt vagy széréfejes flakont hasznaljon.

REMS Spezial: Erésen 6tvozott asvanyolajbazisi menetvagoé anyag. Minden
anyaghoz: acélhoz, rozsdamentes acélhoz, szinesfémekhez, miianyagokhoz.
Asegédanyag vizzel kimoshato (szakért6i ellendrzés elvégezve). Az dsvanyi olaj
alapu menetvagasi segédanyagot szamos orszagban (pl. Németorszag, Ausztria,
Svajc) tilos az ivdvizkészletbe engedni. llyen esetben hasznaljon olajmentes
REMS Sanitol menetvagasi segédanyagot. Ugyelien a nemzeti eléirasokra.

REMS Sanitol: Asvanyolajmentes, szintétikus menetvago anyag ivéviz-veze-
tékekhez. Vizzel teljesen oldhatd. Az eléirasoknak megfelel. Németorszag
DVGW vizsgalatszam W-0201DP0693, Ausztria OVGW vizsgalatszam W 1.303,
Svajc SVGW vizsgalatszam 7808-649. Viszkozitas 10°C-on: < 250 mPa (cP),
szivattyuzhat6 —28°C-ig. Problémamentes hasznalat. A kimosas ellen6rzésére
pirosra szinezve. Ugyeljen a nemzeti el8irasokra.

A menetvagasi segédanyagok porlasztétartalyban, szoéréfejes flakonban,
valamint kannakban és hordokban is kaphatok.

3.2,

4.2,
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Uzemeltetés

. A munka menete

Acsovet derékszdgben és sorjamentesen vagja el, majd fogja be tigy a REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB szoritéba (tartozék, cikkszam 120270/120250),
hogy a csé vége kb. 10 cm-rel kinyuljon a befogdpofakbdl. Hosszabb csévekhez
hasznalja a REMS Herkules 3B vagy REMS Herkules Y anyagtartot (tartozék,
cikkszam 120120/120130). A csatlakozasi feliileteket fujja be REMS porla-
sztotartalyos vagy szorofejes flakonos menetvagasi segédanyaggal (1asd: 2.2.).
Akivalasztott REMS vagéfejet helyezze be a racsnis karba (lasd: 2.1.). Hizza
vissza a rogzitécsapokat (6) és forgassa el: a nyil hegye a vagasi iranyba
nézzen. Huzza ra a vagofejet a csére, nyomja ra, és kdzben a racsnis kart
forgassa el. A menetvagas soran tdbbszor hasznalja kenéshez a REMS
porlasztdtartalyt vagy szoréfejes flakont. Lehetéleg egyenletesen és a vagasi
iranyban legalabb 90°-ban forgassa el a racsnis kart. Akupos belsé csémenethez
tartozo normal menethosszt akkor érte el, ha a cs6 ellilsd éle a menetvagd
pofak felsé élével (nem a fedél felsé élévell) egy szintben van. Allitsa at a
rogzitécsapokat. A menetvago fogét hajtsa vissza, illetve a vagofejet kézzel
forgassa vissza.

Menetes csévégek és kozcsavarok készitése

Révid csédarabok befogasahoz menetes csévégek és kdzcsavarok készitésekor
REMS cs6befogét hasznalunk (tartozék). Kaphatd %"-2" méretekig. A csédarab
befogasa (meglévd menettel, vagy anélkil) a REMS cs6befogdval Ugy térténik,
hogy az orsét (12) egy szerszammal (pl. csavarhtzéval) elforgatjuk, ezaltal a
cs6befogo feje befeszil. Ezt csak felhelyezett csénél végezhetjik (6. abra).

Figyeljlink arra, hogy a REMS csébefogd hasznalatanal ne véagjunk révidebb
csGdarabokat annél, amit a szabvany megenged.

Karbantartas

. Karbantartas

Tartsa tisztan a racsnis kart, a gyorsbefogds vagoéfejet és ennek befogdjat a
racsnis karon. Az erésen szennyezett vagofejeket tisztitsa meg, és tavolitsa el
a benne maradt szilankokat. A miianyag részeket (pl. haz) megfeleld tisztitos-
zerrel vagy enyhe szappannal és nedves tori6kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon
a haztartasban eléforduld tisztitoszereket. Ezek szamos olyan vegyi anyagot
tartalmaznak, melyek a mianyagokat karosithatjak. Soha ne hasznaljon benzint,
terpentint, higitét vagy mas hasonl6 anyagot a tisztitasra.

Ellendrzés és karbantartas
Ezt a munkat kizarolag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.

Ellenérizziik a biztositogy(ir(it(3) és ha sziikséges cseréljik ki. A menetvago
fejek kései id6vel elkopnak és azokat ki kell cserélni. Akopott menetvagd kések
arrol ismerhetdk fel, hogy névelni kell a vagderdt és/vagy kell6 olajozas mellett
is kitdrnek a menetek.

Vagopofak cseréje gyorsbefogoés vagofej esetén (7. abra)

A REMS gyorsbefogds vagofejet a 8 lapu befogonal szoritsa be a satuba.
Tavolitsa el a slllyesztett feji csavarokat (7) és a fedelet (8).

A REMS véagopofakat (9) a vagofej testének a kozepénél 6vatosan usse ki.
A REMS vagopofakat (9) a bevagassal (A) lefelé litdgesse be annyira a
megfelelé vagatba, hogy ne alljon ki a vagéfej testének a kiilsé felszinébdl (10).
A vagdpofak (9) és a vagofejtestek (10) szamozva vannak. Az 1-es vagopofa
az 1-es vagatba, a 2-es vagopofa a 2-es vagatba, a 3-as vagopofa a 3-as
vagatba, a 4-es vagopofa a 4-es vagatba kerll.

Helyezze fel a fedelet (8), és enyhén hiizza meg a csavarokat (7).
Avagopofakat (9) egy puha tuskéval (voros- vagy sargaréz, keményfa) dvatosan
Utégesse kifelé, mig a fedél peremére fel nem fekszik.

Huzza meg szorosra a sillyesztett fejii csavarokat (7).

Vagopofak cseréje S gyorshefogds vagofej esetén (7. abra)

A REMS gyorsbefogds vagofejet a 8 lapu befogonal szoritsa be a satuba.
Tavolitsa el a sullyesztett fejli csavarokat (7) és a vezetShuvellyel (11) ellatott
fedelet (8) (a vezetéhiivelyt ne szerelje le).

A REMS vagdpofakat (9) a vagofej testének a kozepénél 6vatosan usse ki.
A REMS vagopofakat (9) a bevagassal (A) felfelé itdgesse be annyira a
megfelel6 vagatba, hogy ne alljon ki a vagofej testének a kiilsé felszinébél (10).
A vagopofak (9) és a vagofejtestek(10) szamozva vannak. Az 1-es vagopofa
az 1-es vagatba, a 2-es vagopofa a 4-es vagatba, a 3-as vagopofa a 3-as
vagatba, a 4-es vagopofa a 2-es vagatba kertil.

Helyezze fel a fedelet (8) a vezetdhuvellyel (11), és enyhén hizza meg a
sillyesztett fejii csavarokat (7).

Avagopofakat (9) egy puha tuskéval (vords- vagy sargaréz, keményfa) dvatosan
Utégesse kifelé, mig a fedél peremére fel nem fekszik.

Huzza meg szorosra a stllyesztett feji csavarokat (7).
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5. Teenddk ilizemzavar esetén
5.1. Hiba: A menetvagé fogé nehezen vag.

Ok:
o Nem eredeti REMS menetvagofejet hasznal.

o AREMS vagopofak elkoptak.
o Nem megfelel6 vagy tul kevés menetvagasi segédanyag.

5.2. Hiba: A menet nem hasznalhato, vagy erésen kiszakad.
Ok:

o AREMS vagopofak elkoptak.
o AREMS vagopofak rosszul vannak behelyezve.

o Nem megfeleld vagy tul kevés menetvagasi segédanyag.
e Acs6 anyaga nem alkalmas a menetvagasra.

5.3. Hiba: A menet a csé tengelyére ferdén vagadik.
Ok:
o Acs6é nem derékszdgben van szétbontva.

5.4. Hiba: A cs6 csuszik a satuban.
Ok:

e Acs6 nincs kelld mértékben beszoritva.
e A satu/befogdpofa nem megfeleld vagy sériilt.

5.5. Hiba: A racsni nem mikodik.
Ok:
e Aracsni er6sen szennyezett.

Megoldas:

e Csak REMS gyorsbefogds vagofejet, REMS S gyorsbefogos vagéfejet vagy
REMS dugéfejet hasznaljon.

o Cserélje ki a REMS vagopofakat, lasd: 4.2.

e Hasznaljon kell6 mennyiség, higitatlan REMS Spezial vagy REMS Sanitol
menetvagasi segédanyagot.

Megoldas:

o Cserélie ki a REMS vagopofakat, lasd: 4.2.

o Ugyelien a REMS vagopofak szamozasanak és a vagofejtestek (10)
nyilasszamozasanak a megfelelésére, lasd: 4.2. Szlkség esetén cserélje ki
a vagoépofakat.

e Hasznaljon kelld mennyiségd, higitatlan REMS Spezial vagy REMS Sanitol
menetvagasi segédanyagot.

e Csak erre alkalmas cs6veket hasznaljon.

Megoldas:

e Acsovet vezetétartdval ellatott REMS Tiger szerszammal és REMS specidlis
flrészlappal vagy REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento szerszammal
vagja szét.

Megoldas:

e Huzza meg a satut.

e Cserélje ki a satut/befogdpofat. A biztonsagos rogzitéshez REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB ajanlott.

Megoldas:

e Tavolitsa el és tisztitsa meg a REMS gyorsbefogos vagofejet, a
biztositogyrit, a rogzitécsapot és szilkség esetén a rogzitégyirit a
kilincsemeld karrol.

6. Hulladékkezelés

A szerszamot tilos a haszndlati ideje lejartaval a haztartasi hulladék kozé
helyezni, de a torvényi eldirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.

7. Gyartéi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaldjanak torténé atadastol szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6én belil fellépé mikodési
rendellenesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6
vissza, téritésmentesen keril javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje
nem hosszabbodik meg és nem kezd&dik ujra. Azokra a hibakra, amik
természetes elhasznalddasra, szakszer(itlen, vagy gondatlan kezelésre, az
lzemeltetési leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag
hasznalatara, tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszer(i hasznalatra, sajat,
vagy idegen beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza,
amiket a REMS nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
elézetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerzédéses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda- és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.

Az autorizalt szerz6déses REMS markaszervizek listaja megtalalhaté a www.
rems.de cimen. Az itt fel nem tiintetett orszagok esetében a terméket el kell
juttatni az alabbi cimre: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. A viszonteladd torvényes jogait a felhasznalléval
szemben, féleg a jotallashoz valo jog hibak esetén, mint kdvetelések szandékos
kotelezettségszegés alapjan és a termékfelelésségi jogi igények, ez a garanciat
nem korlatozza.

Erre a garanciara a német jog elirdsai vonatkoznak, a német nemzetkézi
maganjog rendelkezései és az Egyesilt Nemzetek szerz8désekrdl és nemzet-
kozi aruvasarlasrol sz6l6 egyezmények (CISG) kizarasaval. Vilagszerte érvé-
nyes gyartéi garancia szolgaltatéja a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Németorszag.

8. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Alkatrészjegyzék
oldalon toltheti le.
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Prijevod izvornih uputa za rad

SI.1-7

1 REMS brzoizmjenjiva rezna glava 7 Upusni vijak

2 Poluga sa zapinjatem 8 Poklopac

3 Sigurnosni prsten 9 REMS rezna ¢&eljust

4 Granicni prsten 10 Tijelo rezne glave

5 Produzetak 11 Uvodnica

6 Granicni svornjak 12 Vreteno (steza¢ nazuvica)

Opce sigurnosne upute

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne upute, naputke, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj alat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih naputaka i uputa mogu dovesti
do ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.
Pojam ,alat” koriSten u sigurnosnim uputama odnosi se na ru¢no vodene alate.

1) Radno mjesto

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite €istim i dobro osvijetljenim. Nered
ili nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Tijekom koriStenja alata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti
od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moZe se dogo-
diti da nad alatom izgubite kontrolu.

2) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono $to radite, radu s alatom pristupajte razborito.
Alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili lijekova.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koriStenju alata moze izazvati
ozbiljine ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite na radu, poput respiratorne maske,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu
primjene alata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin moZete imati bolju
kontrolu nad alatom u neocekivanim situacijama.

d) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zanemarivati
sigurnosna pravila koja se odnose na alat ¢ak ni kada ste se, nakon vise-
kratne uporabe, upoznali s radom alata. Nemarno rukovanje moze u djelicu
sekunde dovesti do teskih ozljeda.

3) Nacin primjene i rad s alatom

a) Ne preopterecujte alat. Za Vas rad upotrebljavajte alat koji je upravo za
takav rad namijenjen. S alatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju
opterecenja, radit cete brze i sigurnije.

b) NekoriStene alate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koristenje alata
osobama koje nisu upoznate s nacinom koristenja ili koje nisu procitale
ove upute. Alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

c) O alatu i priboru brinite se s paznjom. Provijerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi besprijekorno, tj. da ne zapinju te da nisu slomljeni ili tako osteceni
da to moze utjecati na ispravan rad alata. Prije kori$tenja alata pobrinite se
za popravak ostecenih dijelova. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom
ili nedovoljnom odrzavanju alata.

d) Rezne alate drzite oStrima i Cistima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lak$e voditi.

e) Koristite alat, pribor i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba alata za
primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

f) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, Cistim i bez tragova ulja ili masti. Skliske
rucke i rukohvati oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad alatom u neocekivanim
situacijama.

4) Servis

a) Popravke Vaseg alata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuéivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti alata.

Sigurnosne upute za ruéne nareznice za navoje

/\ OPREZ

Procitajte sve sigurnosne upute, naputke, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj alat. Propusti kod pridrZzavanja sljedecih naputaka i uputa mogu dovesti
do ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

e Ruénu nareznicu za navoje nemojte koristiti ako je oSte¢ena. Postoji opasnost
od nesrece.

o Koristite iskljuivo originalne REMS brzoizmjenjive rezne glave/REMS
brzoizmjenjive rezne glave S/uti€ne glave za nareznicu. Druge rezne glave
ne jamce siguran dosjed ili ostecuju prihvatnik rezne glave rucne nareznice za
navoje.

o Nemojte nikada produzavati ru¢ku/polugu alata REMS EVA. Produzavanje
rucke/poluge nije dopusteno zbog povecanog rizika od oStecenja i ozljeda.

o Uvijek radite sa sigurnosnim prstenom rucke/poluge (3). U protivnom rezna
glava moZe prilikom narezivanja ispasti iz prihvatnika.

o Kratke dijelove cijevi zatezite samo pritezaem nazuvica marke REMS.
Ruéna nareznica za navoje i/ili alati se mogu oStetiti.

e Sredstva za narezivanje navoja u sprej bocama (REMS Spezial, REMS
Sanitol) prijatna su za okoli$, ali imaju dodatni plin za rasprsivanje (butan)
koji moze izazvati pozar. Sprej boce su pod tlakom i nemojte ih otvarati na
silu. Zastitite ih od suncevog zraéenja i temperatura visih od 50°C. Sprej
boce se mogu rasprsnuti pa postoji opasnost od ozljeda.

e Zhog odmascujuceg djelovanja izbjegavajte duzi kontakt koze sa sredsta-
vima za narezivanje navoja. Koristite lipidna sredstva za njegu koZe ili prikladne
rukavice.

e Djecai osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati ruénom nareznicom za navoje, ne smiju je koristiti bez nadzora ili
upucivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i ozljedivanja.

e Rucnu nareznicu za navoje prepustite na koriStenje samo osobama koje
su upucene u rukovanje istom. MladeZ smije rukovati ruénom nareznicom za
navoje samo ako je starija od 16 godina, ako im sluZi u svrhu Skolovanja odnosno
obuke te ako se to rukovanje obavlja pod nadzorom struéne osobe.

e Sredstva za narezivanje navoja nemojte u koncentriranom stanju ispustati
u kanalizaciju, vode ili tlo. Preostala emulzija za narezivanje navoja mora se
otpremiti nadleznom poduzecéu za zbrinjavanje otpadnih tvari. Kljucni broj otpada
za emulzije za narezivanje navoja na bazi mineralnih ulja (REMS Spezial) 120106,
a za sinteticke (REMS Sanitol) 120110. Kljucni broj otpada za emulzije za nare-
zivanje navoja na bazi mineralnih ulja (REMS Spezial) i za sinteticke (REMS
Sanitol) u spreju 150104. PoStujte nacionalne propise.

Tumacenje simbola
/\ OPREZ

©

1. Tehnicki podatci

Namjenska uporaba

/\ OPREZ

REMS Eva namijenjena je za rezanje navoja cijevi i vijéanih navoja pomocu originalnih

REMS brzoizmjenjivih reznih glava/REMS brzoizmjenjivih reznih glava S/uti¢nih
glava za nareznicu. Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepostivanja
naputaka moguce blaze ozljede.

Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koristenja procitajte upute za rad

1.1. Sadrzaj isporuke
Poluga sa zapinjatem, REMS brzoizmjenjive rezne glave sukladno
naru¢enom kompletu, upute za rad, kutija od ¢eli¢nog lima (karton).

1.2. Kataloski brojevi artikala
Poluga sa zapinjatem
REMS rezne Celjusti
REMS brzoizmjenjive rezne glave
Produzetak 300 mm
Uticne glave za nareznicu/meduprsteni/
Uvodnice
Sredstva za rezanje navoja
Steza€ nazuvica

522000
pogledajte REMS katalog
pogledajte REMS katalog

522051

pogledajte REMS katalog
pogledajte REMS katalog
pogledajte REMS katalog

Kutija od &eli¢nog lima za REMS brzoizmjenjive rezne glave 526050
Kutija od Eeli¢nog lima za REMS brzoizmjenjive rezne glave S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
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1.3. Radno podrugje 3. Rad
Promjer navoja "
Cijevni navoji %'-2", 16-50 mm 3.1. Tijek rada , , o . .
Vanjski navoji 6-30 mm, 4'—1" Cijev rezite pod pravim kutom i bez obrubine te ju u stezi REMS Aquila 3B/

14.

1.5.

2.2,

Vrste navoja

Cijevni navoji stozasti
desni i lijevi

Cijevni navoji stozasti desni

RISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Cijevni navoj, cilindri¢ni
(sa nareznicom)

Navoj za
elektroinstalaciske cijevi
Navoj za &eli¢nu oklopnu
cijev (sa nareznicom) Pg

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

Milimetarski (metricki)

navoj (sa nareznicom)
Duljina navoja

Cijevni navoj, koni¢ni
Cijevni navoj, cilindri¢ni
navoj za Celi€ne, oklopne
cijevi, milimetarski (metricki)
Nazuvica i dupla nazuvica
sa REMS Nippelspannerom

M, BSW, UNC

Normirane duljine

50 mm, sa dopritezanjem neograni¢eno

(unutarnje stezanje) FARYY

Dimenzije

REMS eva komplet 670x180x93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Tezine

Racna (Obrtaljka)
Narezne glave % ... 2"

2,1kg (4,6 Ib)
06...1,3kg (1,3 ..291b)

Pustanje u rad

. Alati

Koristite iskljucivo originalne REMS brzoizmjenjive rezne glave, REMS brzo-
izmjenjive rezne glave S, uti€ne glave za nareznicu ru¢ne nareznice za navoje
REMS eva. Do veli¢ine navoja 1%" narezne glave (1) umecu se sprijeda u
8-kutni prihvatac na racni (obrtaljki) (2) (sl.1). One se automatski urakljavaju.

Narezne glave str3e van straznje stijene kucista. Ta okolnost olakSava vadenje
narezne glave iz racne (obrtaljke), $to se provodi na taj nacin, da se strSeci rub
pritisne na neku plohu ili ivicu (sl.2).

U cilju umetanja narezne glave veli¢ine 1%z i 2" u raénu (obrtaljku) sigurnosni
prsten (3) vadi se odgovarajuéim altom, npr. izvijaem. Graniéni prsten (4)
izvaditi i na njegovo mjesto usaditi narezne glave 1%%2" odn. 2" i sigurnosni prsten
(3) opet umetnuti. Povremeno moramo vrsiti zamjenu veli¢ina do 1%" i 1% do
2", a preporucljivo je i imati jednu posebnu raénu (obrtaljku) od 1% do 2".

/\ OPREZ

Uvijek radite sa sigurnosnim prstenom (3). U protivnom rezna glava moze
prilikom narezivanja ispasti iz prihvatnika.

Ako na kratkom komadu cijevi koji strsi iz zida trebate narezati navoj, koristite
REMS brzoizmjenjive rezne glave S iz kompleta REMS eva s dodatnom uvod-
nicom na strani poklopca (sl. 4). One se mogu umetnuti izravno u prihvatnik
rezne glave REMS eva. Za pogon REMS brzoizmjenjivih glava S na teSko
dostupnim mjestima, npr. u razbijenim zidovima (sl. 5), pogon ustavljaca obavlja
se uz pomoc¢ produzetka (5).

Sredstva za narezivanje navoja
Sigurnosne specifikacije potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Sigurnosne specifikacije (Safety data sheets).

Primjenjujte samo REMS emulziju za narezivanje navoja. Vi time postizete
besprijekorne rezultate narezivanja, duge vremanske rezultate izmedu dorada
Celjusti za narezivanje kao i jednu znatnu ustedu alata. REMS preporucuje
prakti¢ne i ekonomicne sprej doze odnosno boce.

REMS Spezial: Visokolegirana emulzija za narezivanje navoja na bazi mine-
ralnoga ulja. Za sve materijale: Celike, nehrdajuce Celike, obojene metale,
plastike. MoZe se ispirati vodom, struéno ispitan. Sredstva za narezivanje navoja
na bazi mineralnog ulja u pojedinim drzavama, kao $to su npr. Njemacka,
Austrija i Svicarska, nisu dopustena za obradu cijevi za pitku vodu. U tom
slu€aju treba koristiti sredstvo REMS Sanitol koje ne sadrzi mineralna ulja.
Postujte nacionalne propise.

REMS Sanitol: Sintetick emulzija za narezivanje navoja za vodove pitke vode
bez sadrzaja mineralnoga ulja. Potpuno rastvoriva u vodi. Odgovara propisima.
U Njemackoj DVGW Nr. DW-0201DP0693, Austriji OVGW Nr. W 1.303, Svicar-
skoj SVGW Nr. 7808-649. Viskozitet pri —10°C: <250 mPa s (cP). Podesna za
pumpanje do —28°C. Neproblematiéna uporaba. U cilju kontrole ispiranja crveno
obojena. Postujte nacionalne propise.

Oba se sredstva za rezanje navoja mogu naéi u sprej dozama, bocama sa
rasprsivacem, kanistrima i bacvama.

Sva REMS sredstva za narezivanje navoja primjenjujte samo nerazrijedenal

3.2,

4.2,

—_

oo

REMS Aquila WB (br. art. pribora 120270/120250) stegnite tako da njezin kraj
strdi oko 10 cm iz stezne Celjusti. DuZe cijevi poduprite potporom za materijal
REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (br. art. pribora 120120/120130). Mjesto
rezanja poprskajte sredstvom za rezanje navoja REMS u spreju odnosno boci
s rasprsivacem (vidi 2.2.). Postavite odabranu REMS reznu glavu u polugu sa
zapinjacem (vidi 2.1.). Grani¢ni svornjak (6) povucite unatrag i okrenite: Vrh
strjelice mora biti okrenut u smjeru rezanja. Nataknite reznu glavu na cijev,
pritisnite i istovremeno blokirajte. Tijekom rezanja navoja viSe puta podmazite
sredstvom REMS u srepj dozi/boci s rasprsivacem. Blokirajte $to je moguce
ravnomjernije za najmanje 90° u smjeru rezanja. Nazivna duljina koni¢nog
cijevnog navoja postignuta je kada se prednji rub cijevi nalazi u ravnini s gornjim
rubom rezne Celjusti (ne s gornjim rubom poklopca). Premjestite grani¢ni
svornjak. Nareznicu za navoje blokirajte unatrag odnosno reznu glavu rukom
vratite u poCetni polozaj.

Izrada nazuvica (nipla) i dvostrukih nazuvica

Za stezanje kratkih cijevnih komada za izradivanje nazuvica (nipla) i dvostrukih
nazuvica primjenjuju se stezaci nuzuvica (nipla) REMS (pribora). Njih ima u
veli€inama %"-2". Za stezanje cijevnih komada (sa ili bez postojeceg navoja)
sa stezacem nazuvica (nipla) REMS, zakretanjem se vretena (12) alatom
(izvijatem) glava stezaCa nazuvica $iri. To se smije €initi samo pri nasadenoj
cijevi (sl.6).

Povesti raéuna, da se pri primjeni stezaCa nazuvica (nipla) REMS ne narezuju
krace nazuvice od onih koje su dozvoljene normom.

Odrzavanje

. Odrzavanje

Polugu sa zapinjacem, brzoizmjenjive rezne glave i njihove prihvatnike u poluzi
odrzavajte Cistim. OCistite jako zaprljane rezne glave i uklonite preostalu stru-
gotinu. Plasti¢ne dijelove (npr. kuciste) Cistite samo prikladnim sredstvom za
CiScenije ili prebrisite viaznom krpom s blagom otopinom sapunice. Ne upotre-
bljavajte uobiCajena sredstva za ¢iSéenje u kucanstvu. Ona sadrze razlicite
kemikalije koje mogu oStetiti dijelove od plastike. Za iS¢enje niposto ne rabite
benzin, terpentin, razrjedivace ili slicne proizvode.

Pregled i popravak
Ove radove smije obavljati samo stru¢no osoblje.

Sigurnosni prtsten (3) s vremena na vrijeme prekontrolirati i po potrebi zamje-
niti. Narezne Celjusti brzoizmjenjujucih nareznih glava s vremenom se istroSe
i mora ih se zamjeniti. IstroSenost nareznih glava primje¢uje se ako kidaju navoj
bez obira na podnazivanj i ostale propisane radnje.

Zamjena reznih ¢eljusti kod brzoizmjenjive rezne glave (sl. 7)

Zategnite REMS brzoizmjenjivu reznu glavu u Skripac na 8-bridnom prihvatniku.
Uklonite upusne vijke (7) i poklopac (8).

Pazljivim kuckanjem izbijte REMS rezne Celjusti (9) do sredine tijela rezne
glave.

REMS rezne ¢eljusti (9) s narezom (A) ukucajte prema dolje u odgovarajuce
proreze tako da ne strSe izvan vanjskog promijera tijela rezne glave (10). Rezne
Celjusti (9) i tijela rezne glave (10) oznaceni su brojevima. Reznu &eljust 1 treba
ukucati u prorez 1, reznu Eeljust 2 u prorez 2, reznu €eljust 3 u prorez 3, a reznu
Celjust 4 u prorez 4.

Postavite poklopac (8) i ovla$ zategnite vijke (7).

Nakon toga rezne Celjusti (9) mekim klinom (bakar, mjed, tvrdo drvo) oprezno
kucanjem izgurajte prema van, sve dok ne dosjednu na rub poklopca.

Cursto stegnite upustene vijke (7).

Zamjena reznih ¢eljusti kod brzoizmjenjive rezne glave S (sl. 7)
Zategnite REMS brzoizmjenjivu reznu glavu u Skripac na 8-bridnom prihvatniku.

. Uklonite upusne vijke (7) i poklopac (8) s uvodnicom (11) (nemojte demontirati

uvodnicu).

Pazljivim kuckanjem izbijte REMS rezne ¢eljusti (9) do sredine tijela rezne
glave.

REMS rezne ¢eljusti (9) s narezom (A) ukucajte prema gore u odgovarajuce
proreze tako da ne str3e izvan vanjskog promjera tijela rezne glave (10). Rezne
Celjusti (9) i tijela rezne glave (10) oznaceni su brojevima. Reznu eljust 1 treba
ukucati u prorez 1, reznu Celjust 4 u prorez 2, reznu Celjust 3 u prorez 3, a reznu
Celjust 2 u prorez 4.

Postavite poklopac (8) s uvodnicom (11) i ovla$ zategnite upusne vijke (7).
Nakon toga rezne ¢Eeljusti (9) mekim klinom (bakar, mjed, tvrdo drvo) oprezno
kucanjem izgurajte prema van, sve dok ne dosjednu na rub poklopca.
Pritegnite upusne vijke (7).
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5. Smetnje
5.1. Smetnja: Nareznica za navoje teSko reze.

Uzrok:
e Rezna glava nije originalna REMS.

o REMS rezne Celjusti su tupe.
e Lo3e odnosno nedovoljno sredstva za rezanje navoja.

5.2. Smetnja: Neupotrebljiv ili jako izderan navoj.
Uzrok:

o REMS rezne Celjusti su tupe.
e REMS rezne ¢eljusti su pogre$no postavljene.

e LoSe odnosno nedovoljno sredstva za rezanje navoja.
o Materijal cijevi nije prikladan za narezivanje navoja.

5.3. Smetnja: Navoj se reze ukoso u odnosu na os cijevi.
Uzrok:
o Cijev nije odrezana pod pravim kutom.

5.4. Smetnja: Cijev klizi u stezi.
Uzrok:

e Cijev nije dovoljno ¢vrsto zategnuta.
e Stegalstezna Celjust nije prikladna tj. neispravna je.

5.5. Smetnja: Ustavlja¢ ne radi.
Uzrok:
e Ustavljac je jako zaprljan.

Pomo¢:

e Koristite samo REMS brzoizmjenjive rezne glave, REMS brzoizmjenjive rezne
glave S, REMS uti¢ne glave za nareznicu.

e Zamijenite REMS rezne ¢eljusti, vidi 4.2.

e Koristite odgovarajucu koli¢inu nerazrijedenog sredstva za rezanje navoja
REMS Spezial odnosno REMS Sanitol.

Pomo¢:

o Zamijenite REMS rezne ¢eljusti, vidi 4.2.

e |majte u vidu numeriranje REMS reznih Eeljusti za brojeve proreza tijela reznih
glava (10), vidi 4.2, prema potrebi zamijenite reznu Celjust.

e Koristite odgovarajucu koli¢inu nerazrijedenog sredstva za rezanje navoja
REMS Spezial odnosno REMS Sanitol.

e Rabite samo dozvoljene cijevi.

Pomoc¢:

e Rezite cijevi pod pravim kutom uz pomo¢ REMS Tiger s drzatem za vodenje i
REMS specijalnim listom pile ili pomo¢u REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS
Cento.

Pomo¢:

o Uvecajte tlak stezanja.
e Zamijenite stegu/steznu Eeljust. Za sigurno stezanje preporu¢ujemo REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB.

Pomoc¢:

e |zvadite REMS brzoizmjenjivu reznu glavu, sigurnosni prsten, grani¢ni svornjak
i eventualno granicni prsten iz ustavljacke poluge i oistite.

6. Odlaganje u otpad

Alat se po isteku radnog vijeka ne smije odloziti u komunalni otpad, nego ga
se mora zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima.

7. Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestrunu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata
i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke
REMS.

Tro8kove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Popis REMS ugovornih radionica mozete pronaci na internetskoj stranici
www.rems.de. Za zemlje koje nisu tamo navedene, proizvod mozete popraviti/
servisirati preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER, Neue Rommels-
hauser Strafle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a
osobito glede prava na reklamacije prema prodavacu u slu€aju nedostataka
kod kupljenog proizvoda kao i potrazivanja zbog namjernog krSenja obveza
i jamstva proizvodacCa ovim jamstvom ostaju netaknuta.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece referentnih propisa njemackog
Medunarodnog privatnog prava te uz izuzec¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ti€u medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj ovog
proizvodackog jamstva koje vrijedi u ¢itavom svijetu je tvrtka REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnog uputstva za rad

sl.1-7

1 REMS brzozamenljiva rezna glava 7 Upusni vijak

2 Poluga sa zapinjatem 8 Poklopac

3 Sigurnosni prsten 9 REMS rezna Celjust

4 Granicni prsten 10 Telo rezne glave

5 Produzetak 11 Uvodnica

6 Granicni klin 12 Vreteno (steza¢ nazuvica)

Opste bezbednosne napomene

/A\ UPOZORENJE

Progitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke
podatke priloZzene uz ovaj alat. Propusti prilikom uvaZavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.
Pojam ,alat” koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na elektricni
alat koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabla).

1) Radno mesto

a) Radno podrucje odrzavajte Cistim i dobro osvetljenim. Nered ili nedovoljna
osvetljenost na radnom mestu mogu da budu uzrok nesre¢a na radu.

b) Pobrinite se da se tokom primene alata deca i druge osobe nalaze na
bezbednoj udaljenosti. Ako Vam se odviaci paznja, moZete izgubiti kontrolu
nad alatom.

2) Lic¢na bezbednost

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, a radu s alatom pristupajte razborito.
Nemojte da koristite alat ako ste umorni ili pod uticajem droga, alkohola
ili lekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koriscenju alata
moZe da izazove ozbiljne povrede.

b) Nosite opremu i sredstva za li€nu zastitu na radu i obavezno zastitne naocare.
NoSenje sredstava za licnu zastitu na radu, poput respiratorne maske, neklizajuce
sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, zavisno od vrste i nacina upotrebe
alata, smanjuje rizik od povreda.

c) lzbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu
i u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin ¢ete imati bolju kontrolu
nad alatom u neocekivanim situacijama.

d) Nosite odgovaraju¢u odecu. Nemojte da nosite Siroku odecu niti nakit.
Pobrinite se da vam kosa, odeca i rukavice budu na sigurnoj udaljenosti
od pokretnih delova uredaja. Pokretni, rotirajuci delovi uredaja ili obratka mogu
da zahvate Siroku odecu, nakit ili dugu kosu.

e) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osecaj bezbednosti i nemojte da
zanemarujete sigurnosna pravila koja se odnose na alat ¢ak ni kada ste se,
nakon visekratnog koriS¢enja, upoznali sa radom alata. Nemarno rukovanje
mozZe u delicu sekunde da dovede do ozbiljnih povreda.

3) Nacin upotrebe i rad sa alatom

a) Ne preopterecujte alat. Za rad koristite alat koji je upravo za takav rad i
namenjen. S alatom koji odgovara svrsi i radi u propisanom rasponu snage,
radicete brze i bezbednije.

b) Alate koje ne koristite €uvajte van domasaja dece. Osobama koje nisu
upoznate sa nacinom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo nemojte
da dozvolite da koriste alat. Alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

c) O alatu i priboru se brinite s paznjom. Proverite da li pokretni delovi rade
besprekorno odnosno da ne zapinju, da nisu polomljeni ili oSteceni tako
da to moze da utice na ispravan rad alata. Pre upotrebe alata prepustite
ostecene delove na popravku. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok leZi u slabom
ili nedovoljnom odrZavanju alata.

d) Pobrinite se da rezni alati budu ostri i €isti. PaZljivo odrZavani rezni alati sa
ostrim ivicama se manje i rede zaglavijuju pa je njima jednostavnije rukovati.

e) Koristite alat, pribor, pratec¢u opremu i drugo u skladu s navodima iz ovog
uputstva. Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate
da izvrSite. Upotreba alata za primene za koje nije predviden moze da dovede
do opasnih situacija.

f) Odrzavajte rucke i rukohvate Cistim i neumaséenim. Klizave rucke i rukohvati
otezavaju bezbedno vodenje i kontrolu nad alatom u neocekivanim situacijama.

4) Servis

a) Popravke alata prepustite struénjacima, uz primenu iskljucivo originalnih
rezervnih delova. Na taj nacin cete da osigurate ocuvanje trajne bezbednosti
alata.

Bezbednosne napomene za ru¢ne nareznice za navoje

/A\ OPREZ

Progitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke
podatke prilozene uz ovaj alat. Propusti prilikom uvaZavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

o Nemojte da koristite ruénu nareznicu za navoje ako je oste¢ena. Postoji
opasnost od nesrece.

e Koristite iskljuéivo originalne REMS brzozamenljive rezne glave/REMS
brzozamenljive rezne glave S/uti¢ne glave za nareznicu. Druge rezne glave
ne garantuju bezbedan dosed ili oStecuju prihvat rezne glave ru¢ne nareznice
za havoje.

e Nemojte nikada produzavati polugu sa zapinjaéem uredaja REMS Eva.
ProduZavanje poluge sa zapinjacem nije dozvoljeno zbog povecanog rizika od
oSteCenja i povreda.

e Uvek koristite sigurnosni prsten (3). U protivnom rezna glava moze prilikom
narezivanja da ispadne iz prihvata.

o Kratke delove cevi zatezite samo REMS stezacem nazuvica. Rucna nareznica
za navoje i/ili alati se mogu oStetiti.

o Emulzije za narezivanje navoja u sprej bocama (REMS Spezial, REMS
Sanitol) ne Skode Zivotnoj sredini, ali im je dodat zapaljiv gas za rasprsivanje
(butan). Sprej boce su pod pritiskom, nemojte ih otvarati na silu. Zastitite
ih od suncevog zracenja i temperatura iznad 50°C. Sprej boce mogu da se
rasprsnu pa postoji opasnost od povreda.

e Zbog odmascujuceg dejstva izbegavajte duzi kontakt koze sa emulzijama za
narezivanje navoja. Koristite lipidna sredstva za negu koZe ili prikladne rukavice.

e Deca i osobe koje na osnovu svojih fizi¢kih, senzornih ili mentalnih
sposobnosti ili zbog nedostatka znanja i iskustva nisu u moguénosti
bezbedno da rukuju ruénom nareznicom za navoje, ne smeju da je koriste
bez nadgledanja ili upucivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom
postoji opasnost od pogresnog rukovanja i povreda.

e Prepustite ruénu nareznicu za navoje na koriS¢enje samo osobama koje
su upucene u rukovanje istom. Omladina sme da rukuje ruénom nareznicom
za navoje samo ako je starija od 16 godina, ako im sluzi u svrhu $kolovanja
(obucavanja) odnosno ako se to rukovanje obavija pod nadzorom strucne osobe.

NAPOMENA

o Emulzije za narezivanje navoja nemojte u koncentriranom stanju ispustati
u kanalizaciju, vode ili tlo. Preostala emulzija za narezivanje navoja mora se
predati nadleznom preduzecu za tretman otpadnih materijala. Klju¢ni broj otpada
za emulzije za narezivanje navoja na bazi mineralnih ulja (REMS Spezial) je
120106, a za sinteticke (REMS Sanitol) 120110. Kljucni broj otpada za emulzije
za narezivanje navoja na bazi mineralnih ulja (REMS Spezial) i sinteticke (REMS
Sanitol) u sprej bocama je 150104. Postujte nacionalne propise.

Tumacenje simbola
A\ OPREZ

NAPOMENA

©

1. Tehnicki podaci
Namenska upotreba

/\ OPREZ

Uredaj REMS Eva namenjen je za rezanje unutrasnjih i spoljasnjih navoja pomocéu
originalnih REMS brzozamenljivih reznih glava/REMS brzozamenljivih reznih glava
S/utiénih glava za nareznicu. Svi ostali nacini upotrebe su nenamenski i iz tog
razloga nisu dozvoljeni.

Opasnost niskog stepena rizika, koja bi u slu¢aju nepostovanja
mogla da izazove srednje teSke povrede (koje se mogu sanirati).

Materijalna oSteéenja, nije bezbednosna napomena! Nema
opasnosti od povreda.

Pre prve upotrebe progitajte uputstvo za rad

1.1. Sadrzaj isporuke
Poluga sa zapinjatem, REMS brzozamenljive rezne glave prema naru¢enom
kompletu, uputstvo za rad, kutija od &eli¢nog lima (karton).

1.2. Kataloski brojevi artikala
Poluga sa zapinjatem
REMS rezne Celjusti
REMS brzozamenljive rezne glave
Produzetak 300 mm
Uticne glave za nareznicu/meduprsteni/
Uvodnice
Emulzije za narezivanje navoja
Steza€ nazuvica

522000
pogledajte REMS katalog
pogledajte REMS katalog

522051

pogledajte REMS katalog
pogledajte REMS katalog
pogledajte REMS katalog

Kutija od ¢eliénog lima za REMS brzozamenljive rezne glave 526050
Kutija od ¢eliénog lima za REMS brzozamenljive rezne glave S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130

1.3. Radno podrucje
Precnik navoja
Unutra$nji navoj
Spoljadnji navoj
Vrste navoja

Konusni unutradnji navoj cevi
desnovojni i levovojni
Konusni desnovojni unutradnji navoj cevi
ASME B1.20.1

Cilindri¢ni unutradnji navoj cevi
(sa nareznicom)

¥%"-2", 16-50 mm
6-30 mm, %"-1"

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
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14.

1.5.

2.2,

Navoj za

elektroinstalacione cevi Mx1,5 (DIN EN 60423)

Navoj za oklopliene &eli¢ne cevi
(sa nareznicom) Pg
Spoljadnji navoj

(sa nareznicom) M, BSW, UNC

Duzina navoja

Konusni unutradnji navoj cevi Standardne duzine

Cilindriéni unutradnji navoj cevi

Navoj za oklopliene &eli¢ne cevi

Spoljadnji navoj 50 mm, sa dotezanjem neograni¢eno
Jednostruke i dvostruke nazuvice

s REMS stezacem nazuvica

(pritezanje iznutra) ARY
Dimenzije

REMS eva Set 670x180x93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Tezine

Poluga sa zapinjatem
Rezne glave % ... 2"

2,1kg (4,6 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

Pustanje u rad

. Alati

Koristite isklju¢ivo originalne REMS brzozamenljive rezne glave, REMS
brzozamenljive rezne glave S, uti€ne glave za nareznicu ru¢ne nareznice za
navoje REMS eva. Do veli¢ine navoja 1%" rezne glave (1) se umec¢u spreda u
8-ivitni prihvat poluge sa zapinjatem (2) (sl. 1). One automatski dosedaju.

Rezne glave strée preko zadnjeg zida kucista. Time se olakSava vadenje rezne
glave iz poluge sa zapinjacem tako $to se ta ivica koji izviruje snazno pritisne
o neku povrsinu ili rub (sl. 2).

Za postavljanje reznih glava veli¢ine 1%z i 2" u polugu sa zapinjatem izvadite
sigurnosni prsten (3) prikladnim alatom, npr. odvijagem (sl. 3). Izvadite grani¢ni
prsten (4) i na njegovo mesto umetnite reznu glavu 1%%" odnosno 2" pa zatim
ponovo postavite sigurnosni prsten (3). Ako treba ¢eSce prelaziti s veliCine 174"
na 1%ili 2" i obrnuto, preporucuje se primena zasebne poluge sa zapinjacem
1% do 2"

/\OPREZ

Uvek koristite sigurnosni prsten (3). U protivnom rezna glava moze prilikom
narezivanja da ispadne iz prihvata.

Ako na kratkom komadu cevi koji stréi iz zida treba narezati navoj, koristite
REMS brzozamenljive rezne glave S iz kompleta REMS eva s dodatnom
uvodnicom na strani poklopca (sl. 4). One se mogu postaviti direktno u prihvat
rezne glave REMS eva. Za pogon REMS brzozamenljivih reznih glava S na
teSko dostupnim mestima, npr. u probojima zidova (sl. 5), zapinja¢ se pogoni
pomocu produzetka (5).

Emulzije za narezivanje navoja

Za bezbednosne listove pogledajte www.rems.de — Preuzimanja — Bezbednosni
listovi

Koristite samo emulzije za narezivanje navoja proizvodaca REMS. Ostvaricete
besprekorne rezultate rezanja, dug vek trajanja rezne Celjusti i znatno éete
oCuvati alat. REMS preporucuje prakti¢ne i ekonomicne sprejeve odnosno
bocice za prskanje.

NAPOMENA

REMS Spezial: Visoko legirana emulzija za narezivanje navoja na bazi mineralnih
ulja. Za sve materijale: obicni i nerdajuci €elici, obojeni metali, plastika. Moze
se ispirati vodom, stru¢no ispitana. Emulzije za narezivanje navoja na bazi
mineralnog ulja u pojedinim drZzavama, kao Sto su npr. Nemacka, Austrija i
Svajcarska, nisu dozvoljena za obradu cevi za pitku vodu. U tom slugaju treba
koristiti emulziju REMS Sanitol koja ne sadrzi mineralna ulja. PoStujte nacionalne
propise.

REMS Sanitol: Sinteticka emulzija za narezivanje navoja bez mineralnih ulja
namenjena cevima za pitku vodu. Potpuno se rastvara u vodi. U skladu sa
propisima. U Nemackoj DVGW ispitni br. DW-0201DP0693, Austriji OVGW
ispitni br. W 1.303, Svajcarskoj SVGW ispitni br. 7808-649. Viskoznost na—10°C:
<250 mPa s (cP). Moze da se pumpa do —28°C. Jednostavna primena. Zbog
nadzora ispiranja obojeno crveno. Postujte nacionalne propise.

Obe emulzije za narezivanje navoja mogu se isporuciti u spreju, u boCicama
za prskanje, kanistrima i buradima.

NAPOMENA

Sve REMS emulzije za narezivanje navoja koristite samo nerazredene!

3.2,

4.2,

PN =

-

B w

oo

Rad

. Tok rada

Cev rezite pod pravim uglom i bez hrapavih ivica pa je u stezi REMS Aquila
3B/REMS Aquila WB (pribor br. art. 120270/120250) stegnite tako da njin kraj
stréi oko 10 cm iz stezne Celjusti. Duze cevi poduprite potporom za materijal
REMS Herkules 3B/REMS Herkules WB (pribor br. art. 120120/120130). Mesto
rezanja poprskajte emulzijom za narezivanje navoja REMS u spreju odnosno
iz boCice za prskanje (pogledajte 2.2.). Postavite odabranu REMS reznu glavu
u polugu sa zapinjaem (vidi 2.1.). Graniéni klin (6) povucite unazad i okrenite:
Vrh strelice mora biti okrenut u smeru rezanja. Nataknite reznu glavu na cev,
pritisnite i istovremeno aktivirajte zapinja¢. Tokom rezanja navoja viSe puta
nanesite emulziju REMS u spreju odnosno iz bo€ice za prskanje. Pomerajte
zapinjac $to ravnomernije za najmanje 90° u smeru rezanja. Standardna duZina
konusnog cevnog navoja postignuta je kada se prednja ivica cevi nalazi u ravni
sa gornjom ivicom rezne Celjusti (ne sa gornjm ivicom poklopca). Premestite
granicni klin. Nareznicu za navoje vratite zapinjatem unazad odnosno vratite
reznu glavu rukom u pocetni poloZaj.

Izrada jednostrukih i dvostrukih nazuvica

Za zatezanje kratkih komada cevi za izradu jednostrukih i dvostrukih nazuvica
koriste se REMS stezaci nazuvica (pribor). Dostupni su u veli¢inama %"-2".
Za pritezanje delova cevi (s narezanim navojem ili bez) pomoc¢u REMS stezaca
nazuvica, rasirite glavu stezaCa nazuvica okretanjem vretena (12) alatom (npr.
odvijatem). To je dozvoljeno samo sa nataknutom cevi (sl. 6).

Kod REMS stezac¢a nazuvica treba paziti da se ne narezuju krace nazuvice
nego $to to dozvoljava norma.

Servisiranje

. Odrzavanje

Polugu sa zapinjatem, brzozamenljive rezne glave i njihove prihvate u poluzi
odrzavaijte Cistim. Ocistite jako zaprljane rezne glave i uklonite preostale opiljke.
Plasti¢ne delove (npr. kuciste) Cistite samo prikladnim sredstvom za ¢iSéenje ili
prebrisite vlaznom krpom nakvasenom blagim rastvorom sapunice. Nemojte da
koristite uobi¢ajena sredstva za ¢is¢enje u domacinstvu. Ona sadrze razlicite
hemikalije koje mogu da oStete plasti¢ne delove. Za ¢iS¢enje nemojte niposto
da koristite benzin, terpentin, rastvarace ili sli¢ne proizvode.

Inspekcije i popravke
Ove radove sme da obavlja isklju€ivo struéno osoblje.

Proverite ispravnost sigurnosnog prstena (3), po potrebi ga zamenite. Rezne
Celjusti brzozamenljivih reznih glava se vremenom tro$e i moraju da se zamene.
Otupele rezne Celjusti mogu se prepoznati po porastu pritiska rezanja i/ili
propustima u narezivanju navoja bez obzira na obilno podmazivanje.

Zamena reznih celjusti kod brzozamenljive rezne glave (sl. 7)

Zategnite REMS brzozamenljivu reznu glavu u stegu na 8-ivicnom prihvatu.
Uklonite upusne vijke (7) i poklopac (8).

Pazljivim kuckanjem izbijte REMS rezne Celjusti (9) do sredine tela rezne glave.
REMS rezne Celjusti (9) sa narezom (A) ukucajte na dole u odgovarajuce
proreze tako da ne strée izvan spoljasnjeg pre¢nika tela rezne glave (10).
Rezne Celjusti (9) i tela rezne glave (10) oznaceni su brojevima. Reznu &eljust
1 treba ukucati u prorez 1, reznu Eeljust 2 u prorez 2, reznu Celjust 3 u prorez
3, areznu Celjust 4 u prorez 4.

Postavite poklopac (8) i ovla$ zategnite vijke (7).

Nakon toga rezne Celjusti (9) mekim klinom (bakar, mesing, tvrdo drvo) oprezno
kucanjem izgurajte ka spolja, sve dok ne dosednu na ivicu poklopca.
Zategnite upusne vijke (7).

Zamena reznih celjusti kod brzozamenljive rezne glave S (sl. 7)
Zategnite REMS brzozamenljivu reznu glavu u stegu na 8-ivicnom prihvatu.
Uklonite upusne vijke (7) i poklopac (8) sa uvodnicom (11) (nemojte demontirati
uvodnicu).

Pazljivim kuckanjem izbijte REMS rezne Celjusti (9) do sredine tela rezne glave.
REMS rezne Celjusti (9) sa narezom (A) ukucajte na gore u odgovarajuce
proreze tako da ne strée izvan spoljasnjeg precnika tela rezne glave (10).
Rezne Celjusti (9) i tela rezne glave (10) oznaCeni su brojevima. Reznu &eljust
1 treba ukucati u prorez 1, reznu Eeljust 2 u prorez 4, reznu Celjust 3 u prorez
3, areznu Celjust 2 u prorez 2.

Postavite poklopac (8) sa uvodnicom (11) i ovla$ zategnite upusne vijke (7).
Nakon toga rezne Celjusti (9) mekim klinom (bakar, mesing, tvrdo drvo) oprezno
kucanjem izgurajte ka spolja, sve dok ne dosednu na ivicu poklopca.
Zategnite upusne vijke (7).
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5. Smetnje
5.1. Smetnja: Nareznica za navoje teSko reze.
Uzrok: Pomo¢:
e Rezna glava nije originalna REMS. o Koristite samo REMS brzozamenljive rezne glave, REMS brzozamenljive
rezne glave S, REMS uti¢ne glave za nareznicu.
o REMS rezne Celjusti su tupe. e Zamenite REMS rezne Celjusti, pogledajte 4.2.
e Emulzija za narezivanje navoja je neprikladna ili je nema dovoljno. e Koristite odgovarajucu koli¢inu nerazredene emulzije za narezivanje navoja
REMS Spezial odnosno REMS Sanitol.
5.2. Smetnja: Neupotrebljiv ili jako neravan navoj.
Uzrok: Pomo¢:
o REMS rezne Celjusti su tupe. e Zamenite REMS rezne ¢&eljusti, pogledajte 4.2.
e REMS rezne ¢eljusti su pogre$no postavljene. e Pazite na brojcane oznake REMS reznih Eeljusti za brojeve proreza tela reznih
glava (10), pogledajte 4.2, po potrebi zamenite REMS reznu Celjust.
e Emulzija za narezivanje navoja je neprikladna ili je nema dovoljno. e Koristite odgovarajucu koli¢inu nerazredene emulzije za narezivanje navoja
REMS Spezial odnosno REMS Sanitol.
o Materijal cevi nije prikladan za narezivanje navoja. o Koristite samo dozvoljene cevi.
5.3. Smetnja: Navoj se reze ukoso u odnosu na osu cevi.
Uzrok: Pomo¢:
e Cev nije odrezana pod pravim uglom. e Rezite cevi pod pravim uglom uz pomo¢ uredaja REMS Tiger s drzatem za
vodenje i REMS specijalnim listom testere ili pomo¢u REMS RAS St, REMS
Turbo K, REMS Cento.
5.4. Smetnja: Cev klizi unutar stege.
Uzrok: Pomo¢:
e Cev nije dovoljno ¢vrsto zategnuta. o Uvecajte pritisak stezanja.
e Stegalstezna Celjust je neprikladna ili neispravna. e Zamenite stegu/steznu Celjust. Za bezbedno stezanje preporu¢ujemo REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB.
5.5. Smetnja: Zapinjaca ne funkcionise.
Uzrok: Pomo¢:
e Zapinjaca je jako zaprljana. e |zvadite REMS brzozamenljivu reznu glavu, bezbednosni prsten, graniéni klin
i eventualno granicni prsten iz poluge sa zapinjacom i o€istite.
6. 0d|aganje u otpad Trokove transporta do i od radionice snosi korisnik.
Alat se po isteku veka trajanja ne sme odloZiti kao komunalni otpad, nego ga Spisak ovlas¢enih ugovornih radionica kompanije REMS mozete da pronadete
treba odloziti u skladu sa vazecim zakonskim propisima. na internet stranici www.rems.de. Za zemlje koje tamo nisu navedene, proizvod
mozZete da dobijete preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER,
7. Garancija proizvodaéa Neue Rommelshauser Stralie 4, 71332 Waiblingen, Nemacka. Zakonska prava

Garantni rok je 12 meseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku. Trenutak
predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem originalne
prodajne dokumentacije, na kojoj moraju biti naznaceni naziv/oznaka artikla i
datum kupovine. Sve greske u radu uredaja koje nastanu unutar garantnog roka,
a za koje se dokaze da su prouzrokovane greskama u proizvodnji ili materijalu,
bice odstranjene bez ikakve nov€ane naknade. Otklanjanjem reklamiranih
nedostataka se garantni ne produzava niti se obnavlja. Stete, &iji uzrok moze
da se svede na prirodno habanje, nestruéno koriSc¢enje ili zloupotrebu uredaja,
nepostovanje propisa i uputstava za rad, primenu neodgovarajucih sredstava
za rad, preopterecivanje, nesvrsishodnu primenu kao i sopstvene ili tude
zahvate u uredaj ili druge razloge za koje kompanija REMS ne snosi krivicu,
nisu obuhvacéene garancijom.

Zahvate koje obuhvata garancija smeju da obavljaju samo ovlas¢ene ugovorne
radionice kompanije REMS. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj
dostavi u neku od ovla§c¢enih ugovornih radionica kompanije REMS bez ikakvih
prethodnih intervencija i ako nije rastavljen na delove. Zamenjeni artikli ili delovi
postaju vlasnistvo kompanije REMS.

korisnika, a naro€ito u pogledu prava na reklamacije prema prodavcu u slu¢aju
nedostataka kod kupljenog proizvoda kao i potrazivanja zbog namernog krsenja
obaveza i duznosti proizvodaca ovom garancijom ostaju netaknuta.

Za ovu garanciju vazi nemacko pravo uz izuzece referentnih propisa nemackog
Medunarodnog privatnog prava i uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davalac ove
garancije proizvodaca koja vazi u Citavom svetu je kompanija REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemacka.

8. Spiskovi rezervnih delova

Spiskove rezervnih delova moZete naci na adresi www.rems.de — Preuzimanja
— Spiskovi rezervnih delova.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Slika1-7

1 REMS hitrozamenljiva reziinaglava 7 Vgrezni vijak

2 Rogica z ragljo 8 Pokrov

3 Varnostni obro¢ 9 REMS rezilna Celjust
4 Zaskocni prstan 10 Telo rezilne glave

5  PodaljSek 11 Vodilna pusa

6  Blokirni sornik 12 Vreteno (vpenjalo)

Splosna varnostna navodila

/\ OPOZORILO

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to orodje. Napake pri neupostevanju navodil in napotkov
v nadaljevanju lahko povzrocijo poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.
Izraz ,orodje®, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nanasa na ro¢no vodeno
orodje.

1) Delovno mesto

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Nered ali
neosvetljena delovna obmocja lahko povzroéijo nesrece.

b) Poskrbite za to, da se med uporabo orodja druge osebe in otroci ne bodo
nahajali v blizini. Ce zmotjjo va$o pozornost, lahko izqubite nadzor nad orodjem

2) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delate in razumno delajte z orodjem. Orodja
ne uporabljajte, kadar ste zaspani ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Le trenutek nepazljivosti pri uporabi orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo ter vedno tudi zas¢itna ocala. Glede na
vrsto in uporabo orodja, se tveganje za poskodbe zmanj$a z noSenjem osebne
zascitne opreme, kot so maske proti prahu, nezdrsljivih zascitnih cevijev, zascitne
Celade ali zasCite sluha.

c) Preprecite nenormalno drzo telesa. Poskrbite za varno stojisce in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko orodje v nepri¢akovanih situacijah bolje kontrolirate.

d) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za
to, da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajo¢ih se delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se
delov.

e) Ne predajte se laznemu obcutku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz
varnostnih navodil za orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe obcutek,
da ste se dodobra seznanjeni z orodjem. Nepazljivo ravnanje lahko hipoma
vodi do tezkih poSkodb.

3) Uporaba orodja in ravnanje z orodjem

a) Ne preobremenjujte orodja. Za vase delo uporabljajte orodje v skladu z
njegovo namembnostjo. S primernim orodjem lahko bolje in varneje delate v
navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne dovolite,
da bi orodje uporabljale osebe, ki niso ves¢e uporabe ali ki niso prebrale
teh navodil. Orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

c) Skrbno negujte orodje in pribor. Kontrolirajte, ali premikajoci se deli naprave
brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali pa ¢e so deli zlomljeni ali poSko-
dovani tako, da bi to okrnilo funkcijo orodja. Pred uporabo orodja poskrbite
za to, da se poskodovani deli popravijo. Mnogo nesre¢ se pripeti zaradi slabo
vzdrzevanih orodij.

d) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in Cista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so lazje vodijiva.

e) Orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri
tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja. Uporaba orodjih
v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do nevarnih situacij.

f) Poskrbite za to, da bodo ro¢aji in povrsine rocajev suhe, iste in brez olja
ali masti. Zdrsljivi rocaji in povrSine ro¢aja ne omogocijo varnega rokovanja in
kontrole orodja v nepri¢akovanih situacijah.

4) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo orodje popravilo samo s strani strokovnega osebja
in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem boste zagotovili varno delovanje
orodja.

Varnostna navodila za ro¢ne rezilne Celjusti.

/\ POZOR

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to orodje. Napake pri neupostevanju navodil in napotkov
v nadaljevanju lahko povzrocijo poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

e Rocne rezilne ¢eljusti ne smete uporabljati, e je poSkodovana. Obstaja
nevarnost nesrece.

o Uporabljajte izkljuéno originalne REMS hitrozamenljive rezilne glave/REMS
hitrozamenljive rezilne glave S/vti¢ne glave za rezilce. Rezilne glave drugih
proizvajalcev ne zagotavljajo varnega naseda ali pa poSkodujejo prijemalo rezilne
glave rocne rezilne celjusti.

o Nikoli ne podaljSujte rocice raglje REMS Eva. PodaljSevanje rocice raglje ni
dovoljeno in povecuje tveganje za materialno Skodo in telesne poskodbe.

o Vedno delajte z varnostnim obro¢em (3). V nasprotnem primeru bi se lahko
rezilna glava npr. pri narezu potisnila ven iz prijemala rezilne glave.

e Vpnite kratke kose cevi izkljuéno z REMS vpenjalcem spojk. Lahko pride do
poskodb rocne rezilne Celjusti in/ali orodja.

e Mazivom za rezanje navojev v prsilnih embalazah (REMS Spezial, REMS
Sanitol) je dodan okolju prijazen, vendar ognju nevaren potisni plin (butan).
Prsilna embalaza je pod tlakom, ne odpirajte je s silo. Zavarujte jo pred
direktnim soncem in segretjem nad 50°C. Pr3ilna embalaZa se lahko razpoci,
nevarnost poSkodb.

e Zaradi razmascevalnega ucinka pri mazivih za rezanje navojev preprecite
intenzivni stik s koZo. Uporabite sredstva za zascito koZe, ki koZzo namastijo
ali pa drugo primerno za$cito rok.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanj$anih psihi¢nih, senzori¢nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati ro¢ne rezilne eljusti, te roéne rezilne celjusti ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

e Rocno rezilno Eeljust prepustite izkljuéno izSolanemu osebju. Mladostniki
smejo rocno rezilno Celjust uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let ali je to
potrebno za dosego njihovega izobraZevalnega cilja in so pod nadzorstvom
strokovnjaka.

OBVESTILO

o Ne odstranite sredstev za mazanje navojev v kanalizacijo, vodni sistem ali
v prst. Neporabljeno mazivo za rezanje navojev morate oddati pri lokalnem
podjetju za odstranjevanje odpadkov. Kvalifikacijska oznaka odpadka za maziva
za rezanje navojev z vsebnostjo mineralnega olja (REMS Spezial) 120106, za
sinteticna (REMS Sanitol) 120110. Kvalifikacijska oznaka odpadka za maziva za
rezanje navojev z vsebnostjo mineralnega olja (REMS Spezial) in sinteticna
(REMS Sanitol) v razprsilcih 150104. UpoStevajte nacionalne predpise.

Razlaga simbolov
A\ POZOR

OBVESTILO

©

1. Tehniéni podatki

Namenska uporaba

A\ POZOR

REMS Eva je namenjen za rezanje navojev cevi in sornikov z originalnimi REMS
hitrozamenljivimi rezilnimi glavami/REMS hitrozamenljivimi rezilnimi glavami S/

vti€nimi glavami za rezilce. Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu
z namembnostjo in zaradi tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave
Rodica z ragljo, REMS hitrozamenljive rezilne glave v skladu z naroCenim
kompletom, navodilo za obratovanje, jeklen ploCevinast zaboj (karton).

1.2. Stevilke izdelkov
Rodica z ragljo
REMS rezilne ¢eljusti
REMS hitrozamenljive rezilne glave

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro¢i zmerne poSkodbe (popravljive).

Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

522000
glejte REMS katalog
glejte REMS katalog

Podalj$ek 300 mm 522051
Vti€ne glave za rezilce/vmesni obrogi/

Vodilne puse glejte REMS katalog
Mazivo za rezanje navojev glejte REMS katalog
Vpenjalo glejte REMS katalog
Jeklen plo¢evinast zaboj za REMS hitrozamenljive rezilne glave 526050
Jeklen plo¢evinast zaboj za REMS hitrozamenljive rezilne glave S = 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130

1.3. Delovno obmocje
Premer navoja
Cevni navoj
Navoj sornika

“%"-2",16-50 mm
6-30 mm, %"-1"
Vrste navoja

Cevni navoj, stoz&ast
Desno in levo

Cevni navoj, stoz¢ast desno

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Cevni navoj, cilindriéni

(z rezilci) G (DIN 1SO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
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Navoj za i , 3. Obratovanje
elektro instalacijske cevi Mx1,5 (DIN EN 60423)
3.1. Potek dela

14.

1.5.

2.2,

Navoj za jeklene oklopne

cevi (z rezilci) Pg
Navoj za sornike
(z rezilci) M, BSW, UNC

Dolzina navoja

cevni navoj, konicni
Cevni navoj, cilindri¢ni,
navoj za jeklene oklopne
cevi navoj za sornike
pritezanjem neomejeno
Spojka in dvojna spojka
z REMS Nippelspanner

normirane dolZine

50 mm, z dodatnim

(z notranjim vpenjanjem) Yr—2"

Dimenzije

REMS eva set 670x180x93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Teze

Rocica z ratno
Rezilne glave % ... 2"

2.1kg (4,6 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

Zagon

. Orodja

Uporabljajte izklju€no originalne hitrozamenljive rezilne glave REMS, REMS
hitrozamenljive rezilne glave S, vtine glave za rezilce ro¢nih rezilnih celjusti
REMS eva. Do velikosti navoja 1%4" se rezilno glavo (1) vsadi spredaj v 8-kotno
odprtino ro€ice z racno (2) (Fig. 1). Glava se avtomatsko zaskoci.

Glave za rezanje $trlijo izven zadnje stene ohisja. To olajSa snemanje glav iz
roCice. To opravimo na ta nacin, da se Strleci rob pritisne na neko primerno
povrsino ali rob (Fig. 2).

Pri vstavljanju rezilnih glav velikosti 1%z in 2" v roCico, se varovalni obro¢ (3) s
primernim orodjem, npr. izvijatem, odstrani (Fig. 3). Zaskocni obro¢ (4) se vzame
ven in na to mesto vsadi rezilno glavo 1%4" oz. 2", ter varovalini obro€ (3) ponovno
namesti nazaj. Ce je potrebno pogosto menjavati med velikostjo 1%" in 1% do
2", je priporo€ljiva uporaba Se ene rocice z ratno za velikost 1% do 2".

/\ POZOR

Vedno delajte z varnostnim obroéem (3). V nasprotnem primeru bi se lahko
rezilna glava npr. pri narezu potisnila ven iz prijemala rezilne glave.

Ce Zelite rezati navoj na kratkem kosu cevi, ki moli iz stene, uporabite REMS
hitrozamenljive rezilne glave S izdelka REMS eva z dodatno vodilno pu$o na
strani pokrova (sl.4). Te lahko namestite neposredno v prijemalo rezilne glave
izdelka REMS eva. Za pogon REMS hitrozameljivih rezilnih glav S na teZko
dostopnih mestih, npr. v odprtih stenah (sl. 5), se opravi pogon raglje s podalj$kom

(5).

Sredstva (maziva) za rezanje navojev
Varnostne liste glejte pod www.rems.de — Downloads — Varnostne liste (Safety
data sheets).

Uporabljajte samo REMS olja za rezanje navojev. S tem doseZete brezhibne
rezultate rezanja, dolgo uporabo rezilnih eljusti in dolgo Zivljensko dobo orodija.
REMS priporo¢a prakti¢en in pri uporabi varéen sprej v plocevinki/prsilno
steklenico.

OBVESTILO

REMS Spezial: visokolegirano olje za rezanje navojev, ki je na bazi mineralnih olj.
Za vse vrste materialov: Jekla, nerjaveca jekla, barvne kovine, plastiko. Mozno
izprati z vodo, izvedensko preizku$ena. Maziva za rezanje navojev na osnovi
mineralnega olja niso dopustna za vodovodne napeljave v razli¢nih drzavah,
npr. Nemgiji, Avstriji in Svici. V teh primerih uporabite REMS Sanitol — brez
mineralnega olja. UpoStevajte nacionalne predpise.

REMS Sanitol: sinteti¢no olje za rezanje navojev pri napeljavah pitne vode,
brez vsebnosti mineralnih olj. Ta olja so v vodi popolnoma razgradijiva in ustrezajo
predpisom. V Nem¢iji DVGW Priif-Nr. DW-0201DP0693, Avstriji OVGW Priif-Nr.
W 1.303, Svici SVGW 7808-649. Viskoziteta je pri ~10°C: < 250 mPa s (cP).
Primerno za ¢rpanje do —28°C. Enostavna uporaba. Zaradi kontrole izpiranja
rdece obarvano. UpoStevajte nacionalne predpise.

Obe mazivi za rezanje navojev sta dobavljivi v prsilnih plo€evinkah, prsilnih
steklenicah, rockah in sodih.

OBVESTILO

Vsa REMS sredstva za rezanje navojem smete uporabljati samo v nerazred-
Cenem stanju!

3.2,

4.2,
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Razrezite cev pod pravim kotom in brez srha in jo vpnite v vpenjalo REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB (oprema, §t. art. 120270/120250), da bo konec
cevi pribl. 10 cm molel iz vpenjalne Celjusti. Podprite daljSe cevi s podpornikom za
material REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (oprema, §t. art. 120120/120130).
Na rezalno mesto naprsite mazivo za rezanje navojev (REMS sprej/prsilno
steklenico) (glejte 2.2.). Vstavite izbrano REMS rezilno glavo v ro€ico z ragljo
(glejte 2.1.). Potegnite blokirni sornik (6) nazaj in zasukajte: konica puscice
mora kazati v smer rezanja. Nataknite rezilno glavo na cey, pritisnite in izto¢asno
ragljajte. Med rezanjem navojev je treba veckrat mazati z REMS sprejem/
priSilno steklenico. Po moznosti ragljajte enakomerno za minimalno 90° v smeri
rezanja. Normirana dolZina koni¢nih cevnih navojev je doseZena, ko se sprednji
rob cevi poravna z zgornjim robom navojnih €eljusti (in ne z zgornjim robom
pokrova). Prestavite blokirni sornik. Prestavite ragljo rezilne éeljusti nazaj oz.
z roko zavrtite rezilno glavo nazaj.

lzdelava spojk in dvojnih spojk
Za vpenjanje kratkih koSckov cevi pri izdelovanju enojnih ali dvojnih spojk
uporabite REMS-ove vpenjalce spojk (oprema). Le-ti so za velikosti %"-2". Za
vpenjanje koSckov cevi (z ali brez navoja) na REMS vpenjalec, se z vrtenjem
vretena (12) s pomocjo orodja, npr. izvija¢a, glava vpenjalca razsiri. To se zgodi
samo pri nastavljeni cevi (Fig. 6).

Pri tem je potrebno paziti, da se pri uporabi REMS vpenjalca ne reze krajsih
spojk, kot so normirane.

Servisiranje

. Vzdrzevanje

Poskrbite za Cistost rocice raglje, hitrozamenljivih rezilnih glav in njihovih
prijemal. Ocistite mocno umazane rezilne glave in odstranite ostanke ostruzkov.
Dele iz umetne mase (na primer ohisje) smete ocistiti le z ustreznim ¢istilom
ali blago milnico in vlazno krpo. Ne uporabljajte Cistil za gospodinjstvo. Te
vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poSkodovale dele iz umetne mase.
Za Cis¢enje v nobenem primeru ne uporabljajte bencina, terpentinskega olja,
razredcila ali podobnih izdelkov.

InSpekcija/popravila
Ta opravila sme izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

Varovalni obro€ (3) preizkusite in ga po potrebi zamenjajte. Rezilne Celjusti
hitroizmenljive glave so podvrZene obrabi in jih je potrebno obCasno zamenjati.
Obrabljenost Celjusti se zazna takrat, ko poraste rezalni pritisk, navoj pa se
kljub zadostnemu mazanju trga.

Zamenjava rezilnih glav pri hitri menjavi rezilnih glav (sl. 7)

Vpnite REMS hitrozamenljivo rezilno glavo v primez na 8-kotnem prijemalu.
Odstranite vgrezne vijake (7) in pokrov (8).

Previdno izbijte REMS rezilne Celjusti (9) proti sredini telesa rezilne glave.
VtolCite REMS rezilne Celjusti (9) z narezom (A) navzdol v ustrezne zareze
tako dale€, da ne bodo segale preko zunanjega premera telesa rezilne glave
(10). Rezilne Celjusti (9) in telesa rezilnih glav (10) so oSteviléena. Rezilna
Celjust 1 v zarezo 1, rezilna Celjust 2 v zarezo 2, rezilna Celjust 3 v zarezo 3 in
rezilna Celjust 4 v zarezo 4.

Namestite pokrov (8) in narahlo zategnite vijake (7).

Nato rezilne Celjusti (9) z mehkim sornikom (iz bakra, medenine ali trdega lesa)
previdno s toléenjem potisnite navzven, dokler ne nalegajo na rob pokrova.
Trdno privijte vgrezne vijake (7).

Menjava rezilne Eeljusti pri hitrozamenljivi rezilni glavi S (sl. 7)
Vpnite REMS hitrozamenljivo rezilno glavo v primez na 8-kotnem prijemalu.

. Odstranite vgrezne vijake (7) in pokrov (8) z vodilno puso (11) (ne demontirajte

vodilne puse).

Previdno izbijte REMS rezilne Celjusti (9) proti sredini telesa rezilne glave.
VtolCite REMS rezilne Celjusti (9) z narezom (A) navzgor v ustrezne zareze
tako dale¢, da ne bodo segale preko zunanjega premera telesa rezilne glave
(10). Rezilne eljusti (9) in telesa rezilnih glav (10) so oSteviléena. Rezilna
Celjust 1 v zarezo 1, rezilna Celjust 4 v zarezo 2, rezilna Celjust 3 v zarezo 3 in
rezilna Celjust 2 v zarezo 4.

Namestite pokrov (8) z vodilno puso (11) in narahlo zategnite vgrezne vijake
(7).

Nato rezilne &eljusti (9) z mehkim sornikom (iz bakra, medenine ali trdega lesa)
previdno s tol€enjem potisnite navzven, dokler ne nalegajo na rob pokrova.
Mo¢no zategnite vgrezne vijake (7).
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5. Napaka
5.1. Napaka: Rezilna Celjust le s tezavo zarezuje.
Vzrok: Pomo¢:
o Ni originalnih REMS rezilnih glav. e Uporabljajte izklju¢no originalne REMS hitrozamenljive rezilne glave/REMS
hitrozamenljive rezilne glave S/vtiéne glave za rezilce.
o REMS rezilne Celjusti so tope. e Zamenjajte REMS rezilne Celjusti, glejte 4.2.
e Neprimerno mazivo za rezanje navojev ali premajhna koliina maziva za e Uporabite maziva za rezanje navojev REMS Spezial oz. REMS Sanitol v
rezanje navojev. zadostni koli¢ini in v nerazredenem stanju, glejte 3.1.
5.2. Napaka: Neuporaben navoj, navoj se mo¢no trga.
Vzrok: Pomoc:
o REMS rezilne Celjusti so tope. o Zamenjajte REMS rezilne Celjusti, glejte 4.2.
o REMS rezilne Celjusti so napa¢no vstavljene. o UposStevajte oStevilcenje REMS rezilnih Eeljusti in, pripadajocih Stevilk utora
telesa rezilne glave (10), glejte 4.2, po potrebi zamenjajte rezilne Eeljusti.
e Neprimerno mazivo za rezanje navojev ali premajhna koli¢ina maziva za e Uporabite maziva za rezanje navojev REMS Spezial oz. REMS Sanitol v
rezanje navojev. zadostni koli€ini in v nerazredéenem stanju, glejte 3.1.
e Uporabite izkljuéno dopustne cevi.
o Material cevi ni primeren za rezanje navojev.
5.3. Napaka: Navoj se reze poSevno k osi cevi.
Vzrok: Pomoc:
e Cev ni odrezana pravokotno. e OdreZite cevi pod pravim kotom z REMS Tiger z vodilnim drZzalom in REMS
specialnim zaginim listom ali z REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
5.4. Napaka: Cev drsi v vpenjalu.
Vzrok: Pomoc:
e Cev ni dovolj mo¢no vpeta. e Povecajte vpenjalni pritisk.
e \/penjalo/vpenjalna ¢eljust je neprimerno oz. okvarjeno. e Zamenjajte vpenjalo/vpenjalno Eeljust. Za varno vpetje priporoéamo REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB.
5.5. Napaka: RoCaj orodja ne deluje.
Vzrok: Pomo¢:
e Glava ro¢aja je mo¢no umazana. e Hitro zamenljiva rezalna glava REMS, zaklepni obro€, zaklepni vijak in po
potrebi zaskoCni obro¢ odstranite z ro€ice raglje in jih ocistite.
6. Odstranjevanje od padkov Transportne stroSke v obe smeri krije uporabnik.
Orodja po zakljuéku uporabe ne smete odvredi med gospodinjske odpadke, Prikaz pogodbenih svervisnih delavnic REMS je na voljo na interrjetni strani
paé pa ga morate pravilno odstraniti v skladu z zakonskimi predpisi. www.rems.de. Za drzave, ki tam niso navedene, je izdelek mogoceloc.idatl v
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen,
7 Garancija proizvajalca Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic

Garancijska doba zna$a 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izro€itve je potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezpla¢no.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredsteyv,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, ¢e se proizvod v
nerazstavljenem stanju dostavi v pooblas¢eno pogodbeno servisno delavnico
REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakrsni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi
in njihovi deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

pri napakah do prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno krdenih dolznosti in
zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode, ostanejo s to garancijo neomejeni.

Za to garancijo velja nemska zakonodaja ob izklju€itvi referen¢nih doloch
nem$kega mednarodnega zasebnega prava kot tudi konvencije Zdruzenih
narodov o pogodbah o mednarodni prodaji blaga (CISG). Izdajatelj te proizvodne
garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads (za
nalaganje) — Parts lists.
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Traducere manual de utilizare original
Fig. 1-7

1 REMS Cap de filetat cu schimbare 7  Surub cu cap inecat

rapida 8 Capac
2 Parghie cu clichet 9 Bac de filetatREMS
3 Inel de siguranta 10 Bloc cap de filetat
4 Inel de blocare 11 Bucsa de ghidare
5 Prelungitor 12 Ax(dispozitiv de strangere cu nipluri)
6 Bolt de blocare

Instructiuni generale de siguranta

/\ AVERTIZARE

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
prevazute pentru aceasta scula. Nerespectarea instructiunilor de siguranta si de
utilizare poate conduce la vatamari corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.
Termenul ,scula“ folosit in instructiunile de siguranta se refera la sculele portabile.

1) Locul de munca

a) Pastrati curatenia la locul de munca si asigurati iluminarea corespunzatoare
a acestuia. Dezordinea sau zonele de lucru neiluminate pot conduce la accidente.

b) Nu lasati copiii sau alte persoane in apropierea locului in care se lucreaza
cu scula. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra sculei
cu care lucrati.

2) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudentd, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si comportati-va rational in timpul folosirii unei scule. Nu utilizati
sculele atunci cand sunteti obosit sau daca va aflati sub influenta drogurilor,
alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie in timpul
utilizarii sculei poate conduce la vatamari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personal, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de scula si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie contra
prafului, incaltamintea de protectie cu talpd antiderapanta, casca de protectie
sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor.

c) Evitati lucrul intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila
si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine scula in
situatii neprevazute.

d) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in miscare.
Imbracamintea lejerd, bijuteriile sau pérul lung pot fi prinse in piesele aflate in
miscare.

e) Apreciati corect starea de siguranta si nu neglijati normele de securitate
indicate pentru scule, chiar daca le cunoasteti bine si afi lucrat de mai multe
ori cu aceasta scula. Neatentia in timpul lucrului poate produce in cel mai scurt
timp, cele mai grave accidente.

3) Utilizarea si manipularea sculei

a) Nu suprasolicitati scula. Utilizati scula adecvata lucrérii pe care o executati.
Cu scula adecvata veti lucra mai bine si mai sigur, in limitele de putere indicate.

b) Nu lasati sculele neutilizate la indemana copiilor. Nu permiteti utilizarea
sculei de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea acesteia
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele devin periculoase dacé sunt
utilizate de persoane faréa experienta.

c) Ingrijiti cu atentie sculele si accesoriile acestora. Verificati daca partile
mobile ale sculei functioneaza ireprosabil si daca nu s-au blocat, daca
exista piese rupte sau deteriorate, respectiv daca este afectata functionarea
sculei . Permiteti repararea pieselor defecte inainte de utilizarea sculei.
Multe accidente sunt cauzate de scule intretinute necorespunzétor.

d) Mentineti sculele aschietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite se intepenesc mai rar si sunt mai usor de utilizat.

e) Utilizati sculele, accesoriile, bitii etc. conform acestor instructiuni. Tineti
cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia care trebuie
executata. Folosirea sculelor in alte scopuri decét cele prevazute in instructiuni
poate conduce la situaii periculoase.

f) Curatati manerele de ulei si unsoare si mentineti-le uscate. Manerele alune-
coase afecteaza utilizarea in siguranta a sculei si controlul asupra acesteia in
situatii neprevazute.

4) Service
a) Repararea sculei este permisa numai specialistilor, folosind exclusiv piese
de schimb originale. Astfel se asigura functionarea in sigurantd a sculei.

Instructiuni de siguranta pentru clupe manuale de filetat

A\ ATENTIE

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
prevazute pentru aceasta scula. Nerespectarea instructiunilor de siguranta si de
utilizare poate conduce la vatamari corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

e Nu maifolositi clupa manuala de filetat daca s-a defectat. Pericol de accident.

o Folositi numai capete de filetat cu schimbare rapida orginale, marca REMS
Icapete de filetat cu schimbare rapida REMS S/capete demontabile pentru
filiere REMS originale. Capetele de filetat provenite de la alte firme nu pot fi
fixate in siguran{d sau pot distruge locasul capului de filetat de la clupa manuala
de filetat.

o Nu prelungiti niciodata parghia cu clichet de la REMS Eva. Prelungirea parghiei
cu clichet nu este permis si creste riscul de daune materiale i vatéaméiri corporale.

e Lucrati intotdeauna cu inelul de siguranta (3). In caz contrar, capul de filetat
poate fi expulzat din locas la inceputul lucrarii, de exemplu.

e Fixati tevile scurte exclusiv cu dispozitivul de strangere cu nipluri REMS.
Clupa manualé de filetat si/sau sculele se pot deteriora.

e Uleiurile de filetare, livrate in doze spray (REMS Spezial, REMS Sanitol)
sunt produse ecologice, dar contin totusi un gaz propulsant inflamabil
(butan). Dozele de spray se afla sub presiune, nu le deschideti cu forta!
Feriti dozele de razele soarelui si de temperaturi de peste 50°C. Dozele de
spray pot exploda in acest caz — pericol de accidentare!

o Evitati contactul frecvent al pielii cu uleiuri de filetare deoarece acestea au
un efect deshidratant. Folositi o creméa de protectie pentru maini cu efect
hidratant sau un mijloc de protectie adecvat pentru maini.

e Copiilor si persoanelor care, din cauza unor deficiente de natura fizica,
psihica sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinfe in
domeniu, nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta clupa manuala de
filetat, le este interzisa utilizarea acesteia fara supraveghere sau fara sa fi
participat anterior la un instructaj organizat de o persoana responsabila.
In caz contrar existd un pericol de folosire incorects a sculei si de vatamari
corporale.

o Nu lasati clupa manuala de filetat la indemana persoanelor neinstruite in
acest sens. Persoanele tinere pot folosi clupa manuald de filetat numai daca au
implinit varsta de 16 ani, daca aceste lucrdri sunt necesare pentru pregétirea lor
profesionalé si numai daca se afla sub supravegherea unui specialist.

o Nu eliminati uleiurile de filetare cu concentratie mare in canalizare, apa sau
sol. Uleiurile de filetare nefolosite se vor preda firmelor competente, specializate
in reciclarea materialelor. Codul de deseu aferent uleiurilor de filetare pe baza
minerala (REMS Spezial) este 120106 si codul pentru cele uleiurile sintetice
(REMS Sanitol) este 120110. Codul de deseu aferent uleiurilor de filetare pe
bazad minerala (REMS Spezial) si pentru cele sintetice (REMS Sanitol) in doze
de spray este 150104. Respectati prevederile legale in vigoare.

Legenda simboluri
/\ ATENTIE

S

1. Date tehnice
Utilizarea corespunzatoare

A\ ATENTIE

Aparatul REMS Eva este conceput pentru taierea filetelor pentru tevi si boluri cu
capete de filetat cu schimbare rapida originale, marca REMS/capete de filetat cu
schimbare rapida REMS S/capete demontabile pentru filiere REMS. Folosirea in
orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite, prin urmare, fiind interzisa.

1.1. Setul livrat
Péarghie cu clichet, capete de filetat cu schimbare rapida REMS conform
setului comandat, instructjuni de utilizare, trusa din tabla de otel (ambalaj).

1.2. Coduri articole
Péarghie cu clichet 522000
Bacuri de filetat REMS
Capete de filetat cu schimbare rapida REMS

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functjune aparatul

consultati catalogul REMS
consultati catalogul REMS

Prelungitor 300 mm 522051
Capete demontabile pentru filiere/inele intermediare/
Bucse de ghidaj consultati catalogul REMS

Uleiuri de filetare
Dispozitiv de strangere cu nipluri
Trusa din tabla de otel pentru capetele de filetat

consultati catalogul REMS
consultati catalogul REMS

inteschimbabile REMS 526050
Trusa din tabla de otel pentru capetele de filetat cu

schimbare rapida REMS S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130

1.3. Domeniul de lucru
Diametru filet
filete tevi

filete bolturi

¥"-2",16-50 mm
6-30 mm, %"-1"
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14.

1.5.

2.2,

Tipuri de filete

Filet de teava, conic
dreapta si stanga

Filet de teava NPT, conic,

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

dreapta Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Filet de tevi, cilindric

(cu filiera) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Filet pentru

tevi de instalatji electrice
Filet pentru otel blindat

Mx1,5 (DIN EN 60423)

(cu filiera) Pg
Filet pentru bolfuri
(cu filiera) M, BSW, UNC

Lungimile filetelor

Filet de tevi, conic lungimile conform normelor

Filet de tevi, cilindric,
Filet de tevi blindate din otel
Filet de bolturi 50 mm cu posibilitate nelimitatd de

strangere ulterioara

Niplu si niplu dublu cu prindere
niplu REMS Nippelspanner

(strangere pe interior) %"-2"

Dimensiuni

Set REMS eva 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Greutatea

Parghie 2,1kg (4,6 Ib)

Capete de taiere % ... 2" 0,6..1,3kg(1,3...291b)

Punerea in functiune

. Sculele

Pentru clupa manuala de filetat REMS eva folositi numai capete de filetat cu
schimbare rapida orginale, marca REMS, capete de filetat cu schimbare rapida
REMS S, capete demontabile pentru filiere. Pana la dimensiunea filetului de
174", capetele de taiere (1) se introduc din fata in prinderea octogonala a parghiei
(2) (fig.1). Ele sunt prinse automat.

Capetele de taiere trec de peretele din spate al carcasei. Aceasta ajuta la
scoaterea capului de taiere din parghie, apasand partea care trece peste
margine de o suprafata sau o muchie (fig. 2).

Pentru introducerea capetelor de taiere marimea 1% si 2" in parghie se scoate
inelul de siguranta (3) cu scule corespunzatoare, de ex. surubelnita (fig.3).
Inelul (4) se scoate si in locul lui se introduce capul de taiere 1% resp. 2" si
apoi se pune inelul de siguranta (3) la loc. Daca trebuie schimbate des marimile
1%" si 12 panala 2", este indicat sa se utilizeze o parghie separata pentru 1%
panala 2"

[\ ATENTIE

Lucrati intotdeauna cu inelul de sigurant (3). In caz contrar, capul de filetat
poate fi expulzat din locas la inceputul lucrarii, de exemplu.

Tn cazul in care doritj s filetati o teava scurta care iese dintr-un perete, utilizat]
scula REMS eva cu capetele de filetat cu schimbare rapida REMS S impresuna
cu bucsa de ghidare suplimentara, pe partea capacului (fig. 4). Acestea pot fi
introduse direct in locasul capului de filetat al sculei REMS eva. Pentru antre-
narea capetelor de filetat cu schimbare rapidda REMS S in locurile greu acce-
sibile, de exemplu, in sparturile din ziduri (fig. 5), antrenarea parghiei cu clichet
se face cu ajutorul prelungitorului (5).

Uleiuri de filetare
Pentru figele tehnice de siguranta vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Fisele tehnice de siguranta (Safety data sheets).

Utilizati numai materiale de filetat REMS. Obtineti rezultate impecabile de taiere,
timp de pauza a bacurilor de filetat ridicat cat si protejarea sculelor. REMS
recomanda doza de spray / flaconul cu pulverizator care sunt practice si renta-
bile.

REMS Spezial: Material de filetat inalt aliat pe baza de ulei mineral. Pentru
toate materialele: ofeluri, oteluri inoxidabile, metale neferoase, materiale
plastice. Se curata cu apa, produs expertizat tehnic. Uleiurile de filetare pe
baza minerala sunt interzise pentru conductele de apa potabila, in anumite tari
(Germania, Austria, Elvetia etc.). In acest caz, se va folosi uleiul REMS Sanitol,
fara baza minerala. Respectati prevederile legale in vigoare.

REMS Sanitol: Material de filetat fara ulei mineral, sintetic pentru conducte
de apa potabild. Dizolvabil in ap&. Conform normelor. in Germania DVGW
nr.verificare DW.0201DP0693, Austria OVGW nr. verificare W 1.303, Elvetia
SVGW nr. verificare 7808-649. Vascozitatea la 10°C: < 250 mPa s (cP). Pompabil
pana la-28°C. Utilizare fara probleme. Colorat rosu pentru controlul de spalare.
Respectati prevederile legale in vigoare.

Ambele tipuri de uleiuri de filetare sunt disponibile in doze de spray, flacoane
cu pulverizator, canistre si butoaie.

3.2,

4.2,

oo

Este interzisa diluarea uleiurilor de filetare REMS !

Operarea

. Modul de lucru

Taiati teava la unghi drept si fara bavura. Prindeti-o in menghina REMS Aquila
3B/REMS Aquila WB (accesoriu cod art. 120270/120250) astfel incat capatul
tevii sa iasa circa 10 cm din bacuri. Daca tevile sunt mai lungi, sprijiniti-le cu
ajutorul suportului pentru materiale REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y
(accesoriu cod art. 120120/120130). Ungeti suprafata de lucru cu ulei de filetare
(spray REMS sau flacon cu pulverizator) (vezi 2.2). Introduceti capul de filetat
REMS selectat in parghia cu clichet (vezi 2.1). Trageti boltul de blocare (6)
napoi si rotiti-1. Varful sagetii trebuie sa fie indreptat in sensul de filetat. Asezati
capul de filetat pe teava, apasati si in acelasi timp trageti de parghie. in timpul
filetarii, lubrifiati de mai multe ori cu doza spray/flaconul cu pulverizator REMS.
Trageti de parghie cat mai uniform, cu minim 90° in sensul de filetat. Lungimea
de filetare normata pentru filetul conic este atinsa atunci cand marginea din
fata a tevii se incheie cu muchia superioara a bacurilor de filetat (nu cu muchia
superioara a capacului). Schimbati pozitia boltului de blocare. Dati clupa de
filetat inapoi, respectiv rotiti capul de filetat cu mana fnapoi.

Realizarea de nipluri si nipluri duble

Pentru prinderea bucatjlor scurte de {eava pentru realizarea de nipluri si nipluri
duble se utilizeaza prinderea de nipluri REMS (accesoriu). Acestea se gasesc in
marimile %"-2". Pentru prinderea tevii (cu sau fara filet existent) cu prinderea de
nipluri REMS, prin rotirea axului cu o sculd (de ex. surubelnita) se cracaneaza
capul prinderii niplurilor. Acest lucru se va face numai cu teava introdusa (fig. 6).

Se va avea in vedere ca la utilizarea prinderii de nipluri REMS sa nu se taie
nipluri mai mici decéat cele admise de norme.

intretinerea

. Intretinerea

Parghia cu clichet, capetele de filetat cu schimbare rapida si locasurile lor de
la parghia cu clichet trebuie sa fie curate. Curatati capetele de filetat foarte
murdare si indepartati aschiile rdmase. Piesele din plastic (carcasa etc.) se vor
curata numai cu un agent de curatare adecvat sau cu sapun mediu alcalin si
o lavetd umeda. Nu folositi detergenti de uz casnic. Acestia contin deseori
chimicale, care ar putea ataca piesele din plastic. Este interzisa folosirea
benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor produse similare la curdtarea
pieselor.

Inspectia/reparatia

Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea necesara.
Verificati functionarea inelului de siguranta (3), eventual schimbati-I. Bacurile
de filetare ale capetelor de filetare interschimbabile se uzeaza si trebuie schim-
bate din timp in timp. Bacurile de filetat tocite se recunosc prin faptul ca
presiunea de taiere creste si/sau filetele se rup desi sunt unse suficient.

Schimbarea bacului de filetat la capul de filetat cu schimbare rapida (fig.
7

. Strangeti in menghina profilul octogonal de la capul de filetat cu schimbare

rapiddREMS .

Scoateti suruburile cu cap inecat (7) si capacul (8).

Tmpingeti cu atentie, lovind cu un ciocan bacul de filetat REMS (9) spre mijlocul
blocului capului de filetat.

Tmpingeti cu un ciocanbacul de filetat REMS (9) cu marginea (A) in jos n
fantele corespunzatoare, pana cand acesta intra complet in blocul capului de
filetat (10) Bacurile de filetat (9) si blocurile capului de filetat sunt numerotate.
Bacul de filetat 1 in fanta 1, bacul de filetat 2 in fanta 2, bacul de filetat 3 in
fanta 3 si bacul de filetat 4 in fanta 4.

Puneti capacul (8) si strangeti putin suruburile (7).

Luati un bolt moale (de cupru, alama sau lemn tare) si bateti in sus, cu atentie
bacul de filetat (9) pana cand ajunge la marginea capacului.

Strangei bine suruburile cu cap inecat (7).

Schimbarea bacurilor de filetat la capul de filetat cu schimbare rapida S
(Fig. 7)

. Strangeti in menghina profilul octogonal de la capul de filetat cu schimbare

rapiddREMS .

Scoateti suruburile cu cap inecat (7) si capacul (8) cu ajutorul bucsei de ghidare
(11) (nu demontati bucsa de ghidare).

Impingeti cu atentie, lovind cu un ciocan bacul de filetat REMS (9) spre mijlocul
blocului capului de filetat.

Impingeti cu un ciocan bacurile de filetat REMS (9) cu marginea (A) in sus in
fantele corespunzatoare, pana cand acestea intra complet in blocul capului de
filetat (10). Bacurile de filetat (9) si blocurile capului de filetat (10) sunt nume-
rotate. Bacul de filetat 1 in fanta 1, bacul de filetat 4 in fanta 2, bacul de filetat
3 1n fanta 3 si bacul de filetat 2 in fanta 4.

Montati capacul (8) cu bucsa de ghidare (11) si strangeti usor suruburile (7).
Luati un bolt moale (de cupru, alama sau lemn tare) si bateti in sus, cu atentie
bacul de filetat (9) pana cand ajunge la marginea capacului.

Strangeti suruburile cu cap inecat (7) pana la capat.
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5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

Defectiuni

Defectiune: Clupa de filetare taie cu dificultate.
Cauza:
o Nu ati folosit capete de filetare REMS originale.

e Bacurile de filetat REMS sunt tocite.
o Ulei de filetare necorespunzator sau insuficient.

Defectiune: Filet inutilizabil, filet neexecutat corespunzator...
Cauza:

e Bacurile de filetat REMS sunt tocite.
e Bacurile de filetat REMS au fost montate incorect.

o Ulei de filetare necorespunzator sau insuficient.

e Teava din material necorespunzator pentru filetat.

Defectiune: Filetul executat nu este paralel cu axa tevii.
Cauza:
e Teava nu a fost debitata in unghi drept.

Defectiune: Teava aluneca in menghina.
Cauza:

e Teava nu este stransa suficient de bine in menghina.
e Menghina/bacurile de strangere nu sunt adecvate, respectiv sunt defecte..

Defectiune: Cheia cu clichet nu functioneaza.
Cauza:
o Cheie cu clichet foarte murdara.

Mod de remediere:

e Folositi doar capete de filetare cu schimbare rapidd REMS, capete de filetare
cu schimbare rapida REMS S si capete demontabile pentru filiere REMS
originale.

e Schimbati bacurile de filetat REMS, vezi cap. 4.2.

e Folositi uleiuri de filetare REMS Spezial, respectiv REMS Sanitol, in cantitate
suficienta si nediluate.

Mod de remediere:

e Schimbatj bacurile de filetat REMS, vezi 4.2.

o Verificati daca numarul de pe bacurile de filetat REMS corespunde cu cel din
corpul capului de filetat (10), vezi 2.3 si daca este cazul, schimbatj bacurile de
filetat REMS.

e Folositi uleiuri de filetare REMS Spezial, respectiv REMS Sanitol, in cantitate
suficienta si nediluate.

o Nu folositi decat tevi executate din materialele date.

Mod de remediere:

e Debitati tevile in unghi drept folosind REMS Tiger cu suport de ghidaj si panza
de ferastrau speciala REMS sau REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Mod de remediere:

e Mariti presiunea de strangere.
e Schimbati menghina/bacurile de strangere. Pentru o strangere sigura,
recomandam REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.

Mod de remediere:

° Tndepéﬂati capul de filetat cu schimbare rapidd REMS, inelul de siguranta,
boltul de blocare si, daca este necesar, inelul de blocare de pe parghia cu
clichet si curatati-le.

Reciclarea

La expirarea duratei de viata, dispozitivul nu se va elimina impreuna cu deseurile
menajere, ci se va elimina conform dispozitiilor legale.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi o consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul
este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare asamblata, la unul
din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele
fnlocuite intra in proprietatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS
este accesibila pe Internet la adresa www.rems.de. Pentru tarile care nu sunt
mentionate Tn aceasta listd, produsul trebuie predat la SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile
legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantje fata de distribuitor sau
vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, precum si drepturile datorita neres-
pectarii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de r&spundere,
nu sunt afectate de prezenta garantie.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabile reglementérile de drept privat german international si nici Acordul
Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale internationale
(CISG). Persoana juridica care acorda aceasta garantie valabila la nivel mondial
este firma REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.
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I'IepeBop, OpUrMHanbHOro pykoBoAcTBa no 3Kcnjyatauuun
Puc. 1-7

1 BbICTPOCMEHHas pexyLlias ronoska 7 BonT ¢ noTanHom ronoBKon
REMS 8 Kpblwka

2 XpanoBbli pblyar 9 PesbboHapesHas rpebeHka REMS

3 [pepoxpaHuTenbHOe KOonbLo 10 Kopnyc pexyLuen ronosku

4 CTOnOpHOE KOMnbLO 11 Hanpasnsitowias BTynka

5 YaonuHenve 12 Wnungensb (Nippelspanner)

6 ®ukcatop

O6wue yKa3aHusA no TexHUuke 6e3onacHocTH

O3HaKoMbLTECh CO BCEMM YKa3aHUAMMU MO TeXHUKe 6e30MacHOCTM, MHCTPYK-
LIMAMMU, UNIOCTPALIMAMM N TEXHUYECKUMM AaHHBLIMU, BXOASALUMMU B KOMMIIEKT
NOCTaBKM 3TOr0 UHCTPYMeHTa. HecobmodeHue crnedytowux ykasaHul no mexHuke
besonacHocmu U UHCMPYKYUU MOXem npueecmu K MoTy4eHU MsXerbiX mpasm.

CoxpaHsAnTe BCe yKa3aHUA U MHCTPYKLMM NO TexHUKe GesonacHocTu ans
nocneayoLLero MCNonb30BaHus.

TepmuH «UHCMPYMEHM», NPUMEHSIEMbIU 8 yKa3aHUSIX M0 mexHuKke besonacHocmu,
0603Ha4Yaem py4Hble UHCMPYMEHMEI.

1) Pabouee mecTo

a) Pabouee MecTo AOMKHO ObITb YACTBIM M XOPOLLO OCBELUEHHbIM. becropsdok
Urnu HeoceeuweHHbIe paboyue 30HbI Mo2ym rpusodUMb K HeCHaCMHbIM CITyqasm.

b) Bo Bpems ncnonb3oBaHUA MHCTPYMEHTA PAAOM He AOMKHbI HAXOAUTBLCSA
AeTU NN NOCTOPOHHME Nnua. [Tpu OMeneYeHUU 8HUMaHUS MOXHO MOMepsime
KOHMPOIb Had UHCMPYMEHMOM.

2) Be3onacHocTb ntogein

a) Byabte BHMMaTenbHbI! Mpyn pabote ¢ MHCTpyMeHTOM GyabTe npeaenbHO
0CTOPOXHbI. He ncnonb3yiiTe MNHCTPYMEHT, eCnv Bbl YCTanm Unu HaxoauTechb
nop BNUSIHUEM HApKOTUKOB, anKkorons Unu MeauKameHToB. Bcezo nmuwb
00UH MOMEHM He8HUMamesbHOCMU MPU UCOMb308aHUU UHCMPYMeHmMa MoxXem
npusecmu K caMbiM Cepbe3HbIM mpasmam

HapeBalite cpeacTBa MHAMBKAYaNbLHOM 3aLLMTLI M BCErAa HOCUTE 3alLUTHbIE
ouKu. [pumeHeHue uHOusuUdyanbHbIX cpedcme 3auwumel, Hanpumep, pecnupa-
mopa, HECKOMb3KUX MOHMaXHbIX BOMUHOK, 3alUMmHOU KacKu Uu HayWHUKO8,
8 3agucumocmu om 8uda U NPUMEHeHUsI UHCMPYMEeHMa, CHUXaem PucK roy-
YeHusi mpasm.

Cnepyet usberatb HeHoOpMarnbHOro nonoxexHus Tena. O6ecneynTb ycToNn-
4YMBOE MOMNOXEHWE 1 NOCTOSHHO [epXaTb paBHOBeCHE. TemM cambiM MOXHO
Nyqwie KOHMPOUPOB8amb UHCMPYMEHM 8 HEOXUAaHHbIX CUMyayusix.

d) Bcerga HocuTe cooTBeTCTBYHOLWYIO ogexay. He HocuTe wupokyto ogexay
vnu ykpaweHus. Bonocbl, ofexaa v nepyaTkv JOMKHbI HAXOAUTLCS BAANM
oT ABMXKYLLMXCSA YacTen. C8ob600Hasi 00ex0a, ykpalleHUs unu AnuHHbIE 8010CkI
mo2ym bbimb 3ax8ayeHbl A8LXYUWUMUCS YaCmAMU.

Bynsrte npesensHO 0CTOPOXHBI M He HapyLLanTe NpaBuUna TeXHUKM 6esonac-
HOCTW ANA MHCTPYMEHTOB, AaXe ecnn Bbl 3HaeTe NPUHLUMN AeNCTBUA
MHCTPYMEHTa Ha OCHOBaHUM ONbiTa ero akcnnyartauuu. HebpexHoe obpa-
wieHue Moxem npueecmu K cepbe3HbiM mpasmam 3a 007U CeKyHObI.

b

-

C
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-

3) MpumeHeHne u o6enyxMBaHNE MHCTPYMEHTA

a) He neperpyxanTe MHCTPYMeHT. [ina paboTbl MCNONbL3yiTe TONLKO NpeaHa-
3HaYeHHbIN ANA 3TOr0 UHCTPYMeHT. Jlyywe u 6esonacHeli pabomamsb ¢
noAXo0AWUM UHCMPYMEHMOM 8 yKa3aHHOM Ouana3oHe MOWHOCMU.

b) XpaHuTe Heucnonb3yeMble MHCTPYMEHTbI BHE 30HbI JOCAraeMOCTH JeTen.
He pa3peluaiiTe nonb30BaTbCSA MUHCTPYMEHTOM NKLIAM, KOTOpPbIE HE 03HAKOM-
NeHbI C ero NPUHLMMOM AeCTBUA UK He NPOYMTANU HACTORALLUME MHCTPYKLMK.
VIHCmpyMeHmbI 0nacHb! 8 Cryqae NPUMEHEHUSs! HeOMbIMHbIMU Uyamu.

c) CobniopanTte npeaensHyH OCTOPOXHOCTb NpU paboTe ¢ MHCTPYMEHTaMU
1 npuHaanexHoctamu. lMpoBepkTe, Ge3ynpeyHo nv paboTatoT ABUXYLIMECH
4acTu U He 3aXaTbl JIN OHMU, HE NONOMaHbI JIW YacTU UMK He MOBPEXAEHbI
TakuMm o6pa3om, YTO HapylueHa (pyHKLMOHaNbHas CNOCOOGHOCTbL MHCTPY-
meHTa. Mepea NnpUMeHeHMEM UHCTPYMEHTa crieayeT OTPEMOHTMPOBATh
noBpexaeHHble YacTu. OOHOU U3 OCHOBHBIX NPUYUH asapuliHbIX cumyayuli
A811IEMCS HEeKa4ecmeeHHoe mexobCiTyxusaHue UHCMPYMEHMO8.

d) PexyLumne MHCTPYMEHTbI AOMKHbI ObITb OCTPLIMU U YUCTBIMW. TWamesbHO

obcryxugaeMble Pexyuwue UHCMpYMeHMbI C OCMPbLIMU PEXYWUMU KDOMKaMU

MeHblWe 3axumaromes u umetom bonee neakuti xo0.

Wcnonb3yiiTe UHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH, BCTaBHbIE MHCTPYMEHTbI U

T.A. COIMacHO 3TUM UHCTPYKUUAM. [pn 3TOM yuuThIBanTe paboune ycroBus

¥ BbINOMHAEMbIV BUR AEATENLHOCTH. [TpuMeHeHue UHCMPYMeHMO8 01151 UHbIX,

HerpedycmompeHHbIx 30eck 8UA08 MPUMEHeHUs Moxem ObiMb OnacHbIM.

f) PykosTku M noBepxXHOCTU 3axBaTa [ONMKHbI ObITb CYXUMHU, YUCTBLIMMU,
OYMLLIEHHBLIMU OT Macna U KOHCUCTEHTHOW cMa3ku. CKoIb3Kue PyKoSImKU U
[108epXHOCMU 3ax8ama rpernsmemeytom 6e30macHou 3KcrIyamayuu U KOHMPOITo
UHCMpymMeHma 8 Herped8UOEHHbIX CUmyayusix.

e

-

4) O6cnyxuBaHue

a) PeMOHT MHCTpYMeHTa JOMKEH BhINONHATL TONbKO KBanngMLMpPOBaHHLIN
TEXHUYECKWIA NepcoHan ¢ NPUMeHeHNeM OpPUIMHanbHbIX 3anacHbIX YacTei.
Tak ebl 2apaHmupyeme be3onacHocms rpubopa.

YkazaHus no 6e3onacHoOCTH ons PYYHbIX pe3b60Hape3Hb|x
Knynnoe

/\ BHUMAHUE

O3HaKOMbTECb CO BCEMM YKa3aHUSIMM MO TeXHWKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYK-
LMSIMU, UNAIOCTPALMSIMU U TEXHUYECKUMU AaHHbIMMU, BXOASLLUMU B KOMMEKT
NOCTaBKM 3TOr0 UHCTpYMeHTa. HecobrodeHue credyowux ykadaHull mo mexHuke
6e3onacHocmu U UHCMPYKYUL MOXem npueecmu K Mosy4eHuo Mskesbix mpasm.

CoxpaHsnTe BCe yKa3aHUs U MHCTPYKUMUM NO TeXHUKe GeaonacHocTu Ans
nocneayoLero UCNonb3oBaHM.

e He ucnonb3yinte py4Hou pe3bGoHape3HOW KNynMm, ecnv OH NOBPeXAEeH.
Cyuwecmasyem onacHOCMb HECYACMHOZ0 CliyYas.

e licnonb3yiTe NCKNOYMTENBHO GbICTPOCMEHHbIE pe3b60Hape3HbIe FoNoBKM
REMS v HaknagHble ronoBkm ans HapesHbix nnawek REMS opurnHansHoro
Npoun3BOACTBa. HadexHocmb KperneHue dpyaux pe3bboHape3HbIX 20/1080K He
2apaHmupyemcsi, Mo3amomy oHU Mo2ym nospedums (huKCamop py4HO20 pe3b-
60Hape3Ho20 Kiynna.

e Hukoraa He yanuHsiiTe xpanoBbliii pbiuar REMS Eva. YonuHeHue xpanosozo
Pbiyaza HeAomycmuMo U ygesiuyugaem puck MamepuanbHoeo ywepba u mpasm.

e He pa6oraiite 6e3 npegoxpaHuTensHoro konbua (3). [lpu Hape3ske pe3sbo-
HapesHas 20/108Ka Moxem, Harpumep, bbimb 8bl0agneHa u3 3axgama.

e 3axumanTe KOPOTKME TPYyOHbIE 3arOTOBKMU TONMbLKO C MOMOLYbIO 3aXUMOB
REMS Nippelspanner. PyyHol pe3bboHape3HoU Ky u/unu UHCmpyMeHmb|
Moaym 6bimb M08PEXOEHbI.

e BewecTtBa Ans Hape3aHus pe3b6bl B 6annoHumnkax (REMS Spezial, REMS
Sanitol) copgepxaT akonoruyecku 6e3onacHbii, HoO roprouuin ras (6yTaH).
BannoHunku HaxoasaTcs Nop AAaBNEHWEM, He OTKpbIBaiTe UX C CUMOMN.
OGecneybTe 3aWKUTy GannoOHYUKOB OT MoNaAaHUsA NPSAMOro CONHEYHOro
M3MNy4YeHUs 1 HarpeBaHus 00 Temnepatypbl cBbiwe 50°C. B npomusHom
Crlyyae OHU MOo2ym f0nHyMb U HaHecmu mpasmy.

e M3GeraiiTe MHTEHCUBHOIO KOHTaKTa BeLEeCTB ANsl Hape3aHWsl pe3bobl ¢
KOXeW U3-3a X 06e3xuprBaloLLLero AeNCTBUS. Vcrionb3aylime numamerbHble
cpedcmea On1si Koxu unu nodxo0swyro 3awumy Ons KoxXu.

e [leTsAM 1 nnLiaM, KOTOpbIe BCNeACTBUE CBOMX (PU3NYECKNX, CEHCOPHBIX UMK
NCUXUYECKUX CBOICTB, @ TaKKe HEOMBbITHOCTM UMW HE3HAHWS! He B COCTOSIHUM
obecneunTb GezonacHyo 3KCnnyaTaLuto py4Horo pe3b6oHape3Horo knynna,
3anpeLyeHo UCMonbL30BaTh ero 6e3 Hag3opa OTBETCTBEHHOrO nuua. B
NPOMUBHOM Cflyyae cyuecmayem ofnacHoOCMb HEerpasuibHo20 yrpasneHus u
MOy4eHUsT Mpasm.

e PyyYHbIM pe3b6oHape3HbIM KNyNnom paspeLiaeTcsi Nonb30BaTbCs TONbKO
NPOVHCTPYKTUPOBaHHBLIM NULIAM. [T00pOCMKU Mo2ym NpUMeHsimb yempoticmeo
morbko o docmuxeHuu 16 nem, ecriu amoeo mpebytom 3adaqu oby4yeHus, u
1100 MpUCMOMPOM OrbIMHO20 Crieyuanucma.

TTPUMEYAHNE

e He BbikuabIBanTe GoNbLLOE KONMMYECTBO BELLECTB AN Hape3aHUs pe3bobl
OAHOBPEMEHHO B KaHaNM3aLMUOHHYH CUCTEMY, CTOUHbIE BOAbI MU 3eMTTHO.
HeuspacxodosaHHble sewiecmea 0nsi Hape3aHusi pe3bbbl criedyem nepedasamsb
creyuanuauposaxHol KoMmaHuu no ymunusayuu. Kod ymunusayuu eewecms
0ns1 Hape3aHusi pe3bbbl ¢ codepxaHuem MuHepanbHoeo macna (REMS Spezial)
120106, cuHmemuyeckux eewecms 0n1s1 Hape3aHusi pe3bbbl (REMS Sanitol)
120110. Kod ymunusayuu COX ¢ coO0epxaHuem MuHepanbHoeo macna (REMS
Spezial) u cuHmemuyeckux COX (REMS Sanitol) e 6annoHyukax 0 pacrbi-
nexus 150104. Cobrrodatime HayuoHanbHble npednucaHus.

MosicHeHus K cuMBONam

/\BHUMAHUE  OnacHoCTb HU3KO CTENeHY pucka, Mpu HeCoBrIIoaeHM NpaBina
TEeXHUKM Be30MacHOCTM MOXET NPUBECTU K YMEPEHHbIM

(0BpaTMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUSAM.

MaTepuanbHbli ylep6, He SBRSETCS NPaBUIOM TEXHUKY
6e3onacHocTu! He MOXET 3aKOHYMTLCA TPaBMOVA.

[TPUMEYAHNE

S

1. TexHuYeckue faHHbIe
Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuIo

/\ BHUMAHUE

REMS Eva npegHasHayeH fnsi Hape3sku pesbbbl Ha Tpy6ax 1 bontax ¢ ncnonb3o-
BaHMEM OpUTMHamNbHBIX GICTPOCMEHHBIX pe3bboHapesHbIx ronosok REMS/opuru-
HanbHbIX ObICTPOCMEHHBIX pe3bO0Hape3HbIx ronloBok REMS S/HaknaaHbIX ronoBok
[ANS HapesHbix nnawek REMS opuruHansHoro npounasofcTsa. Bee octanbHble Bufbl
CMNOMNb30BaHUS HE SABMSIOTCS BIULAMMW UCMOMNb30BaHUS MO HA3HAYEHWIO U NOITOMY
HeJonyCcTUMBI.

Mepen BBOZOM B aKcnnyaTtaunto npo4ecTb PyKOBOACTBO NO
aKcnnyatauun

1.1. O6BLem nocraBkm
XpanoBbiii pbivar, 6bICTPOCMEHHbIE pe3bboHapesHble ronosk REMS
COrMacHo 3akasaHHOMY Habopy, pPyKOBOACTBO MO 3KCMMyaTaLmu, Kopobka n3
CTanbHoro nucra (kopobka).

1.2. Homepa uspenumn
Xpanosblii pblyar
Pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS
BbIcTpocMeHHble pe3bboHapesHble ronoskn REMS
YanuHexve 300 mm

522000
cm. katanor REMS
cMm. katanor REMS

522051
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1.3.

1.4.

1.5.

2.2,

BcTaBHble ronoBku Ans HapeaHbIx nnaLlek/npomMexyTouHble konbLa/
Hanpasnstowme BTynku cmoTpu katanor REMS
BellecTBa Ans HapesaHusi peab0obl cmoTpy katanor REMS
Nippelspanner cmoTpu katanor REMS
Kopobka 13 ctanbHoro nucta ans 6bICTPOCMEHHbIX

pe3bboHapesHbix ronosok REMS 526050
Kopobka 13 cTanbHoro nucta Aans GbICTPOCMEHHbIX

pe3bboHapesHbix ronosok S REMS 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130

Pa6ouuit gnanasoH

[vnameTp pe3bobl
TpybHas pesbba
Pesbba ans 6ontos

%"-2",16-50 Mm
6-30 mMm, ¥a"-1"
Buabl pe3b6bl

Tpy6Has pesbba koHycHas
npaBsasi 1 nesas

TpybHas pesbba koHycHas
npasasi

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Tpy6Has pesbba, LmMnuHapudeckas

(c nnatkamm) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) PSM

Pe3bba ans uHcTansumm

OneKTPOU3ONSLMOHHBIX TPY6 Mx1,5 (DIN EN 60423)

Pe3bba cranbHoil naHuMpHoi
TpyObI (C NnaLkamm) Pg

bonToBas pessba

(c nnawwkamu) M, BSW, UNC

[nvHa pesbbbl

TpybHas pesbba, kKoHUYeCKas CraHpapTHas anuHa

Tpy6Has pesbba, LunuHapuyeckas

CranbHas naHumpHas Tpy6a,
bonToBas pessba

50 MM, C AONONMHUTESbHLIM
32)XKMMOM HeorpaHnyeHHa

Hunnenb 1 ABOMHOM HUNNENb
C HUNNENbHbLIM 3axuMom REMS

(BHYTpeHHero 3axwma) AL
Fabaputbl

REMS eva Set 670 18093 MM (26,4"x7,1"x3,7")
Bec

XpanoBblii pblyar
PesbboHapesHble ronosku % ... 2"

2,1kr (4,6 1b)
06..1,3kr(1,3...291b)

BBop B akcnnyartauuio

. NHCcTpyMeHTHI

WcknounTtenbHo bGbicTpocMeHHble pe3bboHapesHble ronoskn REMS,
6bICTPOCMEHHbIE pe3bboHapesHble ronoeku REMS S, HaknaaHble ronosku Ans
HapesHbix nnawek REMS, HaknagHble ronosku Ans nnaiiek pyvyHoro
pesbboHapesHoro knynna REMS eva. [lo pasmepa 1%" peabboHapesHble
ronoskw (1) ycTaHaBnuBatoTCs cnepean B 8-rpaHHbIi 3axuM (2) XpanoBoro
pbiyara (Puc. 1). OHM UKCUpYOTCH aBTOMATUYECK.

Pe3bboHapesHble ronoBky BbICTYNAKT 3a 3a4HI0K CTEHKY koprnyca. [JaHHbIN
BbICTYN 0BneryaeT ux AeMOHTaX 13 XpanoBoro pblyara, Mpu TOM BbICTyNatoLLni
KpaWi C yCunnem BbDKMMAETCS kakoil b0 MOBEPXHOCTLIO U kpomkoi (Puc. 2).

[1nst MOHTaxa pe3bboHape3HbIX FONOBOK pa3amepom 1% 1 2" B xpanoBblid pblyar
CcrieayeT NoaXoAsLLMM UHCTPYMEHTOM, HanpyMep, OTBEPTKOM, CHSITb CTONOPHOE
konbLo (3) (Puc. 3). BbiHyTb dmkeypyioLee KombLo (4) 1 Ha 3TO MeCTo ycTa-
HOBUTb pesbboHapesHyto ronosky 1%2" unu 2", a 3aTem BHOBb YCTaHOBWTH
CTONOpHOe KombLo (3). B cnyyae HeobxoaMMOCTH YacTo MeHsITb pasMepsl
mexay 1%" n 1% po 2", nonesHo 6bir1o Gbl UMETH OTAENbLHBIN XParoBbIii pblyar
ans pasmepoB 1% 1 2",

/\ BHUMAHUE

He paboTtainTte 6e3 npegoxpanutenbHoro konbua (3). Mpu Hapeske pesb-
GoHapesHas ronoBKka MOXET, Hanpumep, GbiTb BbiAaBreHa 13 3axaata.

Ecnu peabba HapesaeTcs Ha KOPOTKOM BbICTYNAtOLLEM U3 CTEHbI Kycke TpyObl,
1cnonb3oBaTh ObICTPOCMEHHbIE pe3bboHapesHble ronosku REMS S yctpoiictea
REMS eva ¢ 4onomnHMTENbHOM HanpasnstoLLei BTYMKOWM Ha CTOPOHE KPbILLKA
(puc. 4). Vix MOXHO BCTaBNATbL MPSIMO B 3axBaT ANs pexyLuen ronosk REMS
eva. [ins npueeneHus B 4encTBme 6bICTPOCMEHHBIX pPe3bBOHapEe3HbIX FONIOBOK
REMS S B TpyAHOOOCTYMHBIX MeCTax, Hanp., B NpofioMax B knagake (puc. 5),
ncnonb3yetcs yanuHexve (5).

COX ans Hape3aHus pe3b6bl
CepTudmkartsl 6eaonacHocTv cm. www.rems.de — Downloads — Ceptudpmkarsi
6e3onacHocT.

3.2,

4.
4.1.

4.2,

-

[MonbayiiTeck oxnaxaatoLm Macnom Torbko dupmsl REMS. OHo obecneun-
BaeT BENVKONenHble pesynbraThl Ans HAape3ku pesbbbl U ANUTENbHBIA CPOK
cnyx6bl rpeBEHOK, a Takke LUAASLLY0 SKCTyaTauuo HCTpymeHTa. REMS
pEKOMEHAYET 1CMOoMnb30BaTh NPAKTUYHBIA U 3KOHOMUYHBIA BannoH4uK unm
pacnblmTerb.

TTPUMEYAHNE

REMS Spezial: BricokonernpoBaHHoe oxnaxpaatoLiee Macno Ha OCHOBe
MWHepanbHoro Mana. [ins Bcex MaTepuanoB: CTanu, HepxaBeloLLeli ctanu,
LiBETHbIX METANMOB, CUHTETUYECKUX MaTepuanoB. CMbIBaeTCS BOAOM, NpoBe-
PEHO aKcnepTu3oin. MNprmeHeHne peabboHapesHbIX MaTepuanoB Ha OCHOBE
MUHEpanbHOro Macna Ans NUTbeBbIX TPYDONPOBOAOB He [OMycKaeTcs B
pasnnyHbIX CTpaHax, Hanpumep, B Mepmannun, Asctpuu u Lsenuapum. ns
3TUX Lenen HyxHo npumeHsts REMS Sanitol 6e3 MuHepanbHoro macna.
Cobrniofaiite HauMoHanbHble NPeanMCcaHms.

REMS Sanitol: He cogepxalliee MHepanbHOro Macna CUHTETUYECKOE OXMa-
JatoLee Macrno Ans NIUTbeBbIX TPy60npoBoAoB. [oMHOCTbLI0 pacTBopseTcs
B Boge. CootBeTcTBYyeT HopmaTtueam. B lepmanum DVGW Prif-Nr.
DW-0201DP0693, B Asctpuu OVGW Priif-Nr. W 1.303, LUseliuapun SVGW
Prif-Nr. 7808 -649. Baskocts npu —10°C: < 250 mPa s (cP). MNepekaunBaetcs
Hacocom 0 —28°C. becnpobnemHoe ucnonb3oBaHue. [ns KOHTpons 3a
BbIMbIBAEMOCTbIO MMEET KpacHyto okpacky. Cobriopalite HaunoHanbHble npe-
nucaHus.

O6a BeLLecTBa MOXHO NpUoBpecTy B GanmnoHunkax v nakoHax Ans pacrbl-
NEHNs!, KaHUCTpax 1 GoYKax.

TTPUMEYAHNE

Bce pesbboHapesHble Matepuanbl REMS npumeHsiTb Tonbko HepasbasneHHbIMu!

dkcnnyartauums

. Xop pa6oTbl

Otpenutb Tpy6y Noa NpsiMbIM YoM 1 6e3 3ayceHLeB 1 3axatb B Tuckax REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB (Ne n3g. npunagnexdoctu 120270/120250) Takum
obpa3om, 4Tobbl koHeL, TpyObl BbICTynan npumepHo Ha 10 CM 13 3aXUMHbIX
rybok. [ins 6onee onuHHbIX Tpy6 ncnonb3oBath onopy REMS Herkules 3B/
REMS Herkules Y (Ne u3g. npuHagnexHoctu 120120/120130). OnpeickaTb
MECTO pe3aHust BELLEeCTBOM ANs Hape3aHus pe3bObl (Crpei unm pacnbinuTens
REMS) (cm. 2.2.). BctaBuTb BbibpaHHyto ronosky REMS B xpanoBblid pbiyar
(cm. 2.1.). BbiTawmtb dukcatop (6) v noBepHyTb: KOHeL CTPenku AomkeH
yKa3blBaTb B HanpaBneHun pesaHus. HacaauTb pexyLLyto ronosky Ha Tpyoy,
npvxaTb U OAHOBPEMEHHO NMoBOpaYvBaTh. Bo Bpems Hapesku HECKOMbKO pa3
HaHeCTW Ha MEeCTO HapesKM BeLeCTBO ANs HapesaHns pe3bbbl (cnpei unm
pacnbinutens REMS). Mo Bo3MOXHOCTV NoBOpaynBaTh paBHOMEPHO MAHUMYM
Ha 90° B HanpaBneHuy pesaHus. [JnnHa HopmarbHOM pe3b0obl 451t KOHUYECKOM
Tpy6HOM pe3bbbl AOCTUTHYTa, Korga NepefHss kpomka TpyObl coBnagaet
3anoannLo ¢ BEPXHeN KPOMKOM rpebeHKM (He BEPXHSISt KpOMKa KpbiLLKK). [epe-
ycTaHoBUTb pukcaTop. OTBEPHYTb pe3bboHapesHON KNynn Unm pexyLuyo
TOSTOBKY BPYYHY!O.

W3roTtoBneHune HMNNenen n ABOMHbLIX HUNMNEnen

[ina 3axuma KopoTkux TPy6 C LieNnblo M3rOTOBNEHNS HANNENen W ABONHbIX
HVNNenei NCMorb3yTCA HUNNENbHbIE 3axUMbl (rpMbl REMS (MpuHaanexHocTu).
Pa3smepbl AaHHbIX 3ak1MoB ¥"—2". [Ins 3axuma KyckoB Tpybbl ¢ pe3bboit nnm
6e3 pe3bbbl HUNNenbHbIM 3axnvom REMS, nosopaunsaem wnunaens (12)
KakuM-nnbo MHCTPYMEHTOM (HanpyMep, OTBEPTKOM) 1 Takum 06pa3om pasasu-
raem ronoBKy HWUMMENbHOTO 3aXnMa. ATO MOXHO BbIMOMHSATL TOMbKO Npw
HacaxeHHou Tpy6e (Puc. 6).

[Mpu ncnonb3oBaHNUy HUNNEeNbHoro 3axuma REMS Heobxoaymo cneauTs, 4Tobbl
[NVHA Hape3aeMblX HUNMenei bbina He MeHbLLE, YeM 10MyCKAETCs CTaHAAPTOM.

MopnepkaHve B MCMIPaBHOCTH

Texob6cnyxuBaHue

XpanoBbii pblyar, GbICTPOCMEHHbIE pe3bGOHaPE3HbIe FONOBKM U X KPENMEHUs!
cogepxatb B unctote. OumwyaiiTe CUNbHO 3arpsi3HeHHbIE pe3bboHapesHble
TONOBKM U yAansiiTe CTPYXXKy, OCTaBLLUYyKCS Ha MoBepXHOCTH. [TnacTmaccoBble
neTanu (Hanpumep, KOpnyc) ounwaTth TOMbKO C NOAXOAALLMM YUCTALMM
CPeLCTBOM UMK MSATKUM MbISTIOM U BNI@XHOW TPsINKoW. He ncnonb3aynte Xo3am-
CTBEHHblE uncTsAWwme cpeactBa. OHKM cogepxkaT pasnuyHble XMMUYECKUe
COEMHEHMS!, KOTOPbIE MOTYT MOBPEAMTL NacTMaccoBble AeTanu. [ns o4ncTku
NNacTMaccoBbIX AeTanen He NpuMeHsiTe 6eH3MH, ckunuaap, pacTBOpPUTENN
1 aHanorMyHble BelecTsa.

TexocmoTp/TexHUYeCKUi yxon
OTn paboThbl paspeLLaeTcs BbIMOMHSATbL TOMbKO KBANMULMPOBAHHBIM CneLm-
anuctam.

CronopHoe konbLio (3) npoBepsiTb CBO6OAHOE (hyHKLMOHUPOBAHWE, B MPOTUBHOM
cnyyae ero 06MeHsiTb. Mnatuku pe3bGoHape3HoN FroNoBKW CO BPEMEHEM TyMeroT
1 BOITKHBI BPEMS OT BpEMEHW MEHSITLCA. Tynble Nallku onpeaensitoTcs Tem,
4TO ycunme HeoBxoanuMoe Ans Hapeskn pesbObl yBennuMBaeTcs, a pesbba
[Jaxe npw JOCTaTO4HOM MCMOMb30BaHUM Macra Nosly4YaeTcs PBaHoM.

3ameHa pe3bboHape3HbIX rpeGeHOK Ha GbICTPOCMEHHON pPexyLLUeli ronoBke
(puc. 7)

BbicTpocMeHHyto pexxyLyto ronosky REMS 3axatb B 8-rpaHHOM 3axBaTe TUCKOB.
CHsiTb 60NTbI C NOTaHOMN roNoBKOM (7) 1 KPbILLKY (8).

OcCTOpOXHO BbIGUTHL pe3bboHapesHble rpebeHkn (9) REMS o cepeauHbl
Kopryca pexyLLen rofioBKu.
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4. Pe3bboHapesHble rpeberkn REMS (9) ¢ 3abopHoii YacTbio (A) BHU3 BOUTL B 3. OcTopoxHo BblbUTb pe3bboHapesHble rpeberkn (9) REMS fo cepeauHbl

COOTBETCTBYHOLLVE Na3bl TakM 06pa3oM, 4TOGbI OHU HE BbICTYMAnM 3a HapyxHbIi Kopryca pexyLLeit ronoBKy.

anameTp kopryca pexylueii ronosku (10). PesbboHapesHble rpebeHku (9) u 4. Pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS (9) ¢ 3abopHoit yacTbto (A) BBEPX BOUTH B

Kopryca pexyLLyx ronosok (10) npoHymepoBaHsl. [pebeHky 1B na3 1, rpebeHky COOTBETCTBYIOLLVIE Na3bl TakMM 06pa3oM, YUTODLI OHW HE BbICTYMany 3a HapyHbIN

2 B na3 2, rpebeHky 3 B na3 3 v rpebexky 4 B nas 4. anametp kopryca pexylueii ronosku (10). PesbboHapesHble rpebeHku (9) u

5. YcTaHoBuUTb KpbILLKY (8) 1 nerko 3aTaHyTb 6onThl (7). Kopryca pexyLuux ronosok (10) npoHymepoBaHbl. [pebeHky 1 B nas 1, rpebeHky
6. TpebeHku (9) 0CTOPOXHO BbIGUTL MsArkMM GONTOM (Mefb, NaTyHb UNW TBEPAOE 2 B nas 4, rpebenky 3 B na3 3 v rpebexky 4 B nas 2.
[lepeB0) Hapyxy, YTOObI OHW HaXOAUINCh Ha KPOMKE KPbILLKW. 5. YcraHoBuTe KpbILLKY (8) C HanpaBnstoLLen BTYNKON (11) M HECUNBHO 3aTSHUTE
7. CunbHo 3aTsiHyTb 6onThI (7) C NOTaRHOMN rONOBKOM. BUHTbI C NOTANHOM ronoBKoii (7).
3ameHa pe3b6oHape3HbIX rpe6eHOK Ha GbICTPOCMEHHO PeXyLLe FoNoBKe 6. [pebeHky (9) OCTOPOXKHO BbIOUTL MSATKUM 6ONTOM (Mefb, NaTyHb UNK TBEPAOE
S (puc. 7) [1epeB0) Hapyxy, YTOObI OHW HAXOAUINCh Ha KPOMKE KPbILLKK.
1. BbIcTpoCcMeHHYt0 pexyLLyto ronosky REMS 3axatb B 8-rpaHHOM 3axBaTe TUCKOB. 7. CunbHO 3aTsiHYTb BONTHI C NOTAWHOW roNoBKOA (7).
2. CHstb 60NThI C NOTAHOM roNoBKOVA (7) 1 KPBILLKY (8) C HaNpaBnsioLLE BTYNKOMN
(11) (HanpaBnsoLLytO BTYMKY HE EMOHTUPOBAT).
5. HeucnpaBHoCTU
5.1. HeucnpaBHoCTb: Pe3b60Hape3HOM KIynn Nroxo pexer.
Mpuymna: Yto penathb:
® lcnonb3yloTcs HeopurHaneHble BbiCTPOCMEHHbIE pe3bboHapesHble e lcnonb3oBaTth TOMbKO BbICTPOCMEHHbIE pexyLuye ronosku REMS,
ronoskn REMS. BbicTpoCcMeHHbIE pexyLyve ronoBkm REMS S, HaknagHble ronosku Ans
HapesHbix nnawek REMS.
o PesbboHapesHble rpeberkn REMS satynunuce. o 3ameHuTb pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS, cm. 4.2.
e Henoaxopsiliee BELECTBO AN Hape3aHns pe3bbbl Ui HEAOCTAaTOYHO ® HaHecuTe JOCTaTOYHOE KONMYECTBO Hepa3baBneHHbIX BELLECTB s
BeLLEeCTBa Ans Hape3aHus pe3bObl. Hape3aHus pe3bbbl REMS Spezial unn REMS Sanitol.
5.2. HeucnpaBHocTb: Pe3bba GpakoBaHHas, pesbba curbHO CpbiBaeTCs.

MpuymnHa: Yrto penatb:

e PesbboHapesHble rpeberkn REMS satynunuce. e 3ameHuTb pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS, cm. 4.2.

o PesbboHapesHble rpeberkn REMS npumeHeHbl HenpasuibHo. o [IpoBepsiiTe COOTBETCTBME HyMepaLmmn pe3bboHapesHbix rpebeHok REMS
HOMepaM Na3oB B koprnycax pe3bboHapesHbix ronosok (10), cm. 4.2. Mpu
HeobxoanMocTu nomeHsinTe pesbboHapesHble rpeberkn REMS.

e Henopaxopsiee BeLECTBO AN Hape3aHns pe3bObl Ui HEA0CTATOYHO ® HaHecuTe JOCTaTOYHOE KONMYECTBO Hepa3baBneHHbIX BELLECTB A1

BelLecTBa Ans Hape3aHus pe3bobl. HapesaHus pe3bbsl REMS Spezial nnn REMS Sanitol.

o Marepuan Tpy6bl He NOAXOANT AN Hape3aH!s pPe3bobl. ® /Icnonb30BaTh TOMbKO NOAXOAALLME TPYObI.

5.3. HeucnpaBHocTb: Pe3bba HapesaeTcsi Hanckocb OTHOCUTENBHO OCK TPYObI.

MpuymHa: Yro penatb:

e Tpyba He paspesaHa nof NPSMbIM YrIIOM. e Paspesartb Tpy6bl nog npsMbIM yriom ¢ nomollbio REMS Tiger ¢ gepxarenem
HanpaensioLLelt 1 cneuransHbIM NUbHbIM NonoTHoM REMS nnu ¢ nomoLusto
REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

5.4. HeucnpaBHocTb: Tpyba cmelLaeTcs B TUCKU.

MpuymHa: Yro penatb:

e TpyGa 3axara HeAOCTaTO4HO CHMBHO. ® YBEnMuuTb JaBreHne 3aX1uMaHus.

o Tuckn/ryb6k1 He NoaxoAsAT/HencnpasHi.. o 3ameHuTb TUCKN/Ty6Ku. [INs HaAEXHOTO 3aXUMaHNs pekoMeHAyeTCs
ucnonbsosatb REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.

5.5. HemcnpaBHocTb: Tpelyotka He paboTaer.

Mpuunna: Yro penath:

e TpeLloTka CUMbHO 3arpsisHeHa. e BbIHYTb BbICTPOCMEHHYIO pexyLLyto ronosky REMS, npenoxpaHutensHoe
KOMbLIO, PMKCATOP W, B CMy4ae Hannyms, CTONOPHOE KOMbLIO 13 XPanoBoro
pblyara u NoYUCTUTb.

6. YTunusauma Pacxonbl Ha JocTaBKy ToBapa B CEPBUCHYID MacTepckyo 1 obpaTHo HeceT
norb3oBaTenb.

lNocne okOHYaHUS cpoka aKCnyaTauui MHCTPYMEHT Henb3s BblbpackiBath

BMECTE C BbITOBLIMY OTXO[IaMM, €0 CRIEAYET YTUAN3MPOBATL B COOTBETCTBUN Cnmcok KoHTPakTHBIX cepaucHbIX MacTepckix REMS umeetcs B Vkteprete

C 3aKOHOAATENbHBIMU NPEATMCAHMSIMM. Ha calite www.rems.de. [Ins CTpaH, KOTOpble OTCYTCTBYIOT B YKa3aHHOM CruCKe,

n3genue crnegyet otnpasnatb no agpecy SERVICE-CENTER, Neue
7 rapaHTVIVIHbIe YCIIOBMS U3rOTOBUTENSA Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npaBa

apaHTWIHbBIN Nepurop cocTaBnseT 12 MecsLEeB Nocne nepegayy HOBOro U3enums
nepBoMy nonb3oBaTento. Bpems nepeaayn noaTBepxaaeTcs oTnpaBKon
opurvHana JOKYMEHTOB, NOATBEPXAAIOWMX MOKYNKY. [JOKyMEHTbI AOMKHbI
cofepxaTtb WHdOpPMaLMo O AaTe Nokynku u obosHayeHne nsgenus. Bee
yHKUMOHaMNbHbIE AedEKTbI, BO3HWKLLINE B rapaHTUIHBIA NEPUOA, eCv OHK
[0Ka3aHO BO3HWKIN 13-3a AecheKTa U3rOTOBNEHWS UM MaTepuana, yCTpaHsTCs
6ecnnartHo. Mocne ycTpaHeHns fedekta Cpok rapaHTUv Ha M3AEenve He Npop-
neBaeTcA U He BO30OHOBNSETCS. [lepeTbl, BO3HMKLLME NO NPUYNHE eCTECTBEH-
HOrO M3HOCA, HenpPaBWIbHOTO 0BPALLIEHIS UMK 3MOYNOTPebneHns, HecobmoaeHs
3KCnyaTaunoHHbIX NPEeANUCaHNA, HENPUTOAHBIX CPeACTB NPOU3BOACTBA,
130bITOYHBIX Harpy3oK, MPUMEHEHUS He B COOTBETCTBUN C Ha3HAYeHWeM,
COBCTBEHHBIX UMM NOCTOPOHHMX BMELLIATENBCTB, UMW Xe MO UHBIM MPUYMHaM,
3a koTopble -ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 rapaHTUM UCKITOYatOTCS.

[apaHTuiHbIe paboTbl MOXET BbLINOMHATL TOMbKO KOHTPAKTHAsi CEpPBUCHAs
macTepckasl, ynonHomoyeHHas -moii REMS. MpeTeH3uu npusHatoTes nuib
B TOM CIly4ae, ecnu Toeap nepefaercs cepTMdULMPOBAHHON KOHTPAKTHOM
cepBuCHOI MacTepckon REMS 6e3 crnefos npeasapuTeribHOr0 BMeLLaTeNnbCcTea
B Hepa306paHHOM COCTOSIHUM. 3aMEHEHHbIE M3AENNS U YacTu NepexomsT B
cobcTBeHHoCTb REMS.

nonb3oBartens, B YaCTHOCTW ero NpaBo Ha FapaHTVIVIHbIe NPeTeH3nn B OTHOLLEHNN
npojasLa npn BO3HNKHOBEHWN HELO0CTATKOB, a TaKXXe NPETEH3NN KacaTenbHO
YMbILLMNEHHOIO HapyLeHna 06513aTenbCTB U NpPeTeH3nn B CBA3N C OTBETCTBEH-

HOCTbIO 3a NPOAYKLKMIO Mo HaCTOALLE rapaHTUM He OrpaHNY1BatOTCS.

Hacrosiwas rapaHtus perynupyetcst Hopmamu npaea ®PI ¢ ucknioveHnem
npegnucanus no Belbopy npasa, noanexaiiero NPUMEHeHI0, HEMELKOTo
MEXAYyHapOAHOro YacTHoro npaga,a Takke KoneeHumn OOH o MexayHapoaHbIX
porosopax kKynnu-npopaxy toapos (KMKIT). FapaHTopatanem aToii fencTsy-
foLLIei Mo BCeMy MUY rapaHTum npon3soauTens sensercs REMS GmbH & Co KG,

Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. MepeyveHb petanen
MepeyeHb getanei cm. www.rems.de — 3arpyska — NepeyeHb geTanei.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 03NYIWV XPRONG
Eik.1-7

1 REMS Kepahd kotmig Taxeiag aMayng 8 KdAuppa

2 MoxAdG kaoTaviag 9 REMS Ziayéveg KoTAg

3 AakTUNiog ao@aAeiag 10  Zwya olay6vwy KOTTAG

4 AakTUANIOG ao@aAiong 11 Odnyég dakTuAiog

5 MpoékTaon 12 ATPOKTOG (OQIYKTAPAG GUVOETIKWY
6 Mmouhdvi aogaleiag eCapTNUATWV)

7 ®pedmn Bida

Mevikég utrodeigelg ao@aAgiog

/\ MPOEIAOMNOIHEH

AiofdaTe 0Aeg TIg UTTODEIEEIG AT PaAeiag, TIG 0dNYiES, TIG EIKOVEG KOl TA TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA TToU S100£T€1 TO TTaPOV epyaleio. H un 1ripnon twv akéAoubwv
00nYIWV UTTOPEL vVa TTPOKAAETE! TpaUUATIOUOUS.

DuAdagre 6Aeg TIG UTTODEISEIS aoPaAeiag Kal TIG 0Bnyieg yia peANOVTIKA Xprion.
O xpnoiporoioUuevog otis utrodeiteis aopaAciag 6pog «Epyaleion avagéperal ae
XEIpokivnTa epyaleia.

1) Xwpog epyaciag

a) AlaTnpeite T0 XWPO £pyaadiag gag kabapo kal kaAd pwriopévo. H aradia i
01 N QWTICLEVO! XWPOI Epyaciag UTTopel va 0dnyrRaoouy o€ atuxnuarad.

b) Kard Tn Xpron Tou epyaAeiou kpatdre pokpid Ta maudid kai dAAa dropa. Edv
KATT0I0¢ aTmoaTdael TV TTPOTOx1 0a¢ UTTOPEI va XAOETE ToV EAeyx0 TOU EpyaAciou.

2) Atopikn ac@aAeia

a) Na gioTe TPOOEKTIKOI Kal va AEITOUPYEITE AOYIKG KATA TO XEIPIOPO KOl THV
epyacia pe epyaleia. Mnv xpnoipotroigite epyaleia Tav £i0Te KOUPAOUEVOI
f UTTO TV ETTAPEIA VOPKWTIKWY 0UCIWV, 0AKOOA 1 papudkwy. Mia oryun
ampoaeéiag kard mn xpnAan Tou epyaAsiou umopei va mpokaAéaer cofapous
TPQUUATIOUOUS.

B) XpnoipotolgiTe aTOPIKE PECT TTPOCTACING KAl TIAVTOTE TTPOCTATEUTIKA
yualid. H xprion atouikav péowv mpoataaciag, 0w pdoka okovng, avrioAiobn-
TIKG uTTOdAUATa AOQaAEiag, TPOOTATEUTIKI) KAOKA 1 wTaaTTidES, avaAdywg ue 1o
£I00¢ Kal TN Xprion Tou EpyaAgiou, UEIWVEI TOV KIVOUVO TPQUUATIOUWY.

Y) ATo@eUyeTe TNV a@QUOIKN OTAGN TOU OWHOTOG. PPOVTIlETE VO OTEKEOTE
oTaBePd Kal va KpATATE TV I00PPOTTiO 00G avd TTdoa aTiyun. Eror umopeite
va eAEyxeTe KaAUTEPQ TO EpYaAgio O avammavTexeS KATaoTAOENS.

5) ®opdre kardAAnAa poUxa. Mn gopdrte papdid pouya i) koopnpara. MpoaTa-
TeUETE Ta JaAAId, To pouXa KAl Ta YAVTIO OTrO KIVOUpEVa pépN. Ta xaAapd
pouxa, Ta KOOURKATa i 1 Lakpid LaAAiG ummopolv va maaTolv o€ KIVOUUEVA LEPN.

e) Mn vopilere 6T €ioTe ao@aAgig Kal unv ad10@POPEITE yIa TOUG KAVOVES
ao@aleiog OXETIKG PE Ta epyaleia, akOUn Kal AV XETE £SOIKEIWOEI pE TO
epyaAeio AOyw Tng auxving xpRong. Or ampOoeKTOl XEIPIOLOI ITTOPET va TTPOKA-
Aéoouv aofapous Tpaupatiopous evios KAQoudtwy GeutepoAETTTOU.

3) Xpon kai XeIpIouog Tou epyaleiou

a) Mnv katamroveite 1o epyaleio. MNa TV gpyacia cag XPNOIPOTIOIEITE TO
katdAAnAo epyaleio. Me 1o kardAAnAo epyaieio GouAcuere kaAltepa kai aogpa-
Aéatepa arn dedopévn epioxn AsiToupyiag.

B) ®uAdgre Ta axpnaipoToinTa epyaleio pakpid améd Ta woudid. Mnv agprvere
va Xpnoipotolodv To epyaAgio dTopa pn e§oikeIwpéva IE aUTO 1 TTou Sev
éxouv diapdoel Tig 0dnyieg. Ta epyaleia eival emikivouva eav xpnoipomoiolvral
armo dmeipa droua.

Y) Zuvinpeite pe Tpoooxn Ta epyaleia kal Ta TpooBeTa e§apTipaTa. EAéyxeTe
€4V T KIVOUMEVD PéPN AEITOUPYOUV OTTPOOKOTITA KOl SEV PHAYKWVOUV, EAV
UTTAPXOUV OTTOCHEVO | KATECTPAMUEVA OTOIXEIO TToU Ba PTTOpoUGaV va
emnpedoouv Tn Agitoupyia Tou epyaleiou. Mpiv TN XpAon Tou epyaAeiou
ETMOKEVATETE Ta OTOIXEIO TTOU £XOUV UTrooTE BAARN. [ToAAG aTuxruara ogei-
Aovrai o€ kakwg ouvinpnuéva epyaleia.

8) Alatnpeite To epyaleia KOG KOPTEPA Kol KaBapd. Ta owaTd mepimoinuéva
EPYAAEia KOTTAS LIE KOPTEPES AKPES IAYKWVOUV AIYOTEQO Kal Eival EUKOAOTEPa OTO
XEIPIOUO.

€) Xpnoipomolgite Ta epyaleia, Ta e§apTANATA, Td KAAOUTTIO, KTA. CUPQWVA PE
TIG TrTApoUaeg 0dnyieg. Zuvutrohoyilete TapdAAnAa Tig auvlikeg epyaaiag
Kal TNV TTpogG eKTEAEDN epyaaia. AiapopeTikn amd v mpofAsmopevn xprRon
epyaAgiwv UTTopei va dnuioupynael EMKIVOUVES KaTaoTAoeIS.

o1) Alatnpeite TIg AaBEG Kal TIG EMQAVEIEG TOUG GTEYVEG, KABAPES Kal Xwpig
utroAeippata Aadioulypdaou. Or 0Aigbnpés AaBég Kai o1 ETTIQAVEIES TOUS EUTTO-
didouv Tov aoaAn xelpiouo Kai EAeyxo Tou EpyaAsiou Oe Qvamdvrexes KaTaoTAOES.

4) ZépPig

a) H emiokeun Tou gpyaleiou oag TPETEI va TTPAYMOTOTTOIEITAN HOVO OTTO
€§€IDIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWITIKG Kal HOVo pE yvAaIia avTaAAakTIKd. Eror
dlarnpeirar n acpdAsia Tou epyaAciou.

Ytodeifeig ao@aleiag yio XEIPOKiVTOUG OTTEIPOTOOUG

/A\NPOZOXH

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTTOBEISEIG Ao PaAEiag, TIG 0dNYiEG, TIG EIKOVES KOl T TEXVIKA

XOPOKTNPIOTIKA Trou S100£T€1 TO POV epyaleio. H un thpnon rwv akéAoubwy

00NyIWV UTTOPET va TIPOKAAETE! TPQUUATIOUOUS.

DuAdgre 6Aeg TIg UTTOBEi§EIG aopaAeiag Kal TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKA XprAon.

o Mn XpnOIUOTIOIEITE TO XEIPOKIVNTO OTEIPOTOHO €AV £XEl uTTOaTEI BAGRN.
Ymdpxer kivduvog aruxniuarog.

e Xpnolpotmoleite aTOKAEIOTIKA YVAOIEG KEQAAEG KOTTNG Taxeiag aAAayng/
ke@aAég komng Tayeiag aAAayng S/ke@alég yia @ihiEpa Tng REMS. AMeg
KepaAég Korri¢ dev diaopalifouv owaTn £dpaon i KartaoTpépouv TNV umodoxn
NS KEPAANG KOTTAG TOU XEIPOKIVATOU OTTEIPOTOLOU.

e Mnv emipnkOveTe TOTE TOV HOoXAG KaoTdviag Tng cuokeurig REMS Eva. H
EMUAKUVON TOU HoxAoU kaoTaviag amrayopeUeTal Kai auédvel Tov KivOuvo UAIKWY
{nuIwv Kai TOQUUATIOUWV.

o EpydaleaTe mavra pe SakTuAio ac@aleiog (3). Ze avriBern mepimrwon n kepaAn
KOTTAG uTTOpEi va TieaTel é§w amo v utrodoxT) TNS KEPAAAS KOTTAG, TT.X. KaTd TNV
évapén korrg.

® YUOQIYYETE TO KOVTA TEPAXIO GWAARVWY PHOVO PE TOV TPIYKTIPO GUVSETIKWV
eaptnudtwv REMS. Ymdpxer kivouvog mpokAnang BAGBng oro xeipokivnro
OTTEINOTOLIO KA/ Ta epyaleia.

e Xta UAIKG omelpoTounong oe doxeia yekaopou (REMS Spezial, REMS
Sanitol) wepiéxeTal @IAIKO pev Tpog To epIBAAAov, aAAd emikivduvo TTpog
avaAegn aépio (Boutdvio). Ta doxeia Wwekaopou BpiokovTal UTIG Triean,
pnv Ta avoiyete Biaia. AiaTnpeite Ta HaKPIG ard TNV NAIOKRA akTivoBoAia
Kol Beppokpacieg dvw Twv 50°C. Ta doxeia wekaouou ummopei va okdaouv,
Kkivéuvog Tpauuanauod.

o ATO@eUYETE TNV EVTATIKA SEPUATIKA ETAPN PE TA UAIKA OTTEIPOTOUNONG
Aéyw atroAiravTikAg dpdong. XpnoiuoToieiTe MPOOTATEUTIKA Yial TO OEPUA UE
Aimavrikn 6pdon 1 kataAAnAn mpoaoTacia Twv XepIwV.

o [aidid kai dropa ToU AGyw TWV QUOIKWYV, AIGONTIKWY 1 TIVEUUATIKWY
IKAVOTATWY Toug N atreipiag A EAAEIPNG yvwaong dev gival o€ BEan va Xeipi-
JovTal Y ao@AAEIa TO XEIPOKIVITO OTTEIPOTOUO, BEV EMITPETTETAI VO TOV
XPNoipoTrololv Xwpig Tnv emifAewn A TIg 0dnyieg evog umelBuvou. S¢
avTiBeTn TEPITTTWaON UTTGpXEl KiVOUVOS E0QaAUEVOU XEIPITHOU Kal TOQUUATIOUWV.

o AQNVETE TO XEIPOKIVNTO GTTEIPOTOHO LOVO OTA XEPIO KATAPTITHEVWYV ATOPWY.
Aroua veapns nAIKiag mTpémeral va xpnoiuoTrolouV 0 XEIPOKIVATO OTTEIPOTOUO
uévo orav eivar dvw Twv 16 1wy Kai évo ata mAaioia oAokARpwaong g emay-
YEALQTIKAG TOUS KaTGPTIONG Kai EQOToV Exouv TeBei Ut Tnv emiBAewn katapriouévou
aréuou.

EIAOINOIHEH

o Mnv amoppimrTeTe Ta UAIKG OTTEIPOTOUNONG CUUTTUKVWHEVA OTO OTTOXETEU-
TIKO SikTUO, 0€ UdaTA A OTO £€8a¢OG. Ta LN xpPnoiuomoInuéva UAIKG OTTelpoTo-
unong mpémel va mapadidovral o€ apuddia emixeipnan améppiyns. Kwdikog
amofAfTwy yia uAikG orreipotéunang e opuktéAaio (REMS Spezial) 120106, yia
ouvbetikd (REMS Sanitol) 120110. Kwoikég amofAnTwy yia uAikd atreiporéunons
e opuktéAaio (REMS Spezial) kai ouvBetikd (REMS Sanitol) o€ doyeia wekaouol
150104. lNpoooxn atnv ekaaTore £6vIKA vouoBeaia.

Eme§ynon cupBoAwv
A\ NPOZOXH

EIAOINOIHEH

©

1. Texvikd oToixeia

Mpoopiopég xpriong

A\ NPOZOXH

To epyaieio REMS Eva mpoopideTal yia Tnv KOTTH OTTEIpWHAETWY CWARVWY Kal
ECWTEPIKWV OTTEIPWHATWV PE YWATIEG KEPAAES KOTTAG TaXEIOG AAAYHG/KEPAAEG KOTTAG
Taxeiag ahhayrg S/keahég yia @ihiEpa Tng REMS. OAeg o1 Aoitég epapuoyEg dev
QVTOTTIOKPIVOVTaI GTOV TTPOOPICHO XPAONG KOl CUVETTWG ATTayopEUOVTaL.

Kivduvog xaunhou Babpou, pn thpnon Ba umopoloe va eTeEPEI
pETpIOUG TPaUUATIOUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

YAikéG {nui€g, xwpic umddeign acgaAeiag! Xwpig kivduvo
Tpaupatouou.

Mpiv T B¢on oe Asitoupyia diaBdoTe TIG 0dnyieg XxpRong

1.1. Napadotéog £§0TAIGHOG
MoxAdg kaoTdviag, KepaAég KoTTAG Taxeiag aAayrg REMS avaAdywg Tou
O€T TTapayyeAiag, odnyieg xprong, METAAAIKY KaoeTiva (XapTovi).

1.2. Kwdikoi mpoioviwv
MoxA6¢ kaoTaviag
Ziayoveg kotmg REMS
Kegahég kotmg Taxeiog aAayrig REMS
Mpoékraon 300 mm
Kegpahég yia @ihigpa/evdiduecoug dakTuhioug/
06nyoUg dakTuAioug
YNKG OTTEIpOTOUNONG
S QIYKTAPAG OUVSETIKWY EE0PTNUATWY

522000
BA. Katdhoyo REMS
BA. Katdhoyo REMS
522051

BA. Katdhoyo REMS
BA. Katdhoyo REMS
BA. Katdhoyo REMS

MeTaAAIKA KaoeTiva yia KeaAég KOTTAG Taxeiag aAhayrig REMS 526050
MeTaAAIK KaoeTiva yia KeaAég KoTrG Taxeiag aAayrig S REMS 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130

1.3. Mepioxn epyaciag
AIGETPOG OTTEIPWHATOG
ZTeipwpa CwARvVwy
E¢wrepikd omeipwpa

Y%'-2", 16-50 mm
6-30 mm, %"-1"
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1.4.

1.5.

2.2.

Eidn omeipwpdtwy

ZTEIPWHA CWARVA KWVIKS

0eg1G Kol apioTePd

YTeipwpa CWARVWY KWVIKO OeEId
Zreipwpa owAfjva,

KUAIVOPIKG (M€ KOTTTIKG)
Zrreipwpa yia OwWAARVESG NAeKTPO-
AOYIKWV £YKATAOTATEWV
Zrreipwpa Bwpakiopévou
XaAuBOoOWARVa (e KOTITIKG) Pg
ZTeipwpa Teipwv (UTTOUAOVIWY)
(pe KoTITIKG)

MAkog oTrEIpWATOGETTEIPWHA
OWwAAVa, KWVIKO

2Treipwpa owAfva, KUAIVOPIKO,
oTrEipwWUa BwpPaKIoPEVOU
XaAuBoowArva, oTreipwya
TEipPWV (MTTOUAOVILWV)

R ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

M, BSW, UNC

Kavovikd prkn

50 mm, pe emavao@igipo

QTTEPIOPIOTO
MaaToi Kai dITTAoaaTol pE
OQIYKTAPAG paoTwv REMS
(eowTepIkd OQigI0) ¥'-2"
AlaoTdoeig
REMS eva oet 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Bdpn
MoxAdg pavérag 2,1kg (4,6 Ib)

Kepahég kotmig %2 ... 2" 0,6..13kg (1,3..291b)

@éon o AsiToupyia

. EpyoAcia

XPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG YVIOIEG KEQAAEG KOTTAG TaXEIOG AAAAYAG/KEPAAES
KOTTAG Taxeiag aMayng S/KeQaAEg yia QINIEPA TOU XEIPOKIVNTOU OTTEIPOTOMOU
REMS eva. Méxpi 1o péyeBog omreipwpatog 1%" TomoBeTolvTal oI KEQaAEG
KOTTAG (1) atré eutmpdg oTnV 8-ywvn utrodoxr Tou HoxAoU TnG HavéAag (2) (EIK.
1). O1 ke@aAég pavTaAwvouv autopaTa.

O1 kePaAég KOTTAG TTpoggéxouV EEw aTmod To TTiow ToiXwa Tou KeEAUPOUG. AuTh
n poefoxn) DIEUKOAUVEI TNV aQaipean TNG KEYAARG KOTTAG atrd 1o HOXAG TnG
pavéAag, mECOVTAG auTrV TV TIPoEgExouaa akurf duvaTtd Tavw o€ Jia ETIQA-
vela f o€ pia akpn (Eik. 2).

Ta TV ToTToBETON TWV KEQAAWY KOTTAG Tou peyéBoug 1% kai 2" 0To HoXAS TG
pavérag agaipeital o dakTUAIog ac@aAeiag (3) pe Eva katdAAnAo epyaAcio, Tr.X.
katoaBidl (EIK. 3). ApaipéaTe 10 dakTUAIO pavidAwaong (4), 6¢oTe ot Béon Tou
NV KEPaAr kotg 172" i) 2" kal ToTmoBeTAOTE {ava To SakTUAMIO aoPaAciag (3).
Edv mpémel va yivetar ouxva pia aAayn petagl Twy peyeBuwv péxpr 174" kai
1% €wg 2", ouvioTtaral n xpAon evag EexwpioTou HoXAOU JavEAQG yia Ta JeyEBN
19" €wg 2".

A\ MPOZOXH

EpydleoTte mavra pye SakTuAio ao@alciag (3). Ze avtiBetn mepiTTwon n
KEPAAR KOTTAG MTTOPE va TTEDTEl £Ew ammd TNV UTTOd0XN TNG KEPAAAG KOTTAG,
T1.X. KaTd TV évapén KOTTAG.

Edv mpokemal va koTrel oTreipwpa o€ éva KovTd TepdyIo cwAva TTou egExEl
a1d TOV TOiXO, TOTE XPNGILOTIOIOUVTAI OI KEQAAEG KOTTAG Taxeiag aAAayrg S TG
REMS eva pe mpocBeTo 0dnyod dakTuAio atnv TAeupd TG opo@ris (Eik. 4). O
00nyo6g auTtdg pTTopei va ToroBeTnBei atreubeiag aTnv utrodoxn TNG KEPAANG
kot NG REMS eva. la v Kivnon Twv KepaAwv KoTrrg Taxeiag aAayng S
o€ dUokoha TTpooPdaiua onpeia, T.X. o€ oTéG o€ Toixoug (EIK. 5), akoAouBei
n Kivnon Tng kaoTaviag Pe Ty mpoéktaan (5).

YAIKG omeipotéunong
AehTia dedopévwy aopaheiag BA. www.rems.de — Downloads — AgAtia dedo-
pévwy ac@aAeiag.

Xpnoipotroigite pévo 1a uhikd oTreipotounong g REMS. Me autd emmituyxavete
Ayoya atroTeAéapaTa KOTMG, JeyaAn didipkeia {wAG Twv C1ayOvwY KOTMG KaBWwg
€TTiONG KaI onuavTIKA TTpooTaaia Tou epyaAeiou. H REMS trpoteivel To TTpakTiko
Kl OIKOVOUIKG 0€ KatavaAwan doxeio wekaopoU/tn @IGAn wekaouou.

EIAOINOIHZH

REMS Spezial: Evioxupévo Kpdpa UNkoU OTTEIpOTOPNOoNG € BACH OpUKTEAaiou.
Mo 6Aa Ta uAIka: XAaAuBeg, avoteidwToug XGAuBeg, Un a1dnpouxa HETaAAQ,
TAQOTIKG. ZeTAéveTal pE vePD, EAeyPEVO. H Xprion Twv UNIKWY OTTEIPOTOUNONG
ue Baan opukTeAaiou atrayopeveTal o€ OwWANRVeES Tou BIKTUOU TTAaINOU vePOU
o€ dIdPopeg XWpEG, T.X. oTn Ieppavia, Tnv AuoTpia kai Tnv EABeTia. Ze auth
TV TepimTwaon xpnoipotroiote REMS Sanitol xwpig opuktéhaia. Mpoooxn
oTnv ekdoToTe €BVIKF vouobeaia.

REMS Sanitol: Xwpig opukTéAaia, CUVOETIKG UNIKO OTTEIPOTOUNGCNG Y10t CWAAVES
SIKTOWV USpeuang. MARpwG dIaAUTO aTo VEPD. ZUPPWVA HIE TOUG KAVOVIOHOUG.
21 Meppavia DVGW, api. eAéyxou DW-0201DP0693, otnv AuaTtpia OEVGW
ap1B. eAéyxou W 1.303, otnv EABetia SVGW apiB. eAéyxou 7808-649. [Ewdeg
oT1oug—10°C: £250 mPa s (cP). Auvatétnta dvtAnong péxpl Toug —28°C. Xprion
Xwpig TpoPAfpaTa. MNa Tov EAeyxo EETTAUPATOS XPWHATIOPEVO KOKKIVO. Mpocoyn
oTnV ekdoToTe €BVIKF vouobeaia.

3.2,

4.2,

wn

oo

Kai ta 800 UANIKG OTTEIPOTOUNONG TTapadidovTal o€ doxeia WEKATHOU, QIAAEG
YekaopoU, KAvioTpa Kal BapéAia.

EIAOIOIHEH

XpnoipoTroieite OAa Ta UAIKG aTreipotéunang g REMS xwpig apaiwon!
Aeimoupyia

. Miodikaoia Asitoupyiag

Kowte 10 owArva KGBeTa Kal Xwpig pIviopara Kal TEVIWOTE TO OTn HEYYEVN
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB (Mpdabeto egdptnua, Kwd. Mp. 120270/
120250), woTe 10 Gkpo Tou oWAAvVa va egéxel Tep. 10 cm amoé T olaydéva
oUo@IgnG. ZTnpilete Toug akpUTEPOUG CwARVEG pe Baan otipigng REMS
Herkules 3B/REMS Herkules Y (MpdaBeto e¢aptnua, Kwd. Mp. 120120/120130).
AloBPECTE TO ONUEID KOTTAG ME UAIKO OTTEIPOTOUNGNG OTTPENQIGAN Wekaopou
REMS (BA. 2.2.). TorroBetroTe Tnv emAeypévn ke@ahn kotmg Tng REMS oTo
poxAG kaoTaviag (BA. 2.1.). TpafngTe Tiow Kol TEPIOTPEWTE TO UTTOUAGVI
ao@dhiong (6): H dxkpn Tou BéAoug Trpémel va Beixvel TTPOG TN @OPE KOTTAG.
TomroBETAOTE Kal TTEDTE TNV KEPAAR KOTTFG 0TO GWwArva, SOUAEUOVTAG TAUTOX POV
TV kaoTavia. Katd tn Sidpkeia TG KOTIHG OTTEIPWHETWY TIPETTEN va AITTaiveTe
OPKETEG POPEG UE OTTPENPIGAN wekaopol REMS. XpnoipotrolgiTe TV KaoTavia
600 T0 duVaTOV OpoIGUOPPa KaTé TOUAdYIoTov 90° aTn Popd KoTmMG. To TTPGTUTIO
MIAKOG OTTEIPWHATOG VIO KWVIKE OTTEIPWHATA CWARVWYV ETTITUYXAVETAI, OTAV TO
MTTPOCTIVO GKPO TOU CWARVA UE TO ETTAVW GKPO TWV C10YOVWY KOTTAG YE OTTEN-
pwya (Ox1 To EMAVW GKPO Tou KAAUUPOTOG) KAEivel emmieda. MeTakivioTe 10
UTTOUAGVI ao@AAIoNG. MupioTe TTIoW TO OTTEIPOTOO 1 TIEPIOTPEWTE TTIOW KE TO
XEPI TNV KEPAAR KOTTAG.

KoTaoKeun JaoTWV Kail SITTAOPaoTWV

Mo 10 0QIIHO KOVTWYV TEPAYiWY CWARVWY YIa TNV KATAOKEUR HOOTWV Kal
SITTAOPACTWYV XPNOIWOTIOIoUVTal OI OQIYKTAPEG paoTwv NG REMS (Mpdabeto
€€aptnua). AuToi 01 GQIVKTAPEG UTTAPXOUV OTa Peyédn %"—2". Tia 10 o@igiuo
TOU Tepayiou Tou GwAARvVa (UE 1) XwpIg UTTAPXOV OTTEIPWHA) PE TO OPIYKTAPQ
paoTwv g REMS avoiyel n KepaAr} TOu OQIYKTAPA HACTWV, TIEPICTPEPOVTAG
v drpakTo (12) p’ éva epyaheio (1.x. katoaidl). Autd emTpémeTal va yivel
pévo pe TomroBeTnuévo To owArva (Eik. 6).

Katé mn xprion Tou o@iyktipa paoTtwv 1ng REMS mpémel va pooégeTe, va unv
KOTTOUV KOVTUTEPOI ACTOI, 0TI’ 6,TI EMTPETTIOUV Of TIPOSIAYPOPES.

uvtipnon/Emiokeun

. Zuvtipnon

AlaTnpeite 10 JOXAG KaOoTAvIag, TIG KEQOAAEG KOTTAG TaXEIOG OAAAYAG Kal T
utrodoyxn} Toug oTo HoxAd kaoTaviag. Kabapiete TG TTOAU BPWUIKEG KEQAAEG
KOTTAG Kl OTTOOKPUVETE Ta evattopeivavTa piviopata. KaBapiete 1a TAAOTIKG
pépn (Tr.X. TepiBAnua) p6vo pe katGAANAo aTTOPPUTIAVTIKG A ATTIO GATTOUVI Kal
uypd Travi. Mn XpNnoIUOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKG OIKIAKAG XPAONG. AUTG TIEPIEKOUV
ouxVa XnUIKd TTou PTropolv va BAGyouv Ta TTAaoTIKG pépn. MNa Tov kabapioud
un xpnoipoToleite TToTé Bevdivn, TepePIVOEAaIO, apalwTIKE Ay TTapdpoia TTPOIGVTa.

‘EAeyxog/Emiokeun
AuTEG 01 Epyaaieg ETTITPETTETAN VO EKTEAOUVTAI POVO OTTO ECEIBIKEUEVO TIPOCWTTIKG.

EAéyETe TNV dwoyn Aciroupyia Tou SakTUAIoU ac@aAeiag (3), evOexopEvwg
avTikaraoTAoTe Tov. O1 G10yOVEG KOTTHAG TWV KEQAAWY KOTTAG Taxeiag aAAayrg
@BeipovTal kal TIPETTE yI' QUTO KATTOU-KATTOU Var avTiKaBioTavTal. Or OTOPWHEVEG
0layOVEG KOTTAG avayvwpiovTal oTré Tnv alénan Tng Tieang KoTmg Kai/f TTapoAn
TNV €TMapKn Airavan Ta oTeipwuaTa axidovral.

AAAayn olayovwy Kotriig oTnv KEQaAn KotrAg Taxeiag aAhayng (Eik. 7)

. ZTEPEWOATE TNV KEPAAN KOTTAG Taxeiag aAayng ng REMS atn péyyevn otnv

8ywvn utrodoxH.

ATropakpOVeTe TIG PPpelaTeg Bideg (7) kai T KGAuppa (8).

XTUTTAOTE TIPOCEKTIKA TTPOG Ta £§W TIG KEPAAEG KOTTAG TNG REMS (9) a0 KévTpO
TOU OWHATOG TNG KEPAANG KOTTAG.

XtutmoTe TIg alaydveg KotAg NG REMS (9) pe tn Siatoun (A) rpog Ta KATW
OTIG AVTIOTOIKEG EYKOTIEG, WOTE VA PNV €EEXOUV aTTO TNV EEWTEPIK OIGUETPO
TOU OWUOTOG TwV KEQAAWV KOTTAG (10). O1 aiaydveg koTmmg (9) kai To WA Twv
Ke@aAwv kot (10) eivar apiBunuéva. Ziayéva kotmg 1 oty eykotA 1, alaydva
KOTTAG 2 OTNV €YKOTI 2, a1aydéva KOTTAG 3 0TNV £yKOTT 3 Kal Olay6va KOTTHG 4
oTnV eyKoTA 4.

TomoBeTAOTE TO KAAUMUQ (8) KaI 0QigTE eEAaPpwg TIG BidES (7).

XTUTIoTE TIG 01ayOVES KOTTAG (9) TTPOTEKTIKA TTPOG Ta €§W HE HOAQKS HTTOUAGVI
(xaAKkdG, opeixaAkog fj okANpPG §UAO), péxpl va epapudoouv aTo GKPo Tou
KOAUPUATOG.

ZgicTe kaAG TIG ppeldTeg Pideg (7).

AM\ayn olayovwy KOG pe KEPaAR kotrig Taxeiag aAAayng S (EIk. 7)
STEPEWOTE TNV KEQAAR KOTIAG Taxeiag ahhayrg Tng REMS oTn péyyevn otnv
8ywvn utrodoxA.

AmopakpOveTe TIG PpedaTes Bideg (7) kal To kGAuppa (8) e Tov 08nyod dakTuAio
(11) (unv amoouvapuohoynoeTe Tov 00ny6 dakTUAIO).

XTutmoTe £w TIG KEQOAEG KOTG TNG REMS (9) TTpooeKTIKG GTO KEVTPO TOU
OWHATOG TNG KEPAANG KOTTAG.

XTuTmoTe TIG o1ayoveg kotrg Tng REMS (9) pe tn diatopn (A) TTpog Ta emdvw
OTIG QVTIOTOIXEG EYKOTTEG, WOTE VO PNV €§EXOUV ATTO TNV EEWTEPIKN OIGUETPO
TOU OWPATOG TwV KEQaAWV KOTTAG (10). O aiaydveg kotmg (9) kai To CWHA Twv
ke@aAwv kottAG (10) eivar apiBunpéva. Ziayéva Kotmg 1 aTnv eykotr 1, aiayova
KOTTAG 4 aTnV YKot 2, alayéva KOTHG 3 aTnV £yKOTTA 3 Kal a1aydva KOTIAG 2
oTnV eyKoTA 4.
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5. TomoBetoTe T0 kGAupPa (8) pe Tov 0dnyo6 dakTUAo (11) kai o@iETe EAaPPWG

TIG PpelaTeg Bideg (7).

6. XTUTTAOTE TIG O1aYOVEG KOTTAG (9) TIPOCEKTIKG TIPOG T €§W ME MAAAKS UTTOUAGVI
(xaAKkdG, opeixaAkog i okANPG §UAO), péxpr va epapudoouv aTo dKPo Tou
KOAUPUQTOG.

7. Zoitte kaAd TG PpedaTeg Bideg (7).

5. BAdpeg
5.1. BAdBn: O omeipotopog kOPel pe duokoAia.

Arria: AvTipeTwion:

o O1 keQaAég KOTTAG Bev eival auBevTikég TNG REMS. e Xpnaoiyotroieite povo KePaAEG KOTTAG Taxeiag aAhayig REMS, ke@aAég koTmg
Taxeiog aMayng S REMS, kepakég yia @ihiépa REMS.

o O aiayo6veg kotG TNG REMS éxouv aTopwotl. o AVTIKATAOTAOTE TIG Olay6veg KOTTAG TNG REMS, BA. 4.2.

o AkaTdAAnAo 1) TToAU Aiyo UAIKG oTTEIpOTOUNONG. e XpnoipotroioTe UAIKG omreipotéunong REMS Spezial i REMS Sanitol o¢
ETTOPKI| TTOOOTNTA KOl adIGAUTA.

5.2. BAdBn: AxpnoTo oTreipwya, To OTTEIpWHA OKigeTal TIOAU.

Arria: AvTipeTwioN:

o Q1 alayoveg kotG TNG REMS éxouv oTopwotl. e AVTIKATAOTAOTE TIG Olayoveg KOTTAG TNG REMS, BA. 4.2.

o O1 giayo6veg kotng Tng REMS eivar AdBog TorroBetnuéveg. o [lpogoyr aTnv apibunon Twv clayévwy kotmg g REMS pe Tov apiBud
€YKOTTAG TOU 0WHaTog TNG KEPaAAS KoTG (10), BA. 4.2., i) avTIKATAGTACTE TIG.
olayoveg kotmg g REMS.

o AxatdAAnAo i TToAU Aiyo UAIKG OTTEIPOTOUNONG. e XpnoipotroioTe UAIKG omreipotdunang REMS Spezial i REMS Sanitol o¢
ETTOPKI| TTOOOTNTA KOl adIGAUTA.

e H 1pwTn UAN Tou owAfva dev gival KATGAANAN yia oTTEIPOTOUNGON. o XPNOIUOTIOIEITE HOVO EYKEKPIMEVOUG CWARVEG.

5.3. BAdBn: To oteipwua koBetal Aogd oTov dEova Tou owArva.

Arria: AvTigeTwmIOoN:

o O owArvag dev €xel KOTTEN KABETA. o Kowrte Toug owAnveg kGBeta pe REMS Tiger pe oThplyda-o8nyo kai €8Ik
Tplovohdua REMS 1 pe REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

5.4. BAGBN: O owArvag yNoTpdel 0T PEYYEVN.

Arria: AvTipeTwionN:

o O owArvag dev €xel TevIwOEi apkeTd. e AuroTe Tnv Trieon Tavuong.

o H péyyevn/n olaydva kotrig dev eival katGAANAN A eivar EAaTTwuaTikn. o AVTIKATOOTAGTE TN péyyevn/n olaydéva kotAg. MNa aoealr alo@ign TpoTeivetal
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.

5.5. BAGBN: H kaotavia dev Asitoupyei.

Arria: AvTigeTWION:

e H kaoTtavia gival TToAU Aepwpévn. o AgaipéaTe TNV KEQaAR KoTTrG Taxeiag ahayrig REMS, Tov dakTUAIo ao@aAgiag,
TO PTTOUAGVI aoPAAIoNG Kal, KATd TTEPITITWON, ToV BAKTUAIO a0@AEAIoNG aTTO TOV
HOXAG kaoTaviag Kal kabapioTe Ta.

6. AI(XBiO‘I‘] Ta €000 petag@opds avarapBavel o XpRoTng.
Mnv aTTOpPITITETE TO EPYaAEiO OTA OIKIOKG OTTOPPIPMATG KETG TO TEAOG XPRONG Mrropeite va Bpeite évav Trivaka e Ta eGousiodotnuéva kai oupBeBANpéva
Tou. [MPETTEN VO ATTOPPITITETON CWOTA GUNPWVA e TNV EKAOTOTE VOpOBETTa. ouvepyeia eurmpémong mreAativ Tng REMS otnv 10100€AiSa www.rems. de.
[Ma TIG XWPES TToU BeV avapéPovTal O€ AUTOV ToV TTIVOKA, TO TTPOIOV TTPETTEI va
7 EYY(“']U"] KGTGGKEUGO'Tﬁ mrapadideral ot dielBuvan SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4,

H xpovikri didpkeia TG eyylinong avépyetal 0Toug 12 Urveg PETA TNV TTapddoaon
TOU VEOU TTPOIOVTOG OTOV TTPWTO XPAOTN. To Xpovikd onueio Tng rapadoong
TIPETTEI VO ATTOBEIKVUETAI JE TV ATTOGTOAR TWV YVACIWY £YYPAQWY ayopdg, Ta
otroia TTPETEl va TrEPIAAPBAvVOUV TNV nUepounvia ayopdg Kai Tnv ovoUaaia
TrPoi6vToG. OAa Tl AEITOUPYIKG GPAAUATA TTOU TIAPOUCIAoVTal KATE TN XPOVIKY
d1dpKela TG €yyunaong, kal ammodedelypéva oQeIAOVTal € KATAOKEUAOTIKG
o@dAuaTa | o€ o@aAuaTa UAIkoU, atrokaBiotavtal dwpedv. Me Tnv amokaTd-
0Tacon Twv OPAAPATWY BEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIKF SIGPKEIX
NG £yyUnaong Tou Tpoidévtog. O {nuiég, Trou o@eilovTal e PuaIkr) Bopd, aTov
un evdedelypévo xelpiopd A TapaBiaon Tng evoedelyuévng XpAong, o€ un
Tpoooxn Twv TPodIayPaPWY AsiToupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG Asitoupyiag,
o€ uTEPPOAIKA KaTamoévnaon, o€ XpAan EKTOG TOU OKOTTOU TTPOOPITHOU, O€
emePBAoEIG TTAVTOG €idoug 1) ae dAoug Adyoug, yia Toug oTToioug n eTalpia
REMS &ev euBovetal, amokAgiovtal aTé Tnv eyyunaon.

O1 Tapox£g TNG £yyunong EMTPETTETAI VA TIAPEXOVTAl HOVO aTrd Ta TTPOG TOUTO
eEouaiodotnuéva oupBeBAnpéva auvepyeia eEUTINPETNONG TIEAATWV TNG ETAIPIOG
REMS. Mapdtova yivovtal amodekTd puévo dv 1o poidv Trapadobei og éva
egoualodoTnuévo kal auuBeBAnuévo auvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAATWY TNG
REMS xwpig mponyoupueveg emepBaceig kai og GOIKTn kardaTaan. Mpoidva
Kal e§apTApATa TTOU €XOUV avTIKATAOoTaBE! TrEpIEpXOVTal OTNV IBIOKTNOIO TG
REMS.

71332 Waiblingen, Deutschland. Ta vopipa dikaiwpara tou XprioTn, €181k ol
alaoeg eyyUnong Tou g€ TEPITTTwan eAAeiWewvY EvavTi Tou TTwANTH, Kabwg
Kal ol aglwaelg eEITiag aKOTTIUNG TTapafiacng Twv UTTOXPEWTEWY Kal Ol agiw-
OEIG TIOU OTTOPPEOUV aTTO TNV €UBUVN aTTd EAATTWHATIKG TTPOIOVTa, DEV TTEPIO-
pidovtal amd TNV TTApouca eyyunaon.

lNa v TapoUoa eyyunon I0XUEl N YEPUAVIKA VOUOBEDia aTTOKAEIOUEVWY TWV
KavOvVwV TTapaTTopTIAG Tou yepuavikol AieBvoug [diwTikou Aikaiou, kKaBuwg Kai
aTokAEIBpEVNG TNG ZUPBaONG Twv Hvwpévwy EBvwv yia 11 d1Ebveig TTwARoEIg
KIVNTWOV TTpayudtwy (CISG). EyyunTAg authg TNG £yYUROEWS KOTAOKEUOOTH,
Tou 1oy Vel TTaykoopiwg, eival n REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

8. KartdAoyoi eaptnudtwyv

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnudTwyv www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-7

1 REMS hizli degistirilir pafta kafasi 7 Gomme basli civata
2 Circir kolu 8 Kapak

3 Emniyet halkasi 9 REMS pafta taragi
4 Sabitleme halkasi 10 Pafta kafasi govdesi
5  Uzatma elemani 11 Kilavuz burg

6  Kilit pimi 12 Mil (nipel gergisi)

Genel giivenlik uyarilari

Bu aletin donatilmis oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve
teknik bilgileri okuyun. Asadida yer alan talimatlara uyulmamasi yaralanmalara
yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.
Glvenlik uyarilarinda kullanilan “alet” kavrami, el tipi aletleri kapsar.

1) Galisma yeri

a) Galisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimig olmasini saglayin. Diizensiz veya
aydinlatiimamig galisma alanlari kazalara sebep olabilir.

b) Aleti kullandiginiz siirece gocuklar ve diger kisileri uzak tutun. Dikkatiniz
dagdildiginda alet (izerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Kisilerin glivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla caligin ve aleti kullanarak igse baglarken sakin olun.
Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda oldu-
gunuz zamanlar aletleri kullanmayin. Aletin kullanimi esnasinda bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol acabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin.
Aletin tiirii ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is ayakkabilari,
kask veya kulaklik gibi kigisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Normal olmayan durusglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Boylelikle aleti beklenmedik durumlar karsisinda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

d) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saclar hareketli parcalara takilabilir.

e) Dikkati higbir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmig olmaniz nede-
niyle aleti iyi tanisaniz da, aletlere yonelik glivenlik kurallarini gignemeyin.
Dikkatsiz bir davranig saniyeler icinde agir yaralanmalara sebep olabilir.

3) Aletin kullanimi ve davraniglar

a) Aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz ige uygun olan aleti
kullanin. Uygun aletle belirtilen performans araliginda hem daha iyi, hem de
daha giivenli ¢alisirsiniz.

b) Kullanilmayan aletleri cocuklarin ulagamayacaklan yerlerde muhafaza edin.
Aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamis olan kisilerin aleti kullanma-
larina miisaade etmeyin. Aletler, tecriibesiz kisiler tarafindan kullanildiklarinda
tehlikelidir.

c) Aletin ve aksesuarlarin koruyucu bakimini itinayla yapin. Hareketli pargalarin
kusursuz ¢alistiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kirilmis veya
aletin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve bu hususlari kontrol edin. Hasarl pargalarin aleti tekrar
kullanmadan 6nce onarilmalarini saglayin. Cogu kazalar aletlerin bakimlarinin
yetersiz yapilmasindan kaynaklanmaktadir.

d) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

e) Aleti, aksesuarlari, takimlari vs. bu talimatlar dogrultusunda kullanin. Bu
baglamda galigma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin. Aletlerin éngériilen
uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehlikeli durumlara yol agabilir.

f) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arin-
dirin. Kaygan kulplar ve tutma yerleri aletin beklenmedik durumlarda giivenli
kullanimini ve kontroliinii engeller.

4) Servis
a) Aletinizi orijinal yedek parcalar kullaniimak suretiyle sadece kalifiye uzman
personele tamir ettirin. Béylelikle aletin glivenligi korunmus olur.

El tipi pafta kolu igin giivenlik uyarilar

/\ DIKKAT

Bu aletin donatilmis oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve
teknik bilgileri okuyun. Asadida yer alan talimatlara uyulmamasi yaralanmalara
yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

o Hasarli oldugu durumlarda el tipi pafta kolunu kullanmayin. Kaza tehlikesi
vardir.

o Sadece orijinal REMS hizl degistirilir pafta kafalarini ve keski demirleri igin
REMS S tipi hizli degistirilir pafta kafalarini/ge¢me kafalarini kullanin. Diger
pafta kafalari giivenli sekilde oturmaz ve el tipi pafta kolunun pafta kafasi yuva-
sini tahrip eder.

e REMS Eva iiriiniiniin circir kolunu asla uzatmayin. Circir kolunun uzatiimasina
izin verilmez ve bu maddi hasar ve yaralanma tehlikesini artirir.

o Daima emniyet halkasi (3) ile galigin. Aksi takdirde, 6rnegin kesmeye baslarken
pafta kafasi yuvasindan disari ¢ikabilir.

e Kisa boru parcalarini sadece REMS Nippel tutucu ile sikistirin. E tipi pafta
kolu ve/veya aletler hasar gérebilir.

e Sprey kutularindaki pafta yaglarina (REMS Spezial, REMS Sanitol) gevre
dostu, ancak yanma tehlikesi olan itici gaz (butan) ilave edilmistir. Sprey
kutulari basing altindadir; kutulari zorla agmayin. Giines isinlarina ve 50°C
tizeri 1Isinmaya karsi koruyun. Sprey kutulari ¢atlayabilir, yaralanma tehlikesi
s6z konusudur.

e Yag giderici etkisi nedeniyle pafta yaglarinin ciltle yogun temasini 6nleyin.
Yaglayici etkisi olan cildi koruyucu maddeler veya uygun eldiven kullanin.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle el tipi pafta kolunu giivenli sekilde kullanamayacak kisilerin
ve gocuklarin bu aleti g6zetimsiz ya da sorumlu bir kiginin talimati olmadan
kullanmalar yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi s6z
konusudur.

o Eltipi pafta kolunu sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin.
El tipi pafta kolu gengler tarafindan ancak 16 yasindan bliyiik olmalari, aleti
kullanmalarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kiginin dene-
timi altinda bulunmalari sartiyla kullanilabilir.

e Pafta yaglarini konsantre bir bicimde kanalizasyona, sulara veya topraga
dokmeyin. Tiiketilmeyen pafta yaglari yetkili imha sirketlerine teslim edilmelidir.
Madeni yag iceren pafta yaglarinin (REMS Spezial) atik kodu 120106, sentetik
pafta yaglarinin (REMS Sanitol) atik kodu 120110. Madeni yag igceren pafta
yadlarinin (REMS Spezial) ve sprey kutularinda sentetik pafta yaglarinin (REMS
Sanitol) atik kodu 150104. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin.

Sembollerin anlami
/\ DIKKAT

©

1. Teknik Veriler

Tasarim amacina uygun kullanim
/\ DIKKAT

REMS Eva, orijinal REMS hizli degistirilebilir pafta kafalari ve keski demirleri icin REMS
S tipi hizli degistirilebilir pafta kafalari/gegme kafalari ile boru ve pim paftalari agmakta
kullanilir. Tim diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek dUstik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Maddi hasar, glivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

1.1. Teslimat kapsami
Circir kolu, siparis edilen sete gore REMS hizli degistirilir pafta kafalari,
kullanim kilavuzu, gelik kutu (karton).

1.2. Uriin numaralan
Circir kolu
REMS pafta taraklari
REMS hizli degistirilir pafta kafalari
Uzatma pargasi 300 mm
Keski demirleri icin gegcme kafalar/ara halkalar/
kilavuz burglar
Pafta yaglari
Nippel tutucu

522000
REMS kataloguna bkz.
REMS kataloguna bkz.
522051

REMS kataloguna bkz.
REMS kataloguna bkz.
REMS kataloguna bkz.

REMS hizli degistirilir pafta kafalari igin ¢elik kutu 526050
REMS S tipi hizli degistirilir pafta kafalari igin gelik kutu 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
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1.3.

1.4.

1.5.

2.2,

Caligma aralg

Dis cap1
Boru disi “%"-2",16-50 mm
Pim disi 6-30 mm, %"-1"
Dis tiirleri
Konik boru disi
sag ve sol R I1SO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

Konik sag boru disi NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Boru disi, silindir bigiminde
(keski demiri)

Elektrik tesisati borulari

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

icin disler Mx1,5 (DIN EN 60423)
Gelik boru disi

(keski demirli) Pg

Mason disi

(keski demirli) M, BSW, UNC

Dis uzunlugu

Boru disi, konik bigimde Standart uzunluklar

Boru disi, silindir bigiminde,
Gelik boru disi,

Mason disi

Nipel- ve cift nipel

REMS Nippelspanner

50 mm, ek gergi ile sinirsiz

nipel gergisi ile (igten gergili)  %"-2"

Ebatlar

REMS eva Set 670%180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Agirliklar

Lokma kolu 2,1kg (4,6 Ib)

Keski basligi % ... 2" 06..13kg(13..291b)

Kullanima alma

. Aletler

REMS eva el tipi pafta kolu i¢in sadece orijinal REMS hizli degistirilir pafta
kafalari, REMS S tipi hizl degistirilir pafta kafalari, keski demirleri igin gegme
kafalari kullanin. 1%4" dis ebadina kadar, keski basliklari (paftalar) (1) lokma
kolunun (2) yuvasina 6n taraftan yerlestirilir (Sek.1). Kendiliginden yuvaya
oturur.

Keski bagsliklari, muhafazanin arka kismi (izerinde kalir. Digarida kalan bu
kisim, bir zemin veya kenara kuvvetlice bastiriimak suretiyle (Sek.2), keski
basliginin lokma kolundan ¢ikariimasini kolaylastirir.

1%2 ve 2" ebadindaki paftalari lokma koluna takmak igin tornavida gibi uygun
bir aletle emniyet halkasi (3) ¢ikarilir (Sek.3). Sabitleme halkasini (4) cikarin
ve onun yerine 1% veya 2" ebadindaki paftay! takin ve emniyet halkasini (3)
tekrar yuvasina oturtun. 1%" ve 1% ila 2" ebatlari arasinda sikga degisim
yapilmasi gerekiyorsa, 1'% ila 2" ebatlari i¢in ayri bir lokma kolunun kullaniimasi
tavsiye edilir.

/\ DIKKAT

Daima emniyet halkasi (3) ile galigin. Aksi takdirde, drnegdin kesmeye baslarken
pafta kafasi yuvasindan disari ¢ikabilir.

Ornegin duvardan gikan kisa bir boru pargasina dis agilacaksa, REMS eva
aletinin REMS S tipi hizli degistirilir pafta kafalarinin kapak tarafinda ek boru
kilavuzuyla birlikte kullaniimalari gerekir (Sekil 4). Bunlar dogrudan REMS eva
aletinin pafta kafasi yuvasina takilabilir. Ornegin duvar arasi gibi zor ulagilan
yerlerde (Sekil 5) REMS S tipi hizli degistirilir pafta kafasinin hareket ettirilmesi
icin circir koluna uzatma elemani (5) takilir.

Pafta yaglan
Guvenlik bilgi formlari igin bkz. www.rems.de — Downloads — Giivenlik bilgi
formlari.

Sadece REMS pafta yaglarini kullanin. Hatasiz kesim sonuglari, keski yanak-
larinin uzun émirli olmasini ve makinenin 6nemli élglide korunmasini saglar-
siniz. REMS firmasi, pratik ve kullanimda ekonomik olan sprey kutusunu/
puskirtmeli siseyi onerir.

REMS Spezial: Mineral yag esasli, Ustiin vasifli pafta yagi. Tiim materyaller
icin: Celik, paslanmaz celik, alasim metaller, plastik. Suyla temizlenebilir,
bilirkisi tarafindan kontrol edilmistir. Madeni yag bazinda pafta yaglarinin érnegin
Almanya, Avusturya ve isvigre gibi iilkelerde igme suyu borularinda kullanil-
masina izin verilmemektedir. Bu durumda madeni yag icermeyen REMS Sanitol
GrGnlnd kullanin. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin.

REMS Sanitol: Igme suyu sebekeleri i¢in mineral yag icermeyen sentetik
pafta yadi. Suda tamamen ¢dzillr. Mevzuata uygun. Almanya’da DVGW Test-
No. DW-0201DP0693, Avusturya’da OVGW Test-No. W 1.303, Isvigre'de SVGW
Test-No. 7808-649. Akiskanligi —10°C’de: < 250 mPa s (cP). —28°C i1slya kadar
pompalanma 6zelligi. Sorunsuz kullanim. Yikama kontrolu igin kirmizi boya
icerir. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin.

Her iki pafta yagi hem sprey hem de bidon ve figi iginde teslim edilebilir.

3.2,

4.2,
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Tum REMS pafta yaglarini inceltmeden kullanin!

Kullanim

. Is akig

Boruyu dik agili ve capaksiz kesin ve REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB
mengenesine (aksesuar, Uriin no. 120270/120250) boru ucu sikistirma gene-
lerinden yaklasik 10 cm disari ¢ikacak sekilde sabitleyin. Uzun borulari REMS
Herkules 3B/REMS Herkules Y (aksesuar, Urlin no. 120120/120130) malzeme
ayaklariyla destekleyin. Dis agilacak yere sprey veya puskirtmeli siseden
REMS pafta yag piskurtin (bkz. 2.2.). Secilen REMS pafta kafasini circir
koluna takin (bkz. 2.1.). Kilit pimini (6) geri gekin ve cevirin: Ok isareti kesme
yonune bakmalidir. Pafta kafasini boruya gegirin, bastirin ve ayni anda circir
kolunu isletin. Dis agma islemi esnasinda bir ka¢ kez REMS sprey veya
puskurtmeli siseden yag uygulayin. Circir kolunu mimkiin oldukga dizenli ve
kesme yoniine en az 90° aclyla isletin. Borunun 6n kenart ile pafta taraklarinin
Ust kenari (kapagin Ust kenari degil) birbirine kavustugunda, konik boru disi
icin standart dis uzunluguna ulasiimistir. Kilit piminin yerini degistirin. Pafta
kolunu circirla geri alin ya da pafta kafasini elle geri gevirin.

Nipel ve ¢ift nipel imalati

Nipel ve cift nipel tretimi igin kisa borularin sikistirilarak sabitienmesinde, REMS
Nipel Gergisi kullanilir (aksesuar). Gergiler, %"-2" ebatlarinda mevcuttur. Boru
pargasinin REMS Nipel Gergisi ile sikistiriimast igin (disli veya dissiz boru), bir
alet (6rnegin tornavida) yardimiyla nipel gergisinin kafasi agilir. Bu islem sadece
boru takiliyken yapilir (Sek. 6).

REMS Nipel Gergisi kullanilirken, standarttan daha kisa nipellerin kesiimeme-
sine dikkat ediimelidir.

Koruyucu bakim

. Periyodik bakim

Circir kolunu, hizl degistirilir pafta kafalarini ve circir kolunda yuvalarini temiz
tutun. Asiri kirli pafta kafalarini temizleyin ve kalan talaslari giderin. Plastik
pargalari (6rnegin gévde) sadece uygun temizlik maddesiyle veya hafif sabunlu
suyla ve islak bezle temizleyin. Evlerde kullanilan deterjanlari kullanmayin.
Bunlar codu kez plastik parcalara zarar verebilecek kimyasallar icermektedir.
Temizlemek igin kesinlikle benzin, terebentin yag, inceltici ya da benzer driinler
kullanmayin.

Denetleme/Onarim
Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapiimaldir.

Emniyet halkasinin (3) tam olarak islevini yerine getirdigini kontrol edin, gere-
kiyorsa degistirin. Takmatik keski basliklarinin paftalari zamanla asinir ve
degistiriimesi gerekir. Paftanin korlestidi, keski kuvvetinin artmasindan ve/veya
yeterli yaglama yapilmasina ragmen dislerin yirtiimasindan anlagilir.

Hizli degistirilir pafta kafalarinda pafta taraklarinin degistirilmesi (Sekil 7)
REMS hizli degistirilir pafta kafasini sekizgen yuvasindan mengeneye sikistirin.
Gomme basl civatalari (7) ve kapagi (8) cikarin.

REMS pafta taraklarina (9) dikkatle vurarak pafta kafasi gévdesinin ortasina
getirin.

REMS pafta taraklarini (9) kesik kisim (A) asagiya gelecek sekilde ilgili yuva-
lara dikkatle vurarak takin ve pafta kafasi gévdesinin (10) dis capindan disari
tagsmamalarina dikkat edin. Pafta taraklari (9) ve pafta kafasi govdesi (10)
numaralandinimistir. Pafta taragi 1 yuva 1'e, pafta taragi 4 yuva 2'e, pafta
taragi 3 yuva 3'e ve pafta taragi 4 yuva 2’ye takilimalidir.

Kapag (8) takin ve civatalari (7) hafif sikin.

Yumusak bir bulonla (bakir, piring veya sert ahsap) vurarak pafta taraklarini (9)
dikkatle disa dogru itin ve kapagin kenarina yanagmalarini saglayin.

Goémme basgli civatalari (7) iyice sikin.

S tipi hizh degistirilir pafta kafalarinda pafta taraklarinin degistirilmesi
(Sekil 7)
REMS hizli degistirilir pafta kafasini sekizgen yuvasindan mengeneye sikistirin.

. Gémme bagli civatalari (7) ve kilavuz burglu (11) kapagdi (8) ¢ikarin (kilavuz

burcu sokmeyin).

REMS pafta taraklarina (9) dikkatle vurarak pafta kafasi gévdesinin ortasina
getirin.

REMS pafta taraklarini (9) kesik kisim (A) yukariya gelecek sekilde ilgili yuva-
lara dikkatle vurarak takin ve pafta kafasi gévdesinin (10) dis capindan disari
tasmamalarina dikkat edin. Pafta taraklari (9) ve pafta kafasi govdesi (10)
numaralandinimistir. Pafta taragi 1 yuva 1'e, pafta taragi 2 yuva 4’e, pafta
taragi 3 yuva 3'e ve pafta taragi 4 yuva 2’ye takilimalidir.

Kapag (8) kilavuz burcla (11) birlikte takin ve gémme basli civatalari (7) hafif
sikin.

Yumusak bir bulonla (bakir, piring veya sert ahsap) vurarak pafta taraklarini (9)
dikkatle disa dogru itin ve kapagin kenarina yanagmalarini saglayin.

Gomme basl civatalari (7) iyice sikin.
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5. Anzalar
5.1. Ariza: Pafta kafasi zor kesiyor.
Sebebi:
e Orijinal REMS pafta kafalari kullaniimadi.

o REMS pafta taraklari kdrelmis.
e Uygun olmayan veya yetersiz pafta yagi.

5.2. Anza: Disler kullaniimaz durumda, asiri agik sekilde.
Sebebi:

o REMS pafta taraklari kdrelmis.
e REMS pafta taraklari yanlis takildi.

e Uygun olmayan veya yetersiz pafta yagi.

e Boru malzemesi pafta agmaya uygun degil.

5.3. Ariza: Pafta, boru eksenine egri aglyla agiliyor.
Sebebi:
e Boru dik agili kesilmedi.

5.4. Ariza: Boru mengenede kayiyor.
Sebebi:

e Boru yeterince sikistiriimadi.
o Mengene/Sikistirma geneleri uygun degil ya da bozuk.

5.5. Ariza: Mandal galismiyor.
Sebebi:
e Mandal asiri kirli.

Coziim:

e Sadece REMS hizli degistirilir pafta kafalari, REMS S tipi hizl degistirilir
pafta kafalari, keski demirleri icin REMS ge¢me kafalarini kullanin.

o REMS pafta taraklarini degistirin, bkz. 4.2.

e REMS Spezial veya REMS Sanitol pafta yaglarini yeterli miktarda ve
inceltmeden kullanin.

CGoziim:

o REMS pafta taraklarini degistirin, bkz. 4.2.

e REMS pafta taraklari ile pafta kafasi gévdesinin (10) numaralarini dikkate
alin, bkz. 4.2, gerekirse REMS pafta taraklarini degistirin.

e REMS Spezial veya REMS Sanitol pafta yaglarini yeterli miktarda ve
inceltmeden kullanin.

e Sadece onayli borulari kullanin.

Coziim:
e Borulari yénlendirme tertibath REMS Tiger ve REMS 6zel testere yapragi
veya REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento ile kesin.

Coziim:

e Sikistirma kuvvetini arttirin.

o Mengeneyi/Sikistirma genelerini degistirin. Guvenli sikistirma igin REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB onerilir.

Coziim:
o REMS hizl degistirilebilir pafta kafasini, emniyet halkasini, kilit pimini ve gere-
kiyorsa sabitleme halkasini mandal kolundan ¢ikarin ve temizleyin.

6. imha

Alet kullanim 6mri sona erdiginde normal ev atigi olarak imha ediimemeli,
daha ziyade yasal hiikimler dogrultusunda usuline uygun imha edilmelidir.

7. Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni Uriintin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grlin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi lizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tim fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin gideriimesiyle Grinin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin miidahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

REMS Sézlesmeli Musteri hizmetleri servisleri listesini Internet'te www.rems.
de adresi altinda géruntileyebilirsiniz. Burada yer almayan ulkeler igin riin
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland adresindeki
SERVICE-CENTER iletiimelidir. Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur
nedeniyle saticiya kars ileri stirdi§ talepleri, ayni zamanda kasith yGkimlilik
ihlali ve druin sorumluluk hakki istemleri bu garantiyle kisitlanmaz.

Bu garantiicin, Alman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda
Uluslararasi Satim Sézlesmelerine iligkin Birlesmis Milletler Antlasmasi (CISG)
hukimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Alman yasalari gegerlidir. Dinya ¢apinda
gegerli bu Uretici garantisinin garantori REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen Deutschland.

8. Parca listeleri
Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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HpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKCcnsioaTauna
our. 1-7

1 REMS 6bp3ocmeHsiemMa pexellamasa 7 BUHT cbe ckputa rnaea

2 TpecyoTka 8 Kanak

3 ObesonacuteneH npbCTeH 9 REMS pesboHapesHa nnaiuka
4 dukenpaly npbeTeH 10 Tano Ha pexeLLarta rmasa

5 YabmxeHue 11 HanpasnsiBalya BTynka

6 ®ukcatop 12 LUnuHaen (HMneneH Abpxaq)

O6wwm ykasaHua 3a 6esonacHoCT

MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHMA 3a 6€30NacHOCT, UHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUSA
maTepuan U TeXHUYECKMTe XapaKTepUCTUKMN, KOUTO ca JOCTaBEHN KbM TO3U
MHCTPYMEHT. [IponycKu npu craseaHe Ha nocodeHama no-0011y ykasaHus 3a 6e30-
nacHocm U UHCMpyKyuume mo2am 0a NPUYUHAM HapaHs8aHUs.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHMs 3a 6e30MacHOCT M MHCTPYKLMK 3a ObAella ynoTpeoa.
M3nonseaHomo e ykasaHusima 3a 6e30nacHOCM MoHsSMue ,UHCMpPyMeHm" ce omHacs
00 UHCMpPYMeHmu, ¢ Pb4YHO 00CTyKB8aHe.

1) Pa6otHo msicTo

a) Moppbpikanite pabOTHOTO CU MSICTO YMCTO U AOGPE ocBeTeHO. HeroopedeHume
unu HeoceemeHu pabomHu 30HU Mo2am Oa cmaHam NPUYuUHa 3a 3oMomMyKu.

6) [pbxTe Aeua v Apyrv nuua Hagarney npy U3nons3BaHe Ha UHCTPYMEHTa.
lMpu omenuyaHe Ha 8HUMaHuemo moxeme Oa 3a2ybume KOHMPO 8bPXY
UHCMpymeHma.

2) Be3onacHocT Ha nuua

a) Bbbaete BHUMaTenHu, BHUMaBaliTe, KakBO BbpLIMTE U paboTeTe pasyMHO
C UHCTpyMeHTa. He n3non3gaiiTe MHCTPYMEHTA, KOraTo CTe YMOPEHU unu
ce HamupaTe nop BMUSHUETO Ha HaPKOTULM, anKoOXon MNU neKapcTea.
MomeHm Ha HegHuMaHue npu ynompeba Ha uHcmpymeHma Moxe Oa 0osede
00 Cepuo3HU HapaHsIBaHUsI.

6) HoceTe nuMyHo 3awmTHO 060PYABaHe U BUHArM 3aLLUTHM ouunna. HoceHemo

Ha JTUYHO 3auuUmHo obopydeaHe kamo npaxosa Macka, Heximb32alyu ce 3alyumHu

0bysKu, 3aWumHa Kacka unu aHmucoH, 8 3asucumocm om euda Ha eKcrnoa-

mauusi Ha UHCMpyMeHma, Hamarsiea pucka om HapaHsi8aHusl.

U3bsreainTe HeecTecTBeHa CTOMKa Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabUIHA U CUTYpHA

CTOMKa M nopAbpxKanTe BUHArW paBHoBecue. Taka cme 8 cbecmosiHue 0a

KoHmponupame ro-006pe UHCMpPyMeHma fpu HacmwreaHe Ha HerpeoBUOeHU

cumyayuu.

r) Hocete noaxoasuwo obnekno. He HoceTe WKMPOKO 06nekno unu GuxyTa.

[OpbxTe KOocuTe, 0GNEKNOTO U PbKaBULIMTE Hafaney OT BbPTALLUTE Ce YacTu.

Ceob0dHOmo obnekio, 6uxymama unu dbreume Kkocu Mozam Oa 6b0am 3axea-

Hamu om 0suxewume ce Yacmu.

He nopueHsBaiiTe onacHOCTUTE U PUCKOBETE U He NpeHeBpersaiTe npasu-

nata 3a 6e30MacHOCT Ha MHCTPYMEHTH, Aopu U aa ca Bu pobpe nosHatu

nopaau MHOrokpaTHaTta ynoTpe6a Ha eneKkTpuyYecknusi UHCTPYMEHT. HeeHu-

MamernHomo 6opagseHe moxe da dosede 00 MeXKU HapaHsi8aHUs1 caMo 3a Yacmu

om cexkyHdama.

-

3

-

3) UsnonsBaHe u GopaBeHe C MHCTPYMEHTa

a) He npetoBapBaiTe uHctpymeHta M3nonssainte 3a Bawara pabora onpe-
AeneHns 3a uenta MHCTpyMeHT. C nodxodawusi uHempymeHm Bue we pabo-
mume ro-0o6pe, Mo-cu2ypHo U 0-6e301acHo 8 MOCOYEHUSs MOWHOCMEH obxgam.

6) CbxpaHsiBaliTe MHCTPYMEHTUTE, KOUTO He U3Non3BaTe B MOMEHTa, Hajaney
OT Manku geua. He ocTtaBsiiTe MHCTPYMEHTBT a ce U3NON3Ba OT Nuua,
KOWUTO He MoraT Aa paboTAT C Hero UMK He ca NPOoYeny Tasu UHCTPYKLUA.
WHcmpymeHmume ca onacHu, Ko2amo ce U3ros3eam om HeornuMHU nuya.

B) lMoaabpxkanTte MHCTPYMEHTUTE M NpuUHaanexHoctute. KoHTponupante
Aanu yHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo ABMKELLUTE Ce YacTu, Aanu UMa CHyneHn
UNKU NOBPEJEeHN YacTU, KOUTO HapywaBaT (yHKLMUATA HAa MHCTPYMEHTa.
MpepaiiTe Ha peMOHT NOBpeAeHUTE YacTu, Npeayn Aa U3nonssBate UHCTPY-
MeHTa. [onama yacm om 370MoayKume ca MpUYuHeHU om fowo noddbpxaHu
UHCMpyMeHmu.

r) MopabpxaiTe pexeLluTe UHCTPYMEHTU AOOPe HaoCTPeH U YnucTu. Jobpe
nod0bpxaHUMe pexeusu UHCMpyMeHmu ¢ ocmpu prboge He 6rokupam 6bp3o
u mozam necHo 0a 6b0am HanpaernseaHu.

A) MisnonaBaiiTe MHCTPYMEHTa, aKCcecoapuTe, eKCMNoaTaLMOHHUTE MHCTPYMEHTH

B CbOTBETCTBME C T€3U UHCTPYKLUUN. OObpHETE BHMMaHWe Ha paGoTHUTe

YCIOBMA U Ha U3BbPLUBALIATa ce AeNHOCT. /13r10/138aHemo Ha UHCMpyMeHmu

3a npunoxeHue, pa3nu4yHo om npedgudeHomo, moxe da dosede Ao onacHu

cumyayuu.

MopabpxanTe APBLKKUTE N NOBLPXHOCTUTE 33 XBallaHe B CYXO M YUCTO

cbcTosiHMe, 6e3 macno U rpec. [1nb3zawume ce OPBXKU U MOBbPXHOCMU 3a

XealyaHe 8b3npensgmemeam cuaypHomo u 6e30rmacHo obcyxeaHe U KOHMpPO-

flupaHe Ha UHCMpPyMeHma rpu HeoyakeaHu cumyayuu.

e

-

4) CepBU3HO 0GCnyxBaHe

a) WHCTpyMeHTHLT MoXe Ja ce peMOHTMpa camo OT KBannduuMpaH nepcoHan
1 caMo C OPUTMHANHM pe3epBHYU YacTU. [To Mo3u Ha4uH ce eapaHmupa 6e3o-
nacHocmma Ha UHCmpyMeHma.

YKka3aHuA 3a 6e30MacHOCT 3a PbYHM KnynoBe
3a psA3aHe Ha TpbOHa pe3da

A\ BHUMAHVE

MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHMA 3a 6€30NacHOCT, UHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUSA
maTepuan U TeXHUYECKUTE XapaKTepUCTUKM, KOUTO ca [OCTaBEHN KbM TO3U
MHCTPYMEHT. [IponycKu npu craseaHe Ha nocodeHama no-0011y ykasaHus 3a 6e30-
nacHoCm u UHCMpyKyuume moaam 0a NPUYUHAM HapaHs8aHUus.

3ana3seTe BCUYKM yKka3aHUA 32 6€30MacHOCT U MHCTPYKLMM 3a 6baeLua ynotpeda.

e He n3snonsgaiiTe pbYHUA KNyn 3a pA3aHe Ha TpbOHa pe3bda, KoraTo e
noBpefeH. Vima onacHocm om 3/10monyka.

e l3non3BaiiTe camo OpurMHanHu G6bLp3ocmeHsiemn pexelm rnasu REMS,
6bp3ocmeHsiemMu pexelyy rnasu REMS S/ cmeHsiemu rmaBu 3a pe3boHapesHm
nnawku. Pexewu anagu om Opyeu rpou3sodumernu He 2apaHmupam be3onacHa
ceriobka unu me Mo2zam da nogpedsim 2He300mo 3a 3aKpensaHe Ha pexewama
2r1aea Ha PbYHUS Kiyn 3a psi3aHe Ha mpbbHa pe3ba.

o Hukora He yobmkaBanTe nocta Ha Tpecyotkata REMS Eva. YowvmxasaHemo
Ha f10cma Ha mpecyomkama He e pa3peweHo U nosuwiasa pucka om mamepu-
anHu wemu U HapaHsieaHusl.

e PaGoTeTe BMHaru ¢ obesonacuteneH npbeTeH (3). B npomuseH cryyal
pexewama enasa Moxe 0a 6vde usmnackaHa om eHe300mMo pu 8psI38aHe.

e 3aTsaraiTe KbCUTE 3aroTOBKU Camo C HUNeneH Abpxay Ha REMS. PoyHusm
Kriyr 3a psisaHe Ha mpbbHa pe3ba u/unu uHcmpymMeHmume Moaam Oa ce nogpedsm.

e Cwma3skara 3a Haps3BaHe Ha Tpb6u REMS nop chopmara Ha cnpeit (REMS
Spezial, REMS Sanitol) waau okonHata cpeaa, HO e cMeceHa ¢ orHeonaceH
usTnacksaLly ra3 (6ytaH). ®nakoHuTe 3a cnipeii ce Hamupar Noj HansraHe,
He npunaranTe cuna, 3a aa ru otsopute. lpegnassaiTe rm oT CNbLHYEBO
obnbyBaHe U HarpaBaHe Hag 50°C. @nakoHume mozam 0a ce npbCcHam, uma
onacHocm om HapaHsieaHe.

e 36srBaiiTe UHTEH3UBHMUSA KOHTAKT Ha KOXaTa CbC CMa3Ku 3a Hapsi3BaHe Ha
pe36a nopaau o6e3mMacnuTenHoOToO Bb3feicTBUe. M3nonssalime 3awumHu
npenapamu 3a Koxama ¢ oma3Hsisawo delicmeue unu nodxodswu cpedcmea
3a npedna3gaHe Ha pbuyeme.

e [leua v nuua, KOMTO He ca B CbCTOsIHUE Aa 06CnyKBaT CUIYPHO M GesonacHo
eneKkTpUYeckns ypea nopaau cBoute hU3M4eCKu, OpraHoNenTUYHN UNN UHTe-
neKTyanHu cnoco6HOCTH, He TPAOBA Aa M3NON3BaT PbYHMA KNyn 3a pA3aHe
Ha Tpb6Ha pe3ba 6e3 Haa30p MM UHCTPYKTAX OT OTTOBOPHO Nuue. B npomugeH
cryyqal e Hasuye oracHocm om HenpasusTHO 0BCITyXeaHe U HapaHA8aHUsI.

o [lpepocTaBsiite paborata ¢ pbYHUA KIyn 3a psi3aHe Ha TPbOHa pe3ba camo
Ha MHCTPYKTUpPaHu nuua. KOHowu u madexu mo2am 0a U3nonseam PbYHUS KITyr
3a pasaHe Ha mpwbHa pesba camo, kKoeamo ca Haebpwunu 16 200uHU, moea e
Heobxo0umo 3a msixHomo oby4yeHue u me ce Hamupam nod Had3opa Ha crieyuanucm.

o He u3xBbpnsiiTe cMa3kuTe 3a Hapsi3BaHe Ha pe36y B KOHLiEHTpUpaHa dhopma
B KaHanusauusaTa, BoAMTe UNu no4BuTe. HeusrnonssaHama cmaska mpsbsa
0Oa ce peyuknupa 8 cbomeemHo rpednpusimue 3a 8MopuYyHU cyposuHu Omna-
ObYeH ko0 3a CMasKu 3a Hapsi3saHe Ha pesba, CbObp)aWu MUHepanHo Macso
(REMS Spezial) 120106, 3a cunmemuyHu cmasku (REMS Sanitol) 120110.
OmnadwyeH K00 3a cMa3Ku 3a Haps3eaHe Ha pe3ba, cbObpxawu MUHEPaIHo
macrno (REMS Spezial) u cumemuyru cmasku (REMS Sanitol) 8 aeposoner
¢pnakoH 150104. Crvbrodasalime HayuoHanHume pasnopedbu.

OBsicHeHMe Ha cumBonuTe

/\ BHUMAHUE

©

1. TexHuyecku gaHHM
Ynotpe6a no npegHa3HavyeHune

/\ BHUMAHUE

REMS Eva e npefHa3HaueH 3a 3a psisaaHe Ha Tpb6Ha 1 Gontosa pesba ¢ opuriHantm
6bp3ocmeHsemmn pexelly rnaem REMS/6bpaocmersiemn pexeluy masv REMS S/
CMeHsieMu rmasw 3a pe3boHape3Hu nnaLuku. Besikaksu gpyr HaunHM Ha ynotpeba
He OTTOBapsiT Ha NpefHa3HauYeHNeTo, MopPaam KOeTo ca HefonyCTUMMU.

OnacHOCT C H1CKa CTeNeH Ha PUCK, KOSITO BOAW 40 HapaHsIBaHus
(nonpasumMu), ako He ce crassa.

Matepuanhm LweTw, He NpeacTaBnsBa ykasaHue 3a GesonacHocT!
Hsima onacHoCT oT HapaHsiBaHe.

I'Ipe,qm u3nonssaHe Tpﬂ6Ba [a ce npo4yeTte pbLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauusa

1.1. O6em Ha gocTaBKaTa
Tpecyotka, Gbp3ocMeHsiemm pexeluy rmasu REMS crnopes nopbyaHus
KOMMNEKT, PbKOBOACTBO 3@ KCMoaTaLys, KyTis oT cTOMaHeHa NlamapuHa
(kapToH).

1.2. ApTuKyneH Homep
TpecuoTka
REMS pesboHapesaHu nnauku
REMS 6bp3ocmeHsieMy pexeLuy rnasu
Yabmkerune 300 mm
CMmeHsiemut rnaBy 3a pe3boHape3sHu NnaLLku/MeXanHHN NpbCTEHN
HanpaenssaLum BTynku BWXTe KaTanora Ha REMS
Cmasky 3a HapsiaBaHe Ha pesba BWXTE KaTanora Ha REMS
Hunenex gbpxay BWXTe katanora Ha REMS

522000
BWXTe KaTanora Ha REMS
BWXTe KaTanora Ha REMS
522051
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1.3.

1.4.

1.5.

2.

21.

2.2,

KyTus ot ctomaHeHa namapuHa 3a REMS

6ep30CMEHSIEMM PEXELLM FNaBU 526050
Kytns ot ctomaHeHa namapvta 3a REMS 6bp3ocmeHsiemn

pexeLum rnasm S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130

Pa6oreH obxBat

[vnameTbp Ha pesbaTta
TpbbHa pesba
BonToBa pesba

BupoBe pe3ba

KonycHa TpbbHa pesba
[siCHa 1 nsiBa

[lsicHa koHycHa TpbbHa pesba
Tpb6HM pe3du, LMNMHAPUYHM
(c nnawuka)

Pe3bu 3a
eNneKTpoMHCTanaunoHHu Tp'b6|/|

Tpb6HM pesdu,

Y"-2",16-50 mm
6-30 mm, %"-1"

R ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

LIMNWHAPUYHN (C NnaLuka) Pg
BonTosu pe3tu
(c nnawwuka) M, BSW, UNC

[ObmkvHY Ha pe3bute
Tpb6HM pe3du, KOHYCHM

Tpb6HM pe3du, LMMMHAPUYHM
Pesba Ha 6poHupaHn Tpbom,
BonTtoBu pe3du

CraHgapTHa ObmkuHa

50 MM, HeorpaHuyeHa ¢
[OMbIHUTENHO 3aTaraHe
Hunenu v ABOMHW HUNENK

C REMS HunenHn gbpxaym

(BBTPELLHO 3aTsraHe) %"-2"

[aGaputu

Komnnekt REMS eva 670%x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Terno

PbueH knyn 3a psisaHe
Ha TpbOHa pesba
PesboHapestu rmasm % ... 2"

2,1 kr (4,6 Ib)
0,6..13k (1,3...2,91b)

MyckaHe B ekcnnoatauus

WHeTpymeHTH

M3nonagaite camo opuruHantu 6bp3ocmeHsemn pexewm masu REMS,
6bp3ocMeHsieMy pexelum rmasn REMS S, cmeHsiemu rnasu 3a pe3boHapesHm
MnaLIKv 3a pbYHUS KNy 3a pssaHe Ha TpbbHa pesba REMS eva. PesboHapes-
HuTe rmasm (1) ¢ guameTsp Ao 1%" ce NOCTaBAT B OCMObBIbIHOTO THE3A0 B
npefHaTa YacT Ha 3afBuxealums MexaHusbMm (2) (dur. 1). Te ce dukeupar
aBTOMATUYHO.

PesboHapesHunTe rmasm n3nu3ar 3a 3agHara CTeHa Ha kopryca. Tosa usnnsaxe
YNecHsBa TEXHWNS JEMOHTaX OT 3a/BVKBALLMSA MEXaHW3bM, Ype3 NpUTUCKaHe
Ha NokasBaLLms ce Kpali KbM rmagka noBbpXHOCT unu puo (dur. 2).

Korato n3nonseate pesboHapesnute rmasm 1% u 2", otcTpaHeTe obesonacu-
TeNnHUs NpbCTeH (Pur. 3) ¢ NOAXOAALL, MHCTPYMEHT, Hanp. oTBepTKa. 3saaeTe
dukeupalLms npbCeTeH (4), noctasete 1%2" nnm 2" pesboHapesHa rnasa 1 0THOBO
nocTaBeTe npbcTeHa (3). He pabotete Be3 obesonacutenHus npbeteH (3). B
NpOTUBEH cryyan pe3boHapesHaTa rnaea Moxe Ja 6bae N3XBbprieHa, Hanp.
Mnpu 3anoyBaHe Ha Haps3BaHeTo. AKO MMa Hyxaa OT YeCTO CMEHsIHe Ha pasme-
pute go 17" n 1'% po 2", ce npenopbysa ynotpebara Ha OTAeNHa TpecyoTka.

/\ BHUMAHUE

PabGoteTe BuHaru c o6esonacuteneH npbeTeH (3). B npotueeH cnyvai
pexellarta rmasa Moxe Aa GbJe n3TnackaHa oT rHe3f0TO Ny BPsi3BaHe.

Ao e HeobxoaMMo Aia ce peske pesba Ha kbca TpbbHa 3aroToBka, CTbpyalla ot
CTeHa, B TakbB Cryyali TpsibBa fa ce 13non3eat Gbp30CMEHSIEMUTE PEXELLM
masv REMS S Ha REMS eva ¢ gonbnHuTenHa Hanpaenssalla BTyfka Ha kanaka
(dpur. 4). Ta moxe Aa ce NOCTaBK AMPEKTHO B rHE30TO 3a 3aKpenBsaHe Ha pexe-
wata rnaea Ha REMS eva. 3aaBuxBaHeTO Ha 6bP30CMEHSIEMITE PEXELLM FMaBK
REMS S Ha TpyAHO JOCTBMHM MeCTa, Hanp. OTBOPW B CTeHaTa (ur. 5) 3aaBux-
BaHETO Ha TpecyoTkaTa cTaBa C nomoLUTa Ha yabnxuren (5).

Cma3sku 3a Hapsi3BaHe Ha TPbOM
JINCT ¢ TEXHMYECKM XapaKTePUCTUKK Bk www.rems.de — Downloads — Jluct
C TexHWYecku xapaktepuctuku (Safety data sheets).

M3nonssante camo REMS oxnaxgallo-MaxeLum TeYHOCTM 3a Hapa3BaHe Ha
pe3bu. LLle nonyunte ngeanHn pesyntaTti OT Haps3BaHETO Ha pe3buTe, AbITbr
XM3HEH LMKBI Ha pe360Hape3HUTe NaLlku, KakTo W Laasila ekcrnnoataums
Ha ypeza. REMS npenopbyBa npakTU4HNS M UKOHOMUYEH MO BPEME Ha eKCIo-
aTauus orakoH CbC Crpeii/byTunka c nynsepusarop.

3.

3.1.

3.2,

4.2,
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REMS Spezial: BucokonermpaHa cmaska Ha OCHoBaTa Ha MUHEpParnHo Maco.
3a BCUYKM MaTepuanu: CToMaHa, Hepbxaaema CTOMaHa, LiBETHU MeTany,
nnactmacy. OTmKBa ce ¢ Bozia, NabopatopHo usnutaH. Cmaskute 3a HapsiasaHe
Ha pe3ba Ha 6a3aTa Ha MMHepanHo Macro He ca pa3peLLeHm 3a Tpbbonposoau
3a NUTeNHa Boda B MHOrO CTpaHu, Hanp. lepmanus, Asctpus 1 B LLseiapus.
B TakbB cnyyari usnonssaite REMS Sanitol 6e3 cbabpkaHue Ha MuHepanHo
macro. Cvbntofasaiite HauvoHanHUTe pasnopeabu.

REMS Sanitol: Cmaska Ha CMHTETMYHA OCHOBA, HECbABbPXKALLA MUHEPATTHO
macro 3a Tpb6onpoBoAU 3a NuTelHa Boaa. HanbiHo pa3TBopvMa BbB BoAa.
B cboTBETCTBYE C HOPMaTMBHUTE pasrnopendm: B lrepmanns DVGW OpobpeHue
Ne DW-0201DP0693, 8 Asctpus OVGW Ono6perme Ne W 1.303, B Liseiiapus
SVGW OpobpeHue Ne 7808-649. Buckosutet npu —10°C: < 250 mPa s (cP).
CnocobHocT 3a usnomneaHe Ao —28°C. JlecHa 3a ynotpeba. OugeTteHa B
4epBEHO 3a KOHTPOS Ha M3MMBaHeTo . CbbntofaBaliTe HaLVoHarmnHuTe pasmno-
penbw.

[lBeTe cmasku 3a Hapsi3BaHe Ha peabata Morat Aa Ce [OCTaBsT KaTo (hakoH,
GyTunka ¢ nynsepuaarop, Ty6u 1 Bapenu.

Beuukn cmasku 3a HapsiseaHe Ha pe3on REMS Tpsibea aa ce usnonasar camo
Hepa3peneHm!

EkcnnoaTtauumsa

Pa6oteH npouec

OtpexeTe TpbbaTta noa npae brbn 1 6e3 06pasyBaHETO Ha OCEHBUM U 5
3aTerHeTe Taka B 3aTsiralloTo npucnocobnenne REMS Aquila 3B/REMS Aquila
WB (akcecoapw apt. Ne 120270/120250), 4ye kpasdT Ha Tpbbata aa CTbpuy C
okono 10 ¢cm ot 3aTsirawymTe YentocTu. Moanpete no-abnrute TpbOY ¢ NOANOX-
kata 3a matepuanu REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (akcecoapu apt. Ne
120120/120130). HanpbckanTe MACTOTO Ha OTPsA3BaHETO CbC cMaska REMS
cnpei/cnakoH ¢ nyneepuaatop) (Bk 2.2.). MocTaBeTe B TpecyoTkaTa usbpa-
Hata pexelua rmaea REMS (BuxTe dour. 2.1.). U3Ternete Ha3ag dukcupalims
6onT (6) 1 3aBbPTETE: BHPXBT Ha CTpenkarta Tpsibsa Aa coun B nocokata Ha
psizaHe. [MocTaBeTe pexeluarta rnaea BbpXy Tpbbata, HaTUCHETE 1 eAHOBPe-
MEHHO C ToBa 3aBbpTeTe. [1o Bpeme Ha ps3aHe Ha pesbata e Heobxoanmo
HekorkokpaTHo cMasBaHe ¢ REMS cnpeit/6yTturnka ¢ nynsepuaatop. 3abpraiite
M0 Bb3MOXXHOCT pPaBHOMEPHO C Hali-marnko 90° B nocokata Ha psisaHe. Hopmu-
paHaTa AbIKVHa Ha pe3baTa 3a kKoHycoobpasHa TpbbHa pesda e AoCcTUrHaTa,
Korato npegHusAT pbb Ha Tpbbata ce Hamupa B efHa NMHKS C TOpHUS pbb Ha
pexeLLaTta YenkCcT (HO He ropHUSIT pbb Ha kanaka). PerynupaHe Ha vkeupalums
6onT. Pa3BnitTe knyna 3a psizaHe Ha TpbOHa pe3ba pecn. pa3suiiTe pexeLlara
rnaBa Ha pbka.

Mpou3BoACTBO Ha HANENW W ABONHU HUNENU

3a 3aTsraHeTo Ha No-kbey napyeta TpboU, C Len NPOM3BOACTBO Ha HUMENW U
[BOVHW HUMENM, ce 13Non3Bsat HunenHu abpxayum REMS (akcecoapm). Te ce
npegnarat B paamepyu % — 2". 3a 3ataraHeTo Ha napyeTo Tpbba (c unu Bes
pesba) nocpeacTBom Hunenuus gbpxay REMS, obTerausbT ce 3aBbpTta ¢
VHCTPYMEHT (Hanp. oTBepTKa) v rmaBaTta Ha HUNENHUs gbpkady ce oTBaps. Tosa
TpabBa Aa ce npasw camo npu nocraseHa Tpbba (dur. 6).

Korato u3nonasate HunenHu abpxadn REMS, HabntogasaiiTe ganum He ce
Hapsi3BaT HUMENM ¢ AbIKMHA, M0-Marka oT ofpedeneHaTa B cTaHaapTuTe.

I'Io,q,q'bpx(al-le B U3npaBHO CbCTOAAHME

. TexHuyecko obcrnyxBaHe

MoaabpxariTe YCTH TpecuoTkaTa, Gbp30CMEHSEMUTE PEXELLW [MaBU 1 TEXHUTE
rHesfa 3a 3akpenBaHe. [MouncTeTe CUNHO 3aMTbpceHnTe GbP30CMeHsIEMM
PEXELLM [MaBu M OTCTPaHETE 3arenHarnuTe CTpyxku. MouncTeaiiTe nnactMacosute
yacTu (Hanp. Kopryc) camo C NOAXOAsLL, MOYMCTBALL Npenapart UK ¢ Mek canyH
1 BNaxHa kbpna. He u3nonseaiTe JOMakWHCKU NOYUCTBALLM npenapaTu. Te
CbAbpXaT MHOTO XMMWUKanu, Kouto 6uxa Mornu Aa noBpeasT niacTMacoBuTe
yacTu. B HukakbB crnyyait He u3nonssanTe 6EH3UH, TEPNEHTUHOBO Macno,
pa3spegumTen unu nogobHU NPoAYKTW 3a NOYMCTBAHE.

MHcnekTupaHe/npuBexaaHe B M3NpaBHO CLCTOSIHNE
Tean feHOCTY MOraT fja Ce M3BBLPLLBAT Camo OT KBanuduLmpaH nepcoxarn.

[MpoBepsiBaiiTe 06e30nacuTenHUs NpbCTEH (3) 3a CBOGOAHO (hyHKLMOHMPaHE,
1, ako e HeobxoanMo, ro cmeHeTe. Nnalukute Ha Gbp3ocMeHsiemMnTe pe3doHa-
pesHuTe MaByn Ce M3HOCBAT C BPEMETO U Ce Hanara OT BpeMe Ha BpeMe Aa
6baat noAMeHsHW. V13aTbneHnTe nnaLuku ce No3HasaT o ToBa, Ye Ce yBenuyaBsa
HeobXxoaMMOoTO yeunve 3a HapsisBaHeTo Ha pesbaTa, a camara pesba ce HakbCBa,
BbIPEKN JOCTAaTbYHOTO KONMYECTBO Ha U3NON3BaHaTa cMaska.

CMsiHa Ha pe36oHape3HU NMNalLKK 3a 6GbP30CMeHsIEMU PexeLLm rmaBm (dur.
7)

3arerHete 6bp3ocMeHsiemata pexella rnasa REMS B 8-cTeHHOTO rHe3go Ha
MEHremero.

PasBuiiTe BUHTOBETE CbC CkpUTa rMasa (7) v kanaka (8).

/130yTaitTe BHUMaTENHO KbM CpefaTa Ha TAroTo Ha pexeluara rnasa pesbo-
HapesHuTe nnawkn REMS.
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[apaHUMOHHKAT CpoK e 12 Meceua cnep npefaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
MbPBOHaYanHus notpebuten. Bpemerto Ha npeaasaHe TpsibBa Aa ce yAoCTOBEPH
Ypes u3npalLaHe Ha OpuriHarnH1Te JOKYMEHTU 3a MOKymKaTa, KOUTo CbhAabpXar
[aHHM OTHOCHO fjatara Ha nokynkara u 0603Ha4eHNEeTo Ha npoaykTa. Beuyku
HaCTLMWNW NO BPEME Ha rapaHLIMOHHUS CPOK (PYHKLIMOHANHN AedeKTH, KOUTO
[0Ka3yeMo Ce AbIhKaT Ha rpellku B n3paboTBaHeTo Wnu matepuana, ce
oTcTpaHsaBaT 6e3nnarHo. MapaHLMOHHUSAT CPOK Ha NMPOAYKTa He Ce yabMxasa
NV NOAHOBSBA NOPaAm OTCTpaHsBaHe Ha AedekTa. LLletute, kouTo ce AbmkatT
Ha eCTeCTBEHO W3HOCBaHe, HenpaBuiHO bopaBeHe unm 3noynoTpeba, Hechb-
6nioaaBaHe Ha excnnoaTaLyoHHNTE MHCTPYKLMMW, HEMOOXOASALLM NPOVU3BOLCTBEHN
maTepuanu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTTOBaPSILLO Ha LienTa 3non3saHe,
cobcTBeHa UK Yyxaa Hameca Unv Apyr MPUYKHK, KOUTO He Ce BMEHsBaT B
OTrOBOPHOCTTa Ha ompma REMS, ca uskntoueHu ot rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa Ce U3BBLPLLBAT Camo OT OTOPU3MPaH CEPBU3
Ha vpma REMS. Peknamauuute ce npusHaBaT camo KOrato MPOAyKTbT ce
npenagae B HepaarnobeHo cbeTosiHVe, 6e3 NpeaBapuTEnHa Hameca B 0TOpU3vpaH
cepBu3 Ha prpma REMS. 3ameHeHnTe NpoayKTh 1 YacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha upma REMS.

4. PesboHapesnuTe nnawku REMS (9) ce noctassaT ¢ BpsisBalms koHyc (A) 2. OtcTpaHeTe BUHTOBETE ChC CKpUTa rMaBa (7) v kanakbT (8) ¢ HanpaensiBallata
Hapony B CbOTBETHWUTE MPOLienM, Taka Ye Aa He MokassaT Haf BbHLUHWS BTYnKa (11) (He AEMOHTUpaIliTe HanpaBnsBaLLaTa BTyrka).
AMameTbp Ha TANOTO Ha pexeluarta rmasa (10). PeaboHapesHnTe nnatuky (9) 3. W3byTaiiTe BHUMATENHO KbM CpeAaTa Ha TANOTO Ha pexellara rnasa pe3do-
1 koprycuTe Ha pexeluumTe rmasm (10) ca HomepupaHu. Pexelya nnawka 1 B HapesHuTe nnawkn REMS.
npouen 1, pexelya nnawka 2 B npouen 2, pexelya nnawka 3 8 npouen 3 n 4. PesboHapesHuTe nnaLukv REMS (9) ce noctassT ¢ BpsisgaLLms KoHycC (A) Hagomny
pexelua nnailka 4 B npoten 4. B CbOTBETHUTE MPOLIENK, Taka Ye [ja He Ce NoKa3BaT Haj BbHLUIHWS AnaMeTbp
5. MMoctagete kanaka (8) v 3aTerHete neko dontosete (7). Ha TAnoTo Ha pexeluarta rmaea (10). PeaboHapeaHuTe nnatuky (9) u kopnycute
6. WM36yTaite ¢ mekn 6onToBe (Men, MECUHT Unu TBbPAO AbPBO) BHUMATENHO Ha pexewwnte rmasu (10) ca Homepupanu. Pexelya nnawka 1 B npouen 1,
pes3boHape3HuTe nnaLuku (9) HaBbH , 4OKaTO Te ynerHar Ha pbba Ha kanaka. pexella nnalka 2 B npouen 2, pexellya nnawka 3 B npouen 3 1 pexelua
7. 3aterHeTe BMHTOBETE CbC CKpUTa rmaea (7). nnawka 4 B npouen 4.
5. MMocrtaBeTe kanaka (8) c HanpaBnsBaLiaTa BTynka (11) u 3aterHete neko
CwmsHa Ha pe3GoHape3HUTe Nnallku 3a 6bp3ocMeHsieMa pexella rasa S GonTosere (7).
(pur. 7) 6 s 6. W3byTaitte ¢ mekn GonToBe (Men, MECUHT Unu TBbPAO AbPBO) BHUMATENHO
1. BaterHete GbpaocmeHsiemarta pexela rnasa REMS B 8-CTEHHOTO rHe3no Ha peaBoHapesHuTe nnaLwki (9) HaBbH , AOKATO Te YNerHaT Ha pbba Ha kanaka.
MEHTEMETO. 7. 3aterHeTe 3ApaBo BUHTOBETE ChC CKpUTa rMaga (7).
5. lMoBpeaun
5.1. MoBpepa: KnynbT 3a psizaHe Ha TpbbHa pe3ba pexe TpyaHo.
Mpuunna: OTtcTpaHsABaHe:
eHe ca 13nonseaHu opurHanHu 6bp3ocmeHsiemmn pexeluu rmasu REMS. e |/A3nona3eaiite camo Gbp3ocmeHsiemmn pexelum rmasu REMS, 6bp3ocMeHsiemMu
pexeluyn rmasn REMS S, cmeHsiemn rmasw 3a BUHTOHape3Hu abckn REMS.
e Pe3boHapesnuTe nnawwkm REMS ca natbnenu. e CmeHeTe pesboHapesHuTe nnawkn REMS, Bk 4.2.
e Henoaxopsiua unn HegocTaTbyHa CMaska 3a Hapsi3BaHe Ha pesbarta. e 13non3eaiTe Hepa3peneHu U B JOCTaTbYHM KONMYECTBa CMaskuTe 3a
Hapsi3BaHe Ha pe3ba REMS Spezial pecn. REMS Sanitol, BuxTe 3.1.
5.2. MNoBpepa: HerogHa pesba, pesbata ce kbca CUITHO.
Mpuunna: OtcTpaHsABaHe:
e PesboHapesnnTe nnatwkn REMS ca nsrbnenu. o CwmeHeTe pe3boHapesnuTe nnawku REMS, Bux 4.2.
ePe3boHapesHu nnawwkun REMS ca noctaBeHu HenpasuiiHo. e Cu0riogaeaiite HomMepauusita Ha pe3boHapesHuTe nnatku REMS kbm
LUNMLOBMS HOMEP Ha TANOTO Ha pexelyata rnaea (10), BukTe 2.3 eBeHTyanHo
CMeHeTe pe3boHapesHnUTe nnaLlku.
e Henoaxoasia unn HegocTaTbyHa CMaska 3a Hapsi3BaHe Ha pesbarta. e 13non3BaitTe HepaspeaeHu U B JOCTaTbYHM KONMYECTBa CMaskuTe 3a
Hapsi3BaHe Ha pe3ba REMS Spezial pecn. REMS Sanitol, BuxTe 3.1.
e MatepuansT 3a TpbOM He € NoaxoasLy 3a HapsidaBaHe Ha pesba. e |/I3non3Balite camo paspeLleHn Tpbou.
5.3. MNoBpepa: Pe3bara ce 0Tps3Ba KOCO kbM TpbOHATA OC.
Mpununna: OTcTpaHsBaHe:
e Tpbbata He e 0TpsizaHa nog npas brbi. e Ortpexete TpbbUTe nog npas brbn ¢ REMS Tiger ¢ HanpaensiBaly Abpxad 1
REMS cneumanen pexety nuct unm ¢ REMS RAS St, REMS Turbo K,
REMS Cento.
5.4. NoBpepa: TpbbaTa Nnpunnb3Ba B 3aTArALLOTO NPUCNOCOBNEHMe.
Mpununna: OTcTpaHsABaHe:
e Tpbbara He e fobpe 3aTerHara. e YBenuyeTe cunata Ha 3aTsiraHe.
e 3arAralloTo npucnocobneHve/3atarallata YemnocT He e rogHa pecr. e o CMeHeTe 3aTAralloTo npucnocobnerve/aatarallara YemocT. 3a CUrypHo 1
AedekTHa. HesonacHo 3aTsraHe
ce npenopbyBa n3nonasaHeTo Ha 3B/REMS Aquila WB .
5.5. MoBpepa: TpecyoTkara He pabotu.
Mpuunna: OTcTpaHsBaHe:
e TpecyoTkaTa e CUITHO 3aMbpCeHa. o Caanete 6bp3ocmeHsemata pexella rmasa REMS, obesonacutenyus
npBCTeH, hrkcmnpalLms 6onT 1, ako e HeobxoanMO, drKCUpaLLMs NPBLCTEH
OT 110CTa Ha TpecyoTKaTa 1 r nodncTere.
6. PeuMKnMpaHe PasHockuTe 3a npaTkata npu nocTbnBaHe W W3NpallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpebutens.
MHCTpyMeHTBT He TpsibBa Aa ce U3xBbpns ¢ bUToBWTE OTNaAbLM Creq kpas Ha
ynotpeBara, a TpsiBBa fia ce TPETVPa NPABMIHO CTIOPES] 3aKOHOBITE N3MCKBAHMS. CnncbKbT Ha oTopuavpannTe cepsuaun Ha dupma REMS we Hamepute Ha
VHTEpHeT agpec www.rems.de. 3a AbpxaBnTe, KOUTO He urypupat B Hero,
7. rapaHLIVIOHHVI ycnosus npoaykTbT Tpsbea pa 6vae usnpaten B SERVICE-CENTER, Neue

Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHosuTe npasa
Ha noTpebuTens, No-KOHKPETHO 3a rapaHLMOHHNTE MY MPETEHLMN KbM Npoaa-
Baya B Cnyyail Ha AedeKTH, KaKTo 1 NPETEHLNW, AbMKaLUM Ce Ha YMULLNEHO
HEeN3MbIIHEHVE Ha 3aAbIDKEHNSATA, U NPETEHLMM N0 3aKOHa 3a OTFTOBOPHOCT 3a
BPEAX, NPUYMHEHM OT NPOAYKTM, HEe Ca OrpaHNYeHM OT Taau rapaHLms.

3a Tasu rapaHuus Baxu HEMCKOTO MpaBo, KaTo Ce U3KIYaT pedepeHTHUTE
pa3snopeabu Ha HEMCKOTO MEXAyHapO4HO YaCTHO NPaBO 1 KaTo Ce W3KIHYK
KoHBeHUysiTa Ha OpraHu3aumsita Ha 06eQMHEHUTE HaLWK OTHOCHO JOrOBOpUTE
3a MexayHapogHa npogaxba Ha ctokm (CISG). MexayHapopHata rapaHums
ce npepoctass oT REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Cnucbk Ha yacTuTe
Cnmncbk Ha YacTute Bux www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-7 pav.

1 REMS spari 7 |leidZiamas varztas
oji keiiamoji sriegimo galvuté 8 Dangtelis
2 TerkSlés svirtis 9 REMS sriegimo peiliukas
3 Apsauginis Ziedas 10 Sriegimo galvutés korpusas
4 Fiksavimo zZiedas 11 Kreipiamoji jvoré
5 llgintuvas 12 Suklys (trumpasriego laikiklio)
6 Fiksatorius

Bendrieji saugos nurodymai

A\ |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziarékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra aprupintas Sis jrankis. Jei nesilaikysite
toliau pateikty reikalavimy, galite susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.
Saugos nurodymuose naudojama sgvoka ,jrankis® yra susijusi su rankiniais jrankiais.

1) Darbo vieta

a) Darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga arba neap$viesta
darbo zona gali bati nelaimingy atsitikimy prieZastis.

b) Dirbant su jrankiu, Salia neturi bati vaiky ir pasaliniy asmeny. Dél ishlaskymo
galite nebekontroliuoti jrankio.

2) Asmeny sauga

a) Bukite atidis, stebékite, kg darote, dirbdami su jrankiu vadovaukités sveiku
protu. Nenaudokite jrankio, jei esate pavarge arba veikiami narkotiky,
alkoholio arba medikamenty. Jei naudodami jrankj bent momentg bisite
neatidds, per tg laikg galite sunkiai susizaloti.

b) Déveékite asmenines apsaugos priemones ir visada nesiokite apsauginius
akinius. Dévint asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, apsauginius
batus neslidZiais padais, apsauginj S8almg arba klausos apsaugos priemones,
priklausomai nuo jrankio rasies ir naudojimo, sumazeja susiZeidimy pavojus.

c) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaiky-
kite pusiausvyra. Taip galite geriau kontroliuoti jrankj netikétose situacijose.

d) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy detaliy. Laisvus
drabuZius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

e) Nesijauskite visiSkai saugis ir kreipkite démesj j darbo su jrankiais saugos
taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susipazing su jrankiu.
Neatsargiai dirbant, per akimirkg galima sunkiai susiZeisti.

3) Jrankio naudojimas ir priezitra

a) Neperkraukite jrankio. Naudokite darbui skirtg jrankj. Su tinkamu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje naudojimo srityje.

b) Nenaudojamus jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
jrankiu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino ar neperskaité Siy
nurodymy. [rankiai yra pavojingi, jei jais naudojasi nepatyre asmenys.

c) Rupestingai priziurékite jrankius ir priedus. Patikrinkite, ar judancios dalys
veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo ir ar néra taip
pazeistos, kad daryty jtaka jrankio veikimui. Prie$ pradédami naudoti jrankj,
leiskite suremontuoti pazeistas dalis. Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia
netinkamai techniskai prizidarimi jrankiai.

d) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir sausus. Ripestingai priZiarimi pjovimo
jrankiai su aStriomis briaunomis maziau stringa, ir yra lengviau valdomi.

e) Naudokite jrankj, priedus, darbo jrankius pagal Siuos nurodymus. Atsizvel-
kite j darbo salygas ir atliekama veiksma. Jrankius naudojant kitaip, nei
numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

f) Rankenos ir rankeny pavirSiai turi bati sausi, Svarus ir neistepti alyva ir
tepalu. SlidZios rankenos ir rankeny pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti
jrankj netikétose situacijose.

4) Techninés priezitiros tarnyba
a) Jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudojant
originalias atsargines dalis Taip uZtikrinama, kad jrankis i$liks saugus.

Saugos nurodymai dirbantiesiems su rankiniais
sriegtuvais

/\ DEMESIO

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziarékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra aprapintas Sis jrankis. Jei nesilaikysite
toliau pateikty reikalavimy, galite susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

e Nenaudokite pazeisto rankinio sriegtuvo. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

o Naudokite tik originalias REMS sparciasias kei¢iamasias sriegimo galvutes
| REMS sparciasias kei¢iamasias sriegimo galvutes S / sriegpjoviy adap-
terius. Kitos sriegimo galvutés gerai neuZsifiksuoja arba pazeidzia rankinio
sriegtuvo sriegimo galvutés lizdg.

o Niekada neilginkite REMS Eva terkslés svirties. llginti terkslés svirtj draudzZiama,
dél to taip pat didéja turto sugadinimo ir susiZeidimo rizika.

e Visada dirbkite su apsauginiu ziedu (3). Priesingu atveju sriegimo galvuteé,
pradedant sriegti, pvz., gali bati isstumta i$ sriegimo galvutés lizdo.

o Trumpus vamzdzius tvirtinkite tik naudodami REMS Nippelspanner. Rankinis
sriegtuvas ir / arba jrankiai gali biti pazeisti.

o Sriegimui skirtos medziagos (REMS Spezial, REMS Sanitol) aerozoliy
balionéliuose yra nekenksmingos aplinkai, ta¢iau jy sudétyje yra degiujy
dujy (butano). Aerozoliy balionéliy turinys yra veikiamas slégio, todél jy
neatidarykite naudodami jéga. Saugokite juos nuo saulés spinduliy ir
jkaitimo virs 50 °C. Aerozoliy balionéliai gali sprogti, kyla suZeidimo pavojus.

e Venkite intensyvaus odos kontakto su sriegimui skirtomis medziagomis
dél jy nuriebinancio poveikio. Naudokite odos apsaugos priemones su riebi-
nanciu poveikiu arba tinkamg ranky apsaugg.

e Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, dél savo nepatyrimo arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti rankinio
sriegtuvo, neleidziama naudoti Sios masinos, jei jy neprizitri arba neins-
truktuoja atsakingas asmuo. PrieSingu atveju kyla netinkamo valdymo ir
suzalojimy pavojus.

e Rankinj sriegtuvg patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su rankiniu
sriegtuvu leidZiama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amzius
yra batinas mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo priZidréti specialistas.

PRANESIMAS

e Koncentruotos sriegimui skirtos medziagos turi nepatekti j kanalizacija,
gruntinius vandenis arba grunta. Nesunaudotg sriegimui skirtg medziaga reikia
pristatyti atsakingai atlieky Salinimo jmonei. Mineraliniy sriegimui skirty medziagy
atlieky kodas (REMS Spezial) 120106, sintetiniy - (REMS Sanitol) 120110.
Purskiamy mineraliniy sriegimui skirty medziagy (REMS Spezial) ir sintetiniy
(REMS Sanitol) atlieky kodas 150104. Laikytis nacionaliniy taisykliy.

Simboliy paaiskinimas

/\ DEMESIO

PRANESIMAS

S

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]
/\ DEMESIO

REMS Eva yra skirtas vamzdziy ir varzty sriegiams sriegti originaliomis REMS
sparciosiomis keiiamosiomis sriegimo galvutémis / REMS sparciosiomis keiiamo-
siomis sriegimo galvutémis S / sriegpjoviy adapteriais. Naudojant kitais tikslais yra
naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus
néra.

Naudojimo instrukcijg perskaityti prieS pradedant eksploatuoti

1.1. Tiekimo komplektas
Terk8lés svirtis, REMS sparciosios kei¢iamosios sriegimo galvutés pagal
uzsakyta rinkinj, naudojimo instrukcija, plieninés skardos dézé (kartonas).

1.2. Gaminiy numeriai
Terkslés svirtis
REMS sriegimo peiliukai
REMS sparciosios kei€iamosios sriegimo galvutés
ligintuvas 300 mm
Sriegpjoviy adapteriai / tarpiniai ziedai /
kreipiamosios jvorés
Sriegimui skirtos medziagos
Trumpasriegiy laikiklis
Plieninés skardos dézé, skirta REMS sparciosioms

522000
zr. REMS kataloga
zr. REMS kataloga

522051

zr. REMS kataloga
zr. REMS kataloga
zr. REMS kataloga

kei¢iamosioms sriegimo galvutéms 526050
Plieninés skardos dézé, skirta REMS sparciosioms

kei¢iamosioms sriegimo galvutéms S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130

1.3. Naudojimo sritis
Sriegio skersmuo
Vamzdziy sriegis
Varzty sriegis

%"-2", 16-50 mm
6-30 mm, %"-1"
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1.4.

1.5.

2.2,

Sriegiy risys

Kairysis ir deSinysis

kdginis vamzdzio sriegis
Desininis kaginis vamzdziy
sriegis

Vamzdinis sriegis, cilindrinis
(su sriegpjove)
Elektroizoliaciniy

vamzdziy sriegis

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

Plieninio Sarvuoto vamzdzio
sriegis (su sriegpjove) Pg
Sraigtinis sriegis

(su sriegpjove)

Sriegiy ilgis

Vamzdinis sriegis, kaginis
Vamzdinis sriegis, cilindrinis,
Plieninis Sarvuotas vamzdis
Sraigtinis sriegis

M, BSW, UNC

Standartinis ilgis
50 mm, papildomai praslenkant ir
fiksuojant neribojamas

Trumpasriegiai su REMS
Trumpasriegiy fiksatoriais

(fiksuojant i$ vidaus) Y"-2"

ISmatavimai

REMS eva komplektas 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Svoris

Terkslés svirtis
Sriegimo galvutés % ... 2"

2,1kg (4,6 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

ParuoSimas eksploatuoti

. |rankiai

Naudokite tik originalias rankinio sriegtuvo REMS eva REMS sparcigsias
kei¢iamasias sriegimo galvutes, REMS sparcigsias kei¢iamasias sriegimo
galvutes S, sriegpjoviy adapterius. lki 174" dydZio sriegimo galvutés (1) jmon-
tuojamos terkslés svirties astuonbriaunio fiksatoriaus (2) priekyje (1 pav.). Jos
uzsifiksuoja automatiskai.

Sriegimo galvutés i$siki$a uz korpuso uZpakalings sienelés. Sis igsikis$imas
palengvina jy iSmontavima i$ terkslés svirties iSsikiSant] krasta stipriai spaudzZiant
kuriam nors pavirSiui ar briaunai (2 pav.).

| terkslés svirtj norint jmontuoti 1% ir 2" dydzio sriegimo galvutes tinkamu jrankiu,
pavyzdziui, atsuktuvu, bdtina nuimti apsauginj Zieda (3) (3 pav.). ISimkite
fiksacinj ziedg (4) ir j Sig vietg jstatykite 172" arba 2" sriegimo galvute ir vél
jmontuokite apsauginj Zieda (3). Jei daznai reikia keisti 174"-1%2"-2" dydzius,
1%2"-2" patariame naudoti atskirg svirt].

/\ DEMESIO

Visada dirbkite su apsauginiu ziedu (3). PrieSingu atveju sriegimo galvute,
pradedant sriegti, pvz., gali bati iSspausta i$ sriegimo galvutés lizdo.

Jei sriegj reikia sriegti ant trumpo, i$ sienos kySancio vamzdZzio, reikia naudoti
REMS eva REMS sparciasias kei¢iamasias sriegimo galvutes S su papildoma
kreipiamaja jvore dangtelio puséje (4 pav.). Jas galima jstatyti tiesiai j REMS
eva sriegimo galvutés lizdg. Norédami REMS sparcigsias keitiamasias sriegimo
galvutes S valdyti sunkiai prieinamose vietose, pvz., sieny liziuose (5 pav.),
naudokite terkslés pavarg su ilgintuvu (5).

Sriegimui skirtos medziagos
Saugos duomeny lapai, zr. www.rems.de — Downloads — Saugos duomeny
lapai (Safety data sheets).

Naudokite tik REMS sriegiy sriegimo priemones. Tada pasieksite nepriekaistingy
sriegimo rezultaty, sriegpjové ilgai tarnaus, o jrankis bus tausojamas. REMS
rekomenduoja praktiskg ir taupiai naudojama aerozolio balionélj / purkstuva.

PRANESIMAS

REMS Spezial: gausiai legiruota sriegiy sriegimo priemoné mineralinés alyvos
pagrindu. Visoms medziagoms: plienui, nerdijanc¢iam plienui, spalvotiesiems
metalams, sintetinéms medziagoms. ISplaunama su vandeniu, patikrinta
eksperty. Sriegimui skirty medziagy, pagaminty mineralinés alyvos pagrindu,
neleidziama naudoti geriamojo vandens vamzdynams jvairiose Salyse, pvz.,
Vokietijoje, Austrijoje ir Sveicarijoje. Tokiu atveju reikia naudoti REMS Sanitol,
kurios sudétyje néra mineralinés alyvos. Laikytis nacionaliniy taisykliy.

REMS Sanitol: savo sudétyje mineralinés alyvos neturinti sintetiné sriegiy
sriegimo priemoné geriamojo vandens vamzdynams. VisiSkai istirpsta
vandenyje. Atitinka normatyvus. Vokietijoje DVGW Prif.-Nr. DW-0201DP0693,
Austrijoje OVGW Priif-Nr. W 1.303, Sveicarijoje SVGW Priif-Nr. 7808 -649.
Klampumas esant —10°C: < 250 mPa s (cP). Perpumpuojamas siurbliu iki
—28°C. Paprasta naudoti. ISplovimo kontrolei nudazyta raudona spalva. Laikytis
nacionaliniy taisykliy.

Abi sriegimui skirtos medziagos tiekiamos aerozoliy balionéliuose, purkStuvuose,
kanistruose ir statinése.

PRANESIMAS

Visas REMS sriegimui skirtas medziagas naudokite tik nepraskiestas!

3.2

4.2,
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Naudojimas

. Darbo eiga

Vamzdj nupjaukite staCiu kampu ir be uzvarty, jtvirtinkite spaustuvuose REMS
Aquila 3B arba REMS Aquila WB (priedas, gaminio Nr. 120270/120250) taip,
kad vamzdzio galas apie 10cm i8ljsty i$ spaustuvo Ziauny. ligus vamzdZius
paremkite medziagos atrama REMS Herkules 3B arba REMS Herkules Y
(priedas, gaminio Nr. 120120/120130). Sriegimo vietg sudrékinkite sriegimui
skirta medziaga i§ REMS aerozoliy balionélio arba purkstuvo (zr. 2.2). | terkslés
svirtj jstatykite pasirinkta REMS sriegimo galvute (Zr. 2.1). Patraukite atgal ir
sukite fiksatoriy (6), rodyklé turi rodyti sriegimo kryptj. Sriegimo galvute uzmau-
kite ant vamzdZio, prispauskite ir tuo paciu metu judinkite terkslés rankeng.
Sriegiant sriegj, reikia daug karty tepti i§ REMS aerozolio balionélio / purkstuvo.
Stengtis terksle tolygiai pasukti ne maziau kaip 90° sriegimo kryptimi. Kdginio
sriegio standartinis ilgis yra pasiektas, kai vamzdZio priekiné briauna susilygina
sriegimo peiliuky virSutine briauna (ne dangtelio virSutine briauna). Perstatykite
fiksatoriy. Sriegtuvg su terksle atsukite atgal arba sriegimo galvute iSsukite
ranka.

Imovy ir dvipusiy jmovy gamyba

Trumpy vamzdZiy fiksavimui, norint pagaminti trumpasriegius, naudojami REMS
fiksatoriai (priedas). Trumpasriegiy laikikliai yra %"- 2 dydzio. Norédami fiksuoti
vamzdj (su sriegiu arba be jo) REMS trumpasriegio laikikliu, sukame stklj (12)
kokiu nors jrankiu (pavyzdziui, atsuktuvu) ir praskeciame trumpasriegio laikiklio
galvute. Tai jmanoma tik esant uZmautam vamzdziui (6 pav.).

Naudojant REMS trumpasriegiy laikiklj batina uztikrinti, kad sriegiamos detalés
nebity trumpesnés uz standartinj ilgj.

Priezidra

. Techniné prieziura

Terk8lés svirtis, sparciosios kei¢iamosios sriegimo galvutés ir jy lizdai terkslés
svirtyje turi bati Svards. Stipriai uzterstas sriegimo galvutes nuvalykite ir paSa-
linkite prikibusias drozles. Plastikines dalis (pvz., korpusg) valykite tik tinkama
valymo priemone arba $velniu muilu ir drégna skuduréliu. Nenaudokite buitiniy
valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali pazZeisti plastikines dalis. Jokiu
bldu nevalykite benzinu, terpentinu, skiedikliu arba panasiais produktais.
Tikrinimas / prieziura

Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

Patikrinkite, ar nepriekaistingai veikia atraminis Ziedas (3), jei reikia jj pakeiskite.
Greitai pakeiciamy sriegimo galvuéiy peiliukai nusidévi, todél juos batina
retkarciais pakeisti. Sriegimo peiliukai atSipo, jei sriegiui sriegti reikalinga jéga
didéja ir / arba nepaisant pakankamo sutepimo sriegio vijos yra jtrike.

Sparciosios kei¢iamosios sriegimo galvutés sriegimo peiliuky keitimas
(7 pav.)

. REMS sparciosios kei€iamosios sriegimo galvutes astuonbriaunj kotg suspaus-

kite spaustuvais.

ISsukite ileidZiamus varztus (7) ir nuimkite dangtelj (8).

REMS sriegimo peiliukus (9) iSimkite, atsargiai juos stuksendami sriegimo
galvutés korpuso vidurio kryptimi.

REMS sriegimo peiliukus (9) su iSémomis (A), nukreiptomis Zemyn, stuksendami
jstatykite j atitinkama ertme taip, kad jos neiSljsty i$ sriegimo galvutés korpuso
(10) iSorinio skersmens. Sriegimo peiliukai (9) ir sriegimo galvutés korpusas
(10) yra sunumeruoti. 1 sriegimo peiliuka jstatykite j 1 ertme, 2 sriegimo peiliukg
i 2 ertme, 3 sriegimo peiliukg j 3 ertme ir 4 sriegimo peiliukg j 4 ertme.
Uzdarykite dangtelj (8) ir nestipriai uzverzkite varztus (7).

Tada sriegimo peiliukus (9) stumkite lauk stuksendami minkstu strypu (variniu,
zalvariniu arba kietmedZiu), kol jie atsirems j dangtelio krasta.

Gerai uzverzkite jleidziamus varztus (7).

Sparciosios keic¢iamosios sriegimo galvutés S sriegimo peiliuky keitimas
(7 pav.)

. REMS spargiosios keiciamosios sriegimo galvutés astuonbriaunj kotg suspaus-

kite spaustuvais.

ISsukite jleidziamus varztus (7) ir nuimkite dangtelj (8) su kreipiamaja jvore (11)
(kreipiamosios jvorés ne iSmontuokite).

REMS sriegimo peiliukus (9) iSimkite, atsargiai juos stuksendami sriegimo
galvutés korpuso vidurio kryptimi.

REMS sriegimo peiliukus (9) su i§émomis (A), nukreiptomis Zemyn, stuksendami
istatykite j atitinkama ertme taip, kad jos nei$ljsty i$ sriegimo galvutés korpuso
(10) iSorinio skersmens. Sriegimo peiliukai (9) ir sriegimo galvutés korpusas
(10) yra sunumeruoti. 1 sriegimo peiliuka jstatykite j 1 ertme, 2 sriegimo peiliukg
| 4 ertme, 3 sriegimo peiliukg j 3 ertme ir 4 sriegimo peiliukg j 2ertme.
Uzdékite dangtelj (8) su kreipiamajg jvore (11) ir nestipriai uzverzkite jleidziamus
varztus (7).

Tada sriegimo peiliukus (9) stumkite lauk stuksendami minkstu strypu (variniu,
Zalvariniu arba kietmedziu), kol jie atsirems j dangtelio krasta.

Gerai uzverzkite jleidZiamus varztus (7).
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5. Gedimai
5.1. Gedimas: sriegtuvas sunkiai sriegia.

Priezastis Pasalinimas

o Neoriginali REMS sriegimo galvuté. o Naudokite tik REMS sparcigsias kei¢iamasias sriegimo galvutes, REMS
sparcigsias keiCiamasias sriegimo galvutes S, REMS sriegpjoviy adapterius.

o REMS sriegimo peiliukai yra atSipe. o Pakeiskite REMS sriegimo peiliukus, zr. 4.2.

e Netinkama sriegimui skirta medziaga arba jos per mazai. e Naudokite pakankama kiekj neskiestos sriegimui skirtas medziagas REMS
Spezial arba REMS Sanitol.

5.2. Gedimas: netinkamas sriegis, sriegis daznai trikinéja.

Priezastis Pasalinimas

o REMS sriegimo peiliukai yra atSipe. o Pakeiskite REMS sriegimo peiliukus, zZr. 4.2.

e REMS sriegimo peiliukai netinkamai naudojami. o Atkreipkite démesj, kad REMS sriegimo peiliuky numeravimas atitikty sriegimo
galvutés korpuso (10) grioveliy skai€iu, zr. 4.2, jei reikia, pakeiskite sriegimo
peiliukus.

e Netinkama sriegimui skirta medziaga arba jos per mazai. o Naudokite pakankama kiekj neskiestos sriegimui skirtas medziagas REMS
Spezial arba REMS Sanitol.

e \amzdzio medziaga netinka sriegiams pjauti. o Naudokite tik leistinus vamzdZius.

5.3. Gedimas: sriegis sriegiamas per jstrizai vamzdzio aSiai.

Priezastis Pasalinimas

e \Jamzdis atpjautas ne staciu kampu. e \Jamzdzius staciu kampu atpjaukite REMS Tiger su kreipiamuoju laikikliu
ir REMS specialiu pjukleliu arba su REMS RAS St, REMS Turbo K,

REMS Cento.
5.4. Gedimas: vamzdis slidinéja spaustuvuose.

Priezastis Pasalinimas

o Vamzdis nepakankamai tvirtai suspaustas. e Padidinkite uZspaudimo jéga.

o Netinkamas arba pazeistas spaustuvas / spaustuvo Ziaunos. e Pakeiskite spaustuva / spaustuvo Ziaunas. Norint saugiai uzfiksuoti,
rekomenduojama naudoti REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.

5.5. Gedimas: Terk3lé neveikia.

Priezastis Pasalinimas

o Terkslé labai uztersta. o |3 terkslés svirties iSimkite ir iSvalykite REMS greitai pakei¢iama sriegimo
galvute, apsauginj Zieda, fiksatoriy ir prireikus fiksavimo Zieda.

6. Utilizavimas Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Pasibaigus jrankio naudojimo trukmei, draudZiama jj ismesti su buitinémis REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuviy sarasq rasite internete adresu

atliekomis — jis turi biti tinkamai utilizuojamas pagal teisés akty reikalavimus. www.rems.de. | §j sgradq nejtrauktose Salyse gaminys turi bti graZinamas

adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
7. Garantinés gamintoj o squgos Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teisés, visy pirma pretenzijos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo biti nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai. PaSalinus gedimg, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skaic¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas¢iu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

dél kokybés pardavéjo atzvilgiu, pretenzijos dél ty€inio pareigos nevykdymo ir
pretenzijos dél teisinés atsakomybés uz gaminj, Sia garantija neapribojamos.
Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautings
privatinés teisés nuorodiniy nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos dél tarp-
tautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutargiy (CISG). Sios visame pasaulyje
galiojanCios Gamintojo garantijos teikéja yra jmoné ,REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Daliy sarasas
Daliy sgrasa zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums
1.-7. attéls:

1 REMS atri nomainas grieSanas 7 Skrave ar iegremdétu galvinu
galvinas 8 Vaks

2 Tarkska svira 9 REMS vitpu kemme

3 Dro$ibas grezdens 10 GrieSanas galvinas korpuss

4 FikséjoSais gredzens 11 Vado$a bukse

5 Pagarinajums 12 Varpsta (iemavu spriegotajierice)

6 Fiksejosa bultskrive

Visparigie drosibas noradijumi

/\ BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas instrumentam. Ja sekojo3as instrukcijas netiek ievérotas,
iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmoS$anas un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.
Drosibas noradijumos lietotais jédziens “instruments” attiecas uz ar rokam vadamiem
instrumentiem.

1) Darba vieta

a) Darba zonai jabut tirai un labi apgaismotai. Nekartiba vai slikts darba vietas
apgaismojums var bt nelaimes gadijumu célonis.

b) Instrumenta lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un citas
personas. Ja Jisu uzmaniba tiek novérsta, Jus varat zaudét kontroli par instru-
mentu.

2) Personu drosiba

a) Rikojieties uzmanigi un piesardzigi, stradajot ar instrumentu. Nelietojiet
instrumentu, ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku vielu, alkohola
vai medikamentu iedarbibas. Pat viegla nevériba darba ar instrumentu var
izraisit nopietnus savainojumus.

b) Valkajiet personigos aizsardzibas lidzek|us un aizsargbrilles. [zmantojot
personigos aizsardzibas lidzeklus, tadus ka puteklu masku, neslidosus aizsar-
gapavus, aizsargkiveri un dzirdes aizsardzibas lidzeklus, tiek samazinats savai-
nosanas risks instrumenta lietoSanas laika.

c) lzvairieties no nenormaliem kermena stavokliem. NodroSiniet vienmér
stabilu stavokli un kermena lidzsvaru. Ta Jis varésiet labak kontrolét instru-
mentu jebkuras negaiditas situacijas.

d) Valkdjiet piemérotas drébes. Nevalkajiet piegulo$as drébes un rotaslietas.
Matus, drébes un cimdus turiet attaluma no kustigam detalam. Platas drébes,
rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigam detalam.

e) Neignoréjiet drosibas noteikumus, kas paredzéti instrumentam, ari tad, kad
Jis péc vairakam lietoSanas reizém protat stradat ar instrumentu. Neuz-
manigas darbibas dazu sekunzu laika var izraisit smagus savainojumus.

3) Instrumenta lieto$ana un apkalpo$ana

a) Neparslogojiet instrumentu. Darbam izmantojiet tikai tam piemérotu instru-
mentu. Ar piemérotu instrumentu darbs ir labaks un droSaks paredzétaja jaudas
diapazona.

b) Instrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas vietas.
Nelaujiet lietot instrumentu personam, kas neparvalda ierici vai nav izlasi-
jusas doto instrukciju. Instrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.

c) Veiciet ripigu instrumentu un piederumu kopsanu. Parbaudiet, vai kustigas
detalas darbojas nevainojami un neaizkeras, vai detalas nav bojatas ta, ka
tas varétu nelabveéligi ietekmét instrumenta darbibu. Pirms instrumenta
izmantoSanas izlabojiet bojatas detalas. Daudzu negadijumu célonis ir slikti
kopti instrumenti.

d) GrieSanas instrumentiem jabit asiem un tiriem. Rapigi kopti grieSanas
instrumenti ar asdm malam mazak aizkeras un ir vieglak vadami.

e) Lietojiet instrumentu, piederumus, rezerves instrumentus utt. atbilstosi
instrukcijam. Nemiet véra darba apstaklus un izpildamus darbus. Ja instru-
menti tiek izmantoti neparedzétiem mérkiem, tas var novest pie bistamam
situacijam.

f) Rokturiem un rokturu virsmam jabdt tiram, sausam un brivam no ellas un
taukiem. Siidosi rokturi un rokturu virsmas nelauj droSi vadit instrumentu negai-
ditas situacijas.

4) Serviss
a) Instrumentu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. T3 tiek garantéta instrumenta dro$iba.

DrosSibas noradijumi ar rokam vadamiem vitngriezniem

A\ UZMANIBU

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas instrumentam. Ja sekojo3as instrukcijas netiek ievérotas,
iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmoS$anas un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

o Nelietojiet ar rokam vadito vitngriezi, ja tas ir bojats. Pastav negadijumu risks.

e Izmantojiet tikai originalas REMS atri nomainamas grie$anas galvinas/
REMS atri nomainamas grieSanas galvinas Sliesprauzamas galvinas vitn-
ripai. Citas grieSanas galvinas negaranté dro$ibu un stabilitati un var bojat ar
rokam vadama vitngrieZa grieSanas galvinas fiksatoru.

e Nekad nepagariniet REMS Eva tarkska sviru. Tark$ka sviras pagarina$ana nav
pielaujama, jo ta paaugstina materialu zaudéjumu raSanas un traumu gasanas risku.

e Stradajiet vienmér ar drosibas gredzenu (3). Jo pretéja gadijuma grieSanas
galvina var tikt izspiesta no fiksatora, pieméram, grie§anas sakuma.

o lespiléjiet isus caurulu elementus tikai ar REMS iemavu spriegotajierici.
lespéjami ar rokam vadama vitngrieZa un/vai instrumentu bojgjumi.

e REMS vitnu grieSanas vielas (REMS Spezial, REMS Sanitol) ir nekaitigas
apkartéjais videi, tacu to sastava ir bistama deggaze (butans). Aerosola
pudeles atrodas zem spiediena, neatveriet tas. Sargajiet no tieSiem saules
stariem un temperatiiram virs 50°C. Aerosola pudeles var spragt, traumu
gasanas risks.

e Attaukojosas iedarbibas dé| nepielaujiet intensivu adas kontaktu ar vitnu
grieSanas vielam. Izmantojiet taukainus roku aizsardzibas lidzek|us vai piemé-
rotus cimdus.

e Berni vai cilveki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai truk-
stosSas pieredzes vai trikstoSu zinaSanu dé| nespéj drosi lietot ar rokam
vadamo vitngriezi, nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas
vai instruktazas. Pretéja gadijuma pastav nepareizas lietoSanas vai savainojumu
gasanas risks.

e Ar vitngriezi drikst stradat tikai instruétas personas. Jaunie$i drikst lietot ar
rokam vadamo vitngriezi tikai gadijuma, ja vini ir sasniegu$i 16 gadu vecumu un
ierices lietoSana ir nepieciesama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma lietosana
drikst notikt tikai speciélista uzraudziba.

IEVERIBAI

e Vitpu grieSanas vielas nedrikst koncentréta veida nonakt kanalizacija,
gruntstuidenos vai augsné. Neizlietoto vitnu grieSanas vielu nododiet utilizacijai
specializéta atkritumu vakSanas un parstades uznémuma. Atkritumu kods mine-
ralellu saturo§am vitpu grie$anas vielam (REMS Spezial) 120106, sintétiskam
vielam (REMS Sanitol) 120110. Atkritumu kods minerale/lu saturo§am vitnu
grie$anas vielam (REMS Spezial) un sintétiskam vielam (REMS Sanitol) aerosola
flakonos 150104. levérojiet nacionalas likumdoSanas prasibas.

Simbolu izskaidrojums
A\ UZMANIBU

IEVERIBAI

©

1. Tehniskie parametri
Lietosana atbilstosi noteiktajam mérkim
A\ UZMANIBU

REMS Eva ir paredzéts caurulu un bultskriivju vitnu grieSanai ar originalam REMS
atri nomainamam grieSanas galvinam/REMS atri nomainamam grieSanas galvinam
Sliesprauzamas galvinas vitnripai. Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neat-
bilstoSiem noteiktajam mérkim un tapéc ir nepielaujami.

Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iespéjami videjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.
Materialu zaudéjumu risks, nav droSibas noradijums! Nav
bistamibas veselibai.

Pirms pienem$anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju

1.1. Piegades apjoms
Tarkska svira, REMS atri nomainamas grieSanas galvinas atbilstosi
pasdtitajam komplektam, lieto§anas instrukcija, lok$nu térauda kaste
(kartona karba).

1.2. Pre¢u numuri

Tarkska svira 522000
REMS vitnu kemme skatit REMS katalogu
REMS atri nomainamas grieSanas galvinas skatit REMS katalogu
Pagarindjums 300 mm 522051
lesprauzamas grie$anas galvinas vitnripai/starpgredzeni/

Vadosas bukses skatit REMS katalogu
Vitnu grieSanas viela skatit REMS katalogu
lemavu spriegotajierice skatit REMS katalogu
Lok$nu térauda kaste REMS atri nomaindmam

grieSanas galvinam 526050
Lok$nu térauda kaste REMS atri nomaindmam

grieSanas galvinam S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130

1.3. Darba diapazons
Vitnu diametrs
Caurulu vitnes
Bultskrdvju vitnes

¥%"-2", 16-50 mm
6-30 mm, %"-1"
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14.

1.5.

2.2,

Vitnu veidi

Caurulu vitnes, konusveida
labas un kreisas

Caurulu vitnes, konusveida,
labas

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Caurulu vitnes, cilindriskas
(ar griezni)
Elektroinstalacijas

caurulu vitnes

Brunoto térauda caurulu
vitnes (ar griezni) Pg

M, BSW, UNC

standarta garumi

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

Skrdvju vitnes (ar griezni)
Konisko vitpu garums
Cilindrisko vitnu,

brunoto caurulu vitnu,

skrlvju vitnu garums 50 mm, péc atkartotas iespiléSanas

— neierobeZots
Nipeli un dubultnipeli,
izmantojot REMS nipelu
spiles (ar iek$&jo fiksaciju) %"-2"
lzmeéri
REMS eva Set 670%180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Svars

Tarkska svira
Grieznu galvas % ... 2"

2,1kg (4,6 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

Pienemsana ekspluatacija

. Instrumenti

Ar rokam vadamaja vitngriezi REMS eva lietojiet tikai originalas REMS atri
nomainamas grieSanas galvinas, REMS atri nomainamas grie$anas galvinas
S, iespriezamas galvinas vitnripai. Lidz vitnes izméram 17" galvas (1) tarkska
sviras (2) astonstra stiprinajuma tiek ievietotas no priekSpuses (1. attéls). Tas
nofikséjas automatiski.

Griezna galvas ir izvirzitas arpus korpusa aizmuguréjas sieninas. Sis izvirzijums
atvieglo galvas iznem$anu no sviras, uzspiezot ar izvirzito malu uz kadas
virsmas vai apmales (2. attéls).

Lai ieliktu sviras stiprinajuma galvas ar izmériem 1% un 2", ar atbilstoSa instru-
menta, pieméram, skrivgrieza, palidzibu tiek iznemts droSibas gredzens (3)
(3. attéls). Jaiznem fiksacijas gredzens (4) un ta vieta jaieliek griezna galvas
arizmériem 1% un 2", péc tam jaieliek atpaka| vieta drosibas gredzens (3). Ja
biezi nepiecieSams mainit galvas ar izmériem 1% un 2" pret 1%" galvam un
otradi, ieteicams katram veidam lietot savu tarkska sviru.

/A UZMANIBU
Stradajiet vienmer ar drosibas gredzenu (3). Jo pretéja gadijuma grieSanas
galvina var tikt izspiesta no fiksatora, pieméram, grieSanas sakuma.

Ja vitne jagriez 1sa caurules gabala, kas izvirzas no sienas, vitngriezl REMS
eva REMS atras nomainamas grieSanas galvinas S lieto kopa ar papildu vadoSo
buksi vaka pusé (4. attéls). Tas var ievietot tieSi REMS eva grieSanas galvinas
fiksatora. Lai nodro$inatu REMS &tri nomainamo grieSanas galvinu S piedzinu
grati pieejamas vietas, pieméram, mara ielizuma (5. attéls), tarkSka piedzinu
veic ar pagarinajumu (5).

Vitnu grieSanas viela
DroSibas informacijas lapas skatit www.rems.de — Downloads — DroSibas
informacijas lapas (Safety data sheets).

Jalieto tikai REMS vitngriezu ellas. Tas nodroSina nevainojamu vitni un ilgu
griezna vaigu darbmdzu, ka arf saudzé instrumentus. REMS iesaka lietot
ekonomiskus un értus lietoSana aerosolus/smidzinasanas pudeles.

IEVERIBAI

REMS Spezial: ir augsta legéjuma smérviela uz mineralellas bazes. Visiem
materialiem: téraudam, nerliso$ajam téraudam, krasainajiem metaliem,
plastmasai. Viela izmazgajama ar Gdeni, to ir parbaudijusi eksperti. Vitpu
grieSanas vielas uz mineralellas bazes dazas valstis, pieméram, Vacija, Austrija
un Sveicé, nav atlauts lietot dzerama Gdens vados. Saja gadijuma lietojiet
REMS Sanitol, kas nesatur mineralellu. levérojiet nacionalas likumdoSanas
prasibas.

REMS Sanitol: ir mineralellu nesaturo$a, sintétiska smérviela, kas paredzéta
darbam ar dzerama tidens sistémam. Ta atbilst normativu prasibam (DVGW
parbaudes sert. Nr. DW-0201DP0693; OVGW parbaudes sert. Nr. W 1.303;
SVGW parbaudes sert. Nr. 7808-649). Viskozitate pie temperattras —10°C ir
< 250 mPa s (cP). Sukné&jama Iidz temperatirai —28°C. LietoSana nesagada
nekadas problémas. Lai varétu kontrolét izskaloSanas rezultatu, smérviela ir
iekrasota sarkana krasa. levérojiet nacionalas likumdoSanas prasibas.

Abas vitnu grieSanas vielas var iegadaties aerosola flakonos, smidzinasanas
pudelés, kanistras un mucas.

IEVERIBAI

3.2,

4.2,
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Darbs

. Darba norise

Zem taisna stlra un bez atskarpes nogrieziet cauruli un iespilgjiet skravspilés
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB (piederumu preces nr. 120270/120250) ta,
lai caurules gals izvirzitos no iespriegotajierices aptuveni uz 10 cm. Garakam
caurulém izmantojiet materiala balstu REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y
(piederumu preces nr. 120120/120130). lesmidziniet grie$anas vietu ar vitnu
grieSanas vielu no REMS aerosola flakona/smidzinasanas pudeles (skatfit 2.2.
sadalu). levietojiet izvéleto REMS grieSanas galvinu tarkska svira (skatit 2.1.
sadalu). Atvelciet fiksgjoSo skriivi (6) un pagrieziet: Bultinas galam jabit virzitam
grieSanas virziena. Uzspraudiet grieSanas galvinu uz caurules, piespiediet un
vienlaicigi pagrieziet. Vitnes grieSanas laika vairakas reizes iesmidziniet ar
smérvielu no REMS aerosola flakona/smidzina$anas pudeles. Pagrieziet péc
iespéjas vienmérigi vismaz par 90° grieSanas virziena. Normas vitnes garums
konusveida caurules vitnei ir sasniegts, kad caurules priek$eja mala sakrit ar
vitngrieza aug$éjo malu (nevis vaka aug$éjas mala). Parstatiet fiks&joso bult-
skravi. Atvelciet vitngriezi vai ar roku atgrieziet atpaka| grieSanas galvinu.

Nipe|u un dubultnipe|u izgatavosana

Tsu caurules gabalu nofiksésanai, lai izgatavotu nipelus un dubultnipelus, tiek
izmantotas REMS nipelu fiksacijas spiles (piederumu). Tas ir pieejamas izméros
no %" lidz 2". Lai nofiksétu caurules gabalu (ar vai bez vitnes), ar kada instru-
menta (pieméram, skrivgrieza) palidzibu pagrieZot varpstu (12) tiek atvérta
spilu galva. To drikst darit tikai tad, kad ir uzlikta caurule (6. attéls).
Japiever§ uzmaniba tam, ka izmantojot REMS nipelu spiles, nav iesp&jams
izgatavot Tsakus nipelus, neka nosaka standarts.

Uzturésana laba stavokli

. Tehniska apkope

Tark$ka sviru, atri nomainamas grieSanas galvinas un to fiksatoru turiet tira
stavokli. Iztiriet netiras grieSanas galvinas un nonemiet skaidas atliekas.
Plastmasas detalas (pieméram, korpusu) tiriet tikai ar piemérotu tiriSanas
[1dzekli vai maigam ziepém un mitru dranu. Neizmantojiet sadzives tiriSanas
[idzekl|us. Tie satur daudz kimisku vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada

vielas.

Parbaude/remonts
Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

Japarbauda, vai droibas gredzens (3) funkcioné nevainojami. NepiecieSamibas
gadijuma tas janomaina. Mainamas vitngrieza galvas vaigi médz nodilt, tade|
tie laiku pa laikam janomaina. Tas, ka griezna vaigi ir neasi, ir konstatéjams
péc ta, ka vitnes iegrieSanai nepiecieSams spécigaks spiediens un, neskatoties
uz bagatigu elloSanu, vitnes “noraujas”.

Vitnu kemmes nomaina ar atri omainamo grieSanas galvinu (7. attéls)

. lespilgjiet REMS atri nomainamo grie$anas galvinu skrivspilés pie 8 Skautnu

fiksatora.

Nonemiet skrives ar iegremdétam galvinam (7) un vaku (8).

REMS vitnu kemmi (9) piesardzigi parvietojiet grieSanas galvinas korpusa vida.
REMS vitnu kemmi (9) ar iegriezumu (A) iesitiet uz leju attiecigajas gropés ta,
lai tas izvirzitos pari vitnu kemmes aréjam diametram (10). Vitpu kemmes (9)
un grie$anas galvinu korpusi (10) ir numuréti. Vitnu kemme 1 gropé 1, vitnu
kemme 2 gropé 2, vitnu kemme 3 gropé 3 un vitnu kemme 4 gropé 4.
Uzstadiet vaku (8) un viegli pievelciet skraves (7).

Vitnu kemmes (9) ar mikstu bultskravi (vars, misin$ vai cieta koksne) piesardzigi
izsitiet ara, lai tas piegulétu vaka malai.

Ciesi pievelciet skrives ar iegremdétam galvinam (7).

Vitnu kemmes nomaina ar atri nomainamo griesanas galvinu S (7. attéls)

. lespilgjiet REMS atri nomainamo grieSanas galvinu skravspilés pie 8 Skautnu

fiksatora.

Nonemiet skrives ar iegremdétam galvinam (7) un vaku (8) ar vado$o buksi
(11) (nedemontéjiet vadoSo buksi).

REMS vitnu kemmi (9) piesardzigi parvietojiet grieSanas galvinas korpusa vida.
REMS vitpu kemmi (9) ar iegriezumu (A) iesitiet uz augsu attiecigajas gropés
ta, lai tas izvirzitos pari vitnu kemmes aréjam diametram (10). Vitopu kemmes
(9) un grieSanas galvinu korpusi (10) ir numuréti. Vitnu kemme 1 gropé 1, vitnu
kemme 4 gropé 2, vitnu kemme 3 gropé 3 un vitnu kemme 2 gropeé 4.
Uzstadiet vaku (8) ar vado$o buksi (11) un viegli pievelciet skrives ar iegrem-
détam galvinam (7).

Vitnu kemmes (9) ar mikstu bultskravi (vars, misin$ vai cieta koksne) piesardzigi
izsitiet ara, lai tas piegulétu vaka malai.

Ciesi pievelciet skrives ar iegremdétam galvinam (7).
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5. Traucéjumi
5.1. Traucéjums: Vitngriezis smagi griez.

Célonis: Noveérsana:

o Nav lietotas originalas REMS grieSanas galvinas. o Lietojiet tikai REMS atri nomainamas grieSanas galvinas, REMS étri
nomainamas galvinas S, REMS iesprauzamas galvinas vitnripai.

o REMS vitnu kemmes nav asas. o Nomainiet REMS vitnu kemmi, skatit 4.2. sadalu.

e Nepiemérota vitnu grieSanas viela vai parak maz vielas. e |zmantojiet vitnu grieSanas vielas REMS Spezial vai REMS Sanitol pietiekosa
daudzuma un neizskidinata veida.

5.2. Traucéjums: Nepielietojama vitne, vitnes parak stipri izplist..

Célonis: Novérsana:

o REMS vitnu kemmes nav asas. e Nomainiet REMS vitnu kemmi, skatit 4.2. sadalu.

e REMS vitnu kemmes nepareizi ievietotas. o |evérojiet REMS vitnu kemmju numeréciju, kas sakartota ar grieSanas galvinas
kermena (10) griezumu, skatit 4.2. sadalu, nepiecieSamibas gadijuma
nomainiet REMS vitnu kemmi..

e Nepiemérota vitnu grieSanas viela vai parak maz vielas. e |zmantojiet vitnu grieSanas vielas REMS Spezial vai REMS Sanitol pietieko3a
daudzuma un neizskidinata veida.

e Caurules materials nav piemérots vitnu grieSanai. e |zmantot tikai piemérotas caurules.

5.3. Traucéjums: Vitne tiek griezta slipi pret caurules asi.

Célonis: Novérsana:

e Caurule nav nogriezta zem taisna lenka. e Veiciet caurulu grieSanu zem taisna lenka ar REMS Tiger ar vadoSo turétaju
un REMS specialo zaga platni vai ar REMS RAS St, REMS Turbo K,

REMS Cento.
5.4. Traucéjums: Caurule slidé skrvspilés.

Célonis: Novérsana:

e Caurule iespiléta nepietiekosi ciesi. e Paaugstiniet iespiléSanas spiedienu.

e Skravspiles/spriegotajierice nav piemérota vai bojata.. o Nomainiet skrivspiles/spriegotdjierici. DroSai iespiléSanai ieteicams lietot
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.

5.5. Traucéjums: Frikcions nedarbojas.

Célonis: Novérsana:

e Frikcions stipri netirs. e Nonemiet REMS atri nomainamo grie$anas galvinu, droSibas gredzenu,
fikséjoSo bultskravi un, ja nepiecieSams, fikséjoSo gredzenu no tarkSka sviras
un notiriet.

6. Uti|izécija Izdevumus, k as saistiti ar produkta parsatiSanu, sedz lietotajs.
Péc ekspluatacijas beigam instrumentu nedrikst utilizét kopa ar sadzives Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskatit interneta www.rems.de.
atkritumiem, utilizacija veicama atbilstosi spéka eso3as likumdo3anas prasibam. No valstim, kas nav noraditas saraksta, produkti nosiitami uz sekojoso adresi:
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
7 Raiotéja garantija Deutschland. St garantija nekada veida neskar likuma paredzétas lietotaja

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsatot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar raZoSanas vai materiala trdkumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem raZzo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstak|iem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar
nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek
nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas
[lgums. Nomainiti produkti un detalas ir firmas REMS Tpasums.

tiesibas, pirmkart, tiesibas izvirzit pretenzijas par trikumiem pret pardevéju,
ka art izvirzit pretenzijas sakara ar tiSu pienakumu parkapSanu un razotaja
atbildibu par produkta kvalitati.

Sai garantijai ir piemérojamas Vacijas tiesibu normas, iznemot Vacijas starp-
tautisko privattiesibu normas un ANO Konvencijas par starptautiskajiem pre¢u
pirkuma — pardevuma ligumiem (CISG) normas. STs visas pasaules valstt
derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Deutschland.

8. Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.

7
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Jn1-7

1 REMS:i kiirvahetatav 16ikepea 7 peitpeakruvi

2 narrehoob 8 kate

3 lukustusrdngas 9 REMS:i loiketera

4 fikseerrdngas 10 loikepea korpus

5 pikendus 11 juhtpuks

6 lukustusvarras 12 spindel (niplipingutaja)

Uldised ohutusnduded

Lugege koiki selle tooriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid ja
tehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargnevate juhiste
eiramine voib pbhjustada kehavigastusi.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.
Ohutusjuhistes kasutatav termin ,t6ériist” kéib ainult kdeshoitavate to0riistade kohta.

1) Tookoht

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgustatud. Segamini véi valgusta-
mata t66alad voivad pbhjustada 6nnetusi.

b) Hoidke lapsed ja teised inimesed tooriista kasutamise ajal eemal. Kui tdhe-
lepanu hajub, voite kaotada kontrolli téériista Ule.

2) Inimeste ohutus

a) Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ja rakendage todriista kasutades
tervet moistust. Arge kasutage toériista, kui olete vésinud voi uimastite,
alkoholi v6i ravimite moju all. Hetk tdhelepanematust t66riista kasutamisel
vib pbhjustada tosiseid vigastusi.

b) Kandke kaitsevarustust ja alati ka kaitseprille. T6driista tiiiibile ja kasutusalale
vastava kaitsevarustuse, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalanéude, kait-
sekiivri voi kuulmiskaitsme kandmine vdhendab vigastusohtu.

c) Viltige ebatavalist kehahoiakut Hoolitsege selle eest, et seisate kindlalt ja
sailitate kogu aeg tasakaalu. Niimoodi on teil todriista (ile ootamatutes olukor-
dades parem kontroll.

d) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted
Jja pikad juuksed voivad jééda liikuvate osade vahele.

e) Arge kasutage vale ohutuspéhimétet ega eirake tdériistade ohutuseeskirju
ka siis, kui olete tooriista kasutamises mitmekiilgselt kogenud. Hooletu
késitsemine voib juba sekundi murdosa véltel tuua kaasa rasked vigastused.

3) Tooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Arge tooriista lile koormake. Kasutage oma toos selleks ette nahtud todriista.
Sobiva tbériistaga tobtate etteantud voimsusvahemikus paremini ja turvalisemail.

b) Kui toériistu ei kasutata, hoidke need lastele kittesaamatus kohas. Arge
lubage tooriista kasutada inimestel, kes ei tunne selle késitsemist voi ei
ole neid juhiseid lugenud. T66riistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogene-
matud inimesed.

c) Kaige tooriistade ja tarvikutega hoolikalt imber. Kontrollige, kas liikuvad
osad tootavad korralikult ega kiildu, kas osad ei ole purunenud vai nii
kahjustatud, et tooriist ei saa nduetekohaselt tootada. Laske kahjustatud
osad enne toodriista kasutamist dra parandada. Halvasti hooldatud téériistad
on paljude 6nnetuste pohjus.

d) Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud teravate Ibikeserva-
dega Ibiketarvikud jdévad vdhem kinni ja neid on hdlpsam juhtida.

e) Kasutage tooriista, tarvikuid, sisestusvahendeid jne kooskdlas nende
juhistega. Arvestage tootingimuste ja t66 iseloomuga. Tédriistade kasutamine
muul otstarbel peale ettendhtute voib tuua kaasa ohtlikke olukordi.

f) Hoidke kadepidemed ja pidepinnad kuivad ning 6list ja maardest puhtad.
Libedate kdepidemete ja pidepindadega ei saa késitseda t6ériista turvaliselt ega
kontrollida seda ootamatutes olukordades.

4) Teenindus
a) Laske oma tooriista remontida ainult vastava ala kvalifitseeritud personalil
ja originaalvaruosadega. See tagab tddriista turvalisuse.

Kasi-keermeloikurite ohutusnouded

A\ETTEVAATUST

Lugege koiki selle todriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid ja
tehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargnevate juhiste
eiramine voib pohjustada kehavigastusi.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

o Arge kasutage kisi-keermeldikurit, kui see on kahjustatud. Onnetuseoht!

e Kasutage ainult keermeldikuritele ettenahtud originaalseid REMSi kiirva-
hetatavaid |6ikepdid, REMSi kiirvahetatavaid I6ikepaid S ja pistikpaid. Teiste
I6ikepeade kasutamisel ei ole tagatud kindel paigaldus véi kahjustavad need
kési-keermelbikuri Ibikepea sisestuskohta.

o Arge kunagi pikendaga REMS Eva narrehooba. Narrehoova pikendamine ei
ole usaldusvéérne ja suurendab materiaalse kahju ja vigastuste ohtu.

e Rakendage tootades alati lukustusrongast (3). Loikepea voib muidu, néiteks
I6ikamise ajal, sisestuskohast Vélja tulla.

e Kinnitage liihikesi toruosi ainult REMSi niplipingutajaga. Kési-keermelbikur
ja/voi tooriistad voivad kahjustada saada.

o Aerosoolipudelites keermeldikevahendid (REMS Spezial, REMS Sanitol) on
keskkonnasobralikud, kuid sisaldavad tuleohtlikku propellanti (butaan).
Aerosoolipudelid on rohu all, drge neid jouga avage. Kaitske neid péikese-
kiirguse ja soojenemise eest temperatuurini tile 50 °C. Aerosoolipudelid voivad
I6hkeda — vigastusoht!

o Viltige kuivatava moju tottu naha otsest kokkupuudet keermeldikevahen-
ditega. Kasutage kési niisutavat kaitsevahendit voi sobivaid kédekaitsmeid.

o Lapsed ja piiratud kehaliste voi vaimsete voimete v6i tajuhdiretega inimesed
ning koik, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised, voivad seda
tooriista kasutada liksnes vastutava isiku jarelevalve all ja juhendamisel.
Vastasel juhul riskitakse véérkasutamise ja vigastustega.

o Andke kasi-keermeldikur iiksnes seda kasutama opetatud inimeste kétte.
Noorukid tohivad kési-keermelGikuriga téétada ainult siis, kui nad on (ile 16 aasta
vanad, t66 on vajalik nende véljadppeks ja nad on spetsialisti jérelevalve all.

o Arge laske kontsentreeritud keermeldikevahenditel jduda kanalisatsiooni,
veekogudesse ega maapinda. Laske kasutamata keermeldikevahend volitatud
jaatmekaitlusettevottel &ra viia. Mineraaloli sisaldavate keermeldikevahendite
(REMS Spezial) jadtmekood on 120106 ning siinteetiliste (REMS Sanitol) oma
120110. Mineraaldli sisaldavate keermeldikevahendite (REMS Spezial) ja stintee-
tiliste (REMS Sanitol) keermelbikevahendite ja&tmekood on aerosoolipudelite
kasutamise korral 150104. Jargige riiklikke eeskirju.

Siimbolite tdhendused

/\ETTEVAATUST Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pohjustada
modduka raskusega (pdorduvad) vigastusi.
TEATIS Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

A\ETTEVAATUST

REMS Eva sobib toru- ja véliskeermete 16ikamiseks keermeldikuritele ettenahtud
originaalsete REMSi kiirvahetatavate 16ikepeade, REMSi kiirvahetatavaid I6ikepeade
S ja pistikpeadega. Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole sihiparane ega seega
ka lubatud.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

1.1. Tarnekomplekt
Narrehoob, tellitud komplektile vastavad REMSi kiirvahetatavad Idikepead,
kasutusjuhend, terasplekist kast (karp).

1.2. Artiklinumbrid
Narrehoob
REMS:i I6iketerad
REMSi kiirvahetatavad I6iketerad
Pikendus, 300 mm
Keermeldikurite 16ikepead / vaheréngad
Juhtpuksid
Keermeldikevahendid
Niplipingutaja

522000
vt firma REMS kataloogi
vt firma REMS kataloogi

522051

vt firma REMS kataloogi
vt firma REMS kataloogi
vt firma REMS kataloogi

Terasplekist kast REMSi kiirvahetatavatele I6ikepeadele 526050
Terasplekist kast REMSi kiirvahetatavatele 16ikepeadele S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130

1.3. Toovaldkond
Keerme labimaot
Torukeere
Valiskeere

¥"-2",16-50 mm
6-30 mm, %"-1"
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1.5.

2.2,

Keermete tiiiibid

Torukeere, kooniline
parem- ja vasakpoolne
Torukeere, kooniline,
parempoolne

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Torukeermed, silindrilised
(keermepakkidega)

Keermed
elektriinstallatsioonitorudele

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)
Terassoomus-keermed

(keermepakkidega) Pg
Poldikeermed
(keermepakkidega) M, BSW, UNC

Keermepikkus
torukeermed, kuuljad
Torukeermed, silindrilised,
terassoomustoru-keermed,
poldikeermed

Nippel- ja topeltnippel
REMS niplipingutajaga

normpikkused

50 mm, jérelpingutusega piiramatu

(sisepingutus) %"-2"

Mo66tmed

Komplekt REMS eva 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Kaal

Kang 2,1kg (4,6 Ib)

Léikepead % ... 2" 06..13kg(1,3..291b)

Kasutuselevott

. Tooriistad

Kasutage ainult REMS eva kési-keermeldikuri originaalseid REMSi kiirvahe-
tatavaid 16ikepaid, REMSi kiirvahetatavaid 16ikepaid S ja pistikpaid. Kuni
keermesuuruseni 174" paigaldatakse Idikepead etteotsa ajamimasina 8-kandile
(joonis 2). Need kldpsatavad automaatselt paika.

Loikepead ulatuvad korpuse tagaseinast valjapoole. See kergendab I6ikepea
véljavotmist kangilt, kusjuures selle Gleulatuv serv vajutatakse tugevasti vastu
mdnda pinda vdi serva (joonis 2).

1% ja 2" suurusega l6ikepeade paigaldamiseks kangile voetakse riivistusrongas
(3) sobiva tooriista (nait. kruvikeeraja) abil vélja. Arestrdngas (4) vélja votta ja selle
asemele paigaldada I6ikepea 174" vdi 2" ning riivistusrongas (3) jélle tagasi panna.

/\ETTEVAATUST

Rakendage to6tades alati lukustusréngast (3). Loikepea voib muidu, naiteks
|6ikamise ajal, sisestuskohast vélja tulla.

Kui keeret I6igatakse lihikesele, seinast vélja ulatuvale toruosale, kasutage
REMS eva REMSi kiirvahetatavaid 16ikepdid S koos taiendava juhtpuksiga
katte poolel (jn 4). Neid saab sisestada otse REMS eva |dikepea sisestuskohta.
REMS:i kiirvahetatavate Idikepeade kasutamiseks raskesti ligipaasetavates
kohtades, nt muuri tdusukohtades (jn 5), on hammasdilekanne koos pikendu-
sega (5).

Keermeldikevahendid
Ohutuskaarte vaata aadressil www.rems.de — Downloads — Ohutuskaardid
(Safety data sheets).

Kasutage ainult REMS keermeldikamisvahendeid. Need tagavad laitmatu
tulemuse, I6iketerade pikaealisuse, samuti séastate sellega masinat. REMS
soovitab praktilist ja s&&stlikku aerosoolipudelit voi pritspudelit.

REMS Spezial: korglegeeritud keermeldikamisvahend mineraaldli baasil. Sobiv
koikidele materjalidele: teras, roostevaba teras, varvilised metallid, kunstma-
terjalid. Veega valjapestav, asjatundjate kontrollitud. Mineraaldli baasil valmis-
tatud keermeldikevahendite kasutamine joogiveetorustikes on mitmes riigis,
sh Saksamaal, Austrias ja Sveitsis keelatud. Sel juhul kasutage mineraalglivaba
REMS Sanitoli. Jérgige riiklikke eeskirju.

REMS Sanitol: mineraaldlivaba, siinteetiline keermel6ikamisvahend. Joogi-
veetorudele. Taielikult vees lahustuv. Vastab eeskirjadele Saksamaal DVGW
kontr. nr. DW-0201 DP0693, Austrias OVGW kontr. nr. W1.303, Sveitsis SVGW
kontr. nr. 7808-649. Viskoossus —10°C juures < 250 mPa s (cP). Pumbatav
kuni—28°C. Lihtne kasutada. Mahapesemise kontrollimiseks varvitud punaseks.
Jargige riiklikke eeskirju.

Mdlemad keermeldikevahendid on tarnitavad aerosoolipudelites, pritspudelites,
kanistrites ja paakides.

Kasutage koiki REMSi keermeldikevahendeid ainult lahjendamata kujul!

3.2,

4.2,

-

oo

N —

Kasutamine

. T66 kulg

Loigake toru taisnurga all ja kraatideta ning kinnitage kinnitusrakises REMS
Aquila 3B voi REMS Aquila WB (lisatarvik, art nr 120270/120250) nii, et toruots
jaéb pingutushaaratsist umbes 10 cm ulatuses valja. Pikemad torud toestage
materjalitoega REMS Herkules 3B v6i REMS Herkules Y (lisatarvik, art nr
120120/120130). Pihustage I6ikekohale aerosoolipudelist voi pritspudelist
REMS:i keermel6ikevahendit, (vt 2.2.). Viige sobiv REMSi I6ikepea narrehoova
sisse (vt 2.1.). Tommake lukustusvarras (6) tagasi ja keerake. Nooleots peab
osutama l6ikamissuunas. Asetage I6ikepea torule, vajutage ja samal ajal
lukustage pérkmehhanism. Keermete I6ikamise ajal tuleb REMSi aerosoolipu-
delist voi pritspudelist mitu korda méaaret pritsida. Lukustage pérkmehhanism
voimalikult stabiilselt Idikamissuunas véahemalt 90° nurga alla. Kooniline norm-
keerme pikkus saadakse, kui toru otsaserv on vastu I6iketerade tlemist serva
(mitte katte Ulemist serva). Paigutage lukustusvarras imber. Viige keermelGikuri
pdrkmehhanism tagasi ja lukustage see voi keerake Idikepea kasitsi tagasi.

Niplite ja topeltniplite valmistamine

Luhikeste torujuppide pingutamiseks, niplite ja topeltniplite valmistamiseks
kasutatakse REMS niplipingutajat (lisatarvik). Neid on suurustes %"-2". Toru-
jupi pingutamiseks (kas olemasoleva keermega véi ilma) REMS niplipingutajaga
keeratakse spindlit (12) todriistaga (nait. kruvikeerajaga) ja niplipingutaja pea
avatakse. Seda tohib teha vaid siis, kui toru on sisse pandud (joonis 6).

Korrashoid

. Hooldus

Hoidke narrehoob, kiirvahetatavad I6ikepead ja nende sisestuskoht narrehoovas
puhtad. Puhastage tugevalt mustunud I6ikepead ja eemaldage allesjaanud
listud. Plastosi puhastage (nt korpus) ainult sobiva puhastusvahendi voi
pehmetoimelise seebi ja niiske lapiga. Arge kasutage majapidamispuhasteid.
Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis vdivad kahjustada plastosi. Puhas-
tada ei tohi bensiini, tarpentindli, lahusti jms vahenditega.

Kontrollimine / tookorda seadmine
Neid tdid tohivad teha ainult kvalifitseeritud spetsialistid.

Kontrollida riivistusronga (3) tookorras olekut, vajadusel vélja vahetada. Loike-
terad kiirvahetatavas Idikepeas kuluvad ja neid peab aeg-ajalt vélja vahetama.
Nurid 16iketerad on dratuntavad selle jargi, et surve 16ikamisel peab olema
suurem ja vaatamata keermete rikkalikule maarimisele keermed purunevad.

Loiketerade vahetus kiirvahetataval 16ikepeal (jn 7)
Kinnitage REMSi kiirvahetatav Idikepea kruustangide vahele 8-kandil.

. Votke peitpeakruvid (7) ja kate (8) maha.

Koputage REMS:i I6iketerad (9) ettevaatlikult Iikepea korpuse keskme suunas
vélja.

Koputage REMS:i I6iketerad (9) salguga (A) allapoole vastavasse pilusse nii
kaugele sisse, et need ei ulatuks (le 16ikepea korpuse (10) vélislabimdddu.
Loiketerad (9) ja I6ikepeade korpused (10) on nummerdatud. Loiketera 1 pilusse
1, Idiketera 2 pilusse 2, I6iketera 3 pilusse 3 ja I6iketera 4 pilusse 4.

Pange kate (8) peale ja keerake kruvid (7) kergelt kinni.

Koputage loiketerad (9) pehme poldi (vask, messing voi kdva puit) abil ette-
vaatlikult valjapoole, kuni nad ulatuvad katte servani.

Keerake peitpeakruvid (7) tugevasti kinni.

Loiketerade vahetus kiirvahetataval 16ikepeal S (jn 7)
Kinnitage REMSi kiirvahetatav Idikepea kruustangide vahele 8-kandil.

. Votke peitpeakruvid (7) vélja ja juhtpuksiga (11) kate (8) maha (juhtpuksi arge

eemaldage).

Koputage REMS:i I6iketerad (9) ettevaatlikult Iikepea korpuse keskme suunas
vélja.

Koputage REMS:i I6iketerad (9) salguga (A) tlespoole vastavasse pilusse nii
kaugele sisse, et need ei ulatuks (le 16ikepea korpuse (10) vélislabimdddu.
Loiketerad (9) ja I6ikepeade korpused (10) on nummerdatud. Loiketera 1 pilusse
1, Idiketera 4 pilusse 2, I6iketera 3 pilusse 3 ja I6iketera 2 pilusse 4.

Asetage kate (8) koos juhtpuksiga (11) peale ja keerake peitpeakruvid (7)
kergelt kinni.

Koputage loiketerad (9) pehme poldi (vask, messing voi kdva puit) abil ette-
vaatlikult valjapoole, kuni nad ulatuvad katte servani.

Keerake peitpeakruvid (7) tugevasti kinni.
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5. Rikked
5.1. Rike Keermel6ikuri Idikamine on raskendatud.
P6hjus Abindu
o Ei kasutata originaalseid REMSi keermelikepaid. e Kasutage ainult keermeldikuritele ettenéhtud originaalseid REMSi kiirvahetata-
vaid I6ikepaid, REMS; kiirvahetatavaid 16ikepaid S ja REMSi pistikpéid.
o REMS:i I6iketerad on nrid. e \ahetage REMS;i loiketerad valja, vt 4.2.
e Sobimatu keermeldikevahend véi liiga véhe keermeldikevahendit. e Kasutage keermeldikevahendeid REMS Spezial véi REMS Sanitol piisavas
koguses ja lahjendamata.
5.2. Rike Kdlbmatu keere, keermetipud on valja rebitud..
P6hjus Abindu
o REMS:i I6iketerad on nrid. o Vahetage REMS;i I6iketerad valja, vt 4.2.
o REMSi I6iketerad on valesti paigaldatud. e Jalgige REMS; I6iketerade numeratsiooni vastavust I6ikepea korpuse (10)
soone numbrile, vaadake 4.2, vajadusel vahetage REMSi I6iketerad vélja.
e Sobimatu keermeldikevahend véi liiga véhe keermeléikevahendit. e Kasutage keermeldikevahendeid REMS Spezial véi REMS Sanitol piisavas
koguses ja lahjendamata.
e Toru materjal ei ole keermete I6ikamiseks ette nahtud. e Kasutage ainult sobivatel torudel.
5.3. Rike Keere I6igatakse toru telje suhtes kalde all.
P6hjus Abindu
e Toru ei ole taisnurga all 16igatud. o Ldigake toru taisnurkselt, kasutades juhikuhoidikuga REMS Tigerit ja REMSi
spetsiaalset saelehte voi td6riistu REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS
Cento.
5.4. Rike Toru libiseb kinnitusrakises.
P6hjus Abindu
e Toru ei ole piisavalt tugevasti kinnitatud. o Kinnitage tugevamini.
e Kinnitusrakis vdi -haarats ei ole sobiv vdi on defektne. e Vahetage kinnitusrakis voi -haarats. Paremaks kinnitamiseks soovitame
tooriista REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.
5.5. Traucéjums: Pérkmehhanism ei toota.
Célonis: Novérsana:
e Pdrkmehhanism on tugevalt mustunud. e Eemaldage REMS-i kiirvahetus-l6ikepea, lukustusrongas, lukustuspolt ja vaja-
dusel fikseerrdngas narrehoova kiiljest ning puhastage.
6. Jaatmekaitlus Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.
Tébriista ei tohi parast kasutamise I5petamist visata majapidamisjatmete Firma REMS volitatud lepinguliste tdokodade loendi leiate internetis aadressil
hulka, vaid see tuleb karvaldada seadusega ettendhtud korras. www.rems.de.Riikides, mida seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hooldus-
keskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332
7 Tootja garantii Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi,

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuup&eva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kd&ik garantiiajal imnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tdkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

eelkdige vigadest tingitud garantiinduete esitamisel edasimiiijatele, samuti
tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse nduete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse
normdokumendid, samuti ei kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise
ostu-mudgilepingute kohta (CISG).Selle ulemaailmselt kehtiva tootjagarantii
valjastaja on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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